N3JATEJIb U YUPEJIUTEJIb
HAIIMOHAJIBHOE OFBEJUHEHUWE
NPENOJABATEJENA HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIEJIOBOTI'O U
MNPO®ECCHUOHAJIBHOI'O
OBHIEHMSA B COEPE BU3HECA

2306-1286 (Print)
2541-7614 (Online)

BOITIPOCHI
MPUKJAJTHOM
JUHI'BUCTUKU

Boinyck 4 (48)

MockBa

2022



BOITPOCHI O0pa3oBaTe/IbHBIN KypHAJI
ITPUKJIATHOM 2022
JIUHI'BUCTUKH Brinyck 4 (48)
OcHoBan B 2007 roay
Boixoaur 4 pa3a B roa
Wznarens u yupenuTens:
«Hexommepueckoe naptHepcTBO «Hanmonansnoe O0bvennHeHne
[Mpenonasareneit Mnoctpannbix S3wikoB Jlenosoro u [IpodeccnonansHoro
Oo6menus B cepe OuzHeca», cozmanHoe npu noepxkke PY JIH
Anpec: 117198, r. Mocksa, yn. Muknyxo-Maxknas, 1. 6

YJIEHBI PEJAKIIMOHHOI'O COBETA:

Manioza E.H., akanemuk PAEH, noxrop ¢unonornyeckux Hayk,

npodeccop (0TBETCTBEHHBIN penakTop, Mocksa, PY/IH),

Bay3p Kapun, noxrop, npodeccop (Kanana, yausepcurer Makrumna),

Bummu Ken, noxrop, npodeccop (CIIA, YauBepcurer AHaxaiim)

Jlonnepyn Kaii, noxrop, npodeccop ([Janus, Konenrarenckwuii yu-T),

Knwxanoe H.3., nokrop punonornieckux Hayk, npodeccop (CLIA, Bocrouno-BammHrroHckuit
YHHUBEPCHUTET)

Kpyznoe Anexc, noxTop QUIIONOTHYECKUX HAYK, podeccop (BennkoOputanus, Y HUBEPCUTETCKUI
koyemk Jlonnona),

O’ayo Pobepm, noxrop, npodeccop (Mcnanus, JIeoHCKUiA yHUBEPCHUTET),

Tomanun Bappu, npodeccop (Benmnkoopurtanus, JIOHTOHCKas TUTUIOMATHYECKAS aKaJICMUs),

Xanzen @onvkmap, noxrop, npodeccop (I'epmanus, yH-T Jroccenpnopda),

Anexcandpoea O.B., axanemuk PAEH, noktop ¢unonornueckux Hayk, npogeccop (Mocksa, MI'Y),
Boaxoea 3.H., noxtop ¢umonornieckux Hayk, npodeccop (Mockpa, YPAO),

Jmumpenko T.A., akanemux MAHIIO, noxTop nenarornieckux Hayk, npogeccop (Mocksa, MIIT'Y),
Jebeoesa U.C., kaumuaat GUIONOTHYECKUX HAYK, noueHT (MockBa, MI'JIV),

Muxeeea H.®D., akanemrnk MAH BII, nokrop ¢unonorndeckux Hayk, npodeccop (Mocksa, PY/IH),
Ha3saposa T.b., noxtop punonorudeckux Hayk, npodeccop (Mocksa, MI'Y),

Ilonomapenko E.B., akanemuk PAEH, noxrop ¢unonornueckux Hayk, npodeccop (Mocksa, MI'UMO
(Yuusepcurer) MU Poccun)

Paouenko 0.A., noxrop punonorudeckux Hayk, npodeccop (Mocksa, MI'JTY),

Xapovkosckaa A.A., xaunuaat Guionornieckux Hayk, npodeccop (Camapa, Caml'y),

Xpamuenko /1.C., noxtop $punonornueckux Hayk, npogeccop (Mocksa, MITUMO (Yuusepcuter) MUJ]
Poccum),

Hlegnaxoea /1. A., noxtop KynsTyposorud, npodeccop (Mocksa, MI'Y).

Marepuanbl MOCBALICHBl aKTyaJIbHBIM MNpOOJeMaM TNpEenoAaBaHUs WHOCTPAHHOTO S3bIKa JEJIOBOTO
OOILEHHsI, COBPEMEHHBIM TEHIACHLMSAM MPOPEeCCHOHANEHO-OPHEHTHPOBAHHOTO O0Y4EHHUs] WHOCTPAaHHBIM
S3BIKAM, MCIOJIB30BAHMIO HOBBIX HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH B Y4eOHOM Ipolecce, CTpaTerusiMm
o0y4eHus epeBoay B Hess3bIkoBoM BY3e, akTyanbHeIM mpoOieMaM COBPEMEHHOW JTMHTBUCTHKH. TEKCTHI
MaTepHaJoB TeyaTaloTcs B aBTopckoi penakuun. JXKypnan uaaexcupyercs BAK, PUHL, Google Scholar,
Ulrich’s Periodicals, Crossref, EBSCO.

Hexommepueckoe naptaepctBo HOITAuIIO co3nano npu noanep:xkke PY TH.

2306-1286 (Print) © Poccuiickuii yHUBEpCHUTET OpYy>KOBI HAPOAOB,
2541-7614 (Online) NzpatennctBO, 2022
© Konnektus aBTOpOB, 2022



PUBLISHER AND FOUNDER
THE BUSINESS AND VOCATIONAL FOREIGN LANGUAGES TEACHERS
NATIONAL ASSOCIATION

2306-1286 (Print)
2541-7614 (Online)

ISSUES
OF APPLIED
LINGUISTICS

Issue 4 (48)

Moscow

2022



ISSUES Educational Journal

OF APPLIED 2022
LINGUISTICS Issue 4 (48)
Established in 2007

4 times a year

Publisher and founder:

Non-profit organization “The Business and Vocational Foreign Languages Teachers National Association”
created with the support of RUDN University

Address: 117198, Moscow, Miklukho-Maklaya, 6

EDITORIAL BOARD MEMBERS:

Malyuga E.N., Academician of Russian Academy of Natural Sciences, Dr. of Philology, Prof.
(Editor-in-chief. Moscow, Peoples’ Friendship University of Russia),

Bauer Karin PhD Prof. (Canada, University McGill),

Beatty Ken Prof. Dr. (USA, Anaheim University)

Dollerup Cay PhD Prof. (Denmark, University of Copenhagen),

Klyukanov Igor Prof. (USA, Eastern Washington University),

Krouglov Alex, Prof. Dr. (Great Britain, University College London),

O’Dowd Robert Prof. Dr. (Spain, University of Leon)

Tomalin Barry Prof. (Great Britain, London Academy of Diplomacy),

Hansen Volkmar Prof. Dr. (Germany, University of Duesseldorf),

Alexandrova O.V., Academician of Russian Academy of Natural Sciences, Dr. of Philology,
Prof. (Moscow, Moscow State University),

Volkova Z.N., Dr. of Philology, Prof. (Moscow, University of Russian Academy of Education),
Dmitrenko T.A., Academician of International Academy of Science and Higher School, Dr. of
Pedagogy, Prof. (Moscow, Moscow State Pedagogical University),

Lebedeva 1.S., Cand. of Sc. (Philology), Assoc. Prof. (Moscow State Linguistic University)
Mikheeva N.F., Academician of International Academy of Science and Higher School, Dr. of
Philology, Prof. (Moscow, Peoples’ Friendship University of Russia),

Nazarova T.B., Dr. of Philology, Prof. (Moscow, Moscow State University),

Ponomarenko E.V., Academician of Russian Academy of Natural Sciences, Dr. of Philology,
Prof. (Moscow, MGIMO University),

Radchenko O.A., Dr. of Philology, Prof. (Moscow, Moscow State Linguistic University),
Kharkovskaya A.A., Cand. of Sc. (Philology), Prof. (Samara, Samara State University),
Khramchenko D.S., Dr. of Philology, Prof. (Moscow, MGIMO University),

Shevlyakova D.A., Dr., Prof. (Moscow, Moscow State University).

The Journal is indexed by Higher Attestation Commission, Russian Science Citation Index, Google Scholar,
Ulrich’s Periodicals, Crossref, EBSCO.
The non-profit partnership BVFLTNA was created with the support of RUDN University.

2306-1286 (Print) © Peoples’ Friendship University of Russia,
2541-7614 (Online) Publishing house, 2022
© Authors, 2022



COJZIEP’)KAHUME
Hayunvie cmamou

TAPUEBA JLY.
[Ipenukanmm  runmorakcuca € HU3bACHUTENBHBIMH
OTHOUIECHUSIMU B DPTaTUBHOM S3bIKE

ACMSATYJUIVH P.P.

Cneuomnepariusi 4 Auckypc  urambsHckux CMU:
KoprycHbli aHanu3 nuckypca Corriere della Sera 00
SKOHOMHMYECKHX CaHKOUSAX B OTHowmweHun Poccuu B
Mapte-utone 2022 r.

BYPUKOBA C.A., MAJIOBEMOBA K.T.
[epconudurarus KaKk  JIEKCUYECKOE CPEICTBO
BBIPA3UTEIBHOCTH B 3ar0JIOBKaX CTaTel OM3HEC-TeMaTHKU

BYPPUHMU D.

Hcnpaenenue ommOOK B MPennoiaBaHu HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA (UTAIBSTHCKOTO) C MTOMOIIBI0 KOMMYHUKATHBHOTO
MeToIa

PAJIIOK A.B., HUKOT'OCSH M.B.
JlekcuKo-cTUNHMCTHYECKHE CPEACTBA BBHIPA3UTEIBHOCTH B
AHTJIOSA3BIYHOM JHCKYpCe Naiidcraiin-menua

COKOJIOBA B.JI.

KomMMmyHHMKaTUBHBIE ~ CTpaTerMd  BO3JACHCTBUS ~ Ha
yuTaTened B IEYaTHOM JUCKYpCE U SA3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH MX pealn3allli B PEJaKTOPCKOM cTaThe (Ha
MaTepHaje COBpEMEHHON (paHITy3CKOM MPEecchl)

29

54

75

96

120



CONTENTS

Scientific articles

TARIEVA L.U.
Predications of hypotaxis with explanatory relations in an
ergative language

ASMYATULLIN R.R.
Special military operation and Italian mainstream media
discourse: corpus-based analysis of Corriere della Sera

discourse on anti-Russian economic sanctions in March-
June 2022

BURIKOVA S.A., MALOZEMOVA K.G.
Personification as a lexical stylistic device in business
articles’ headlines

BURRINI E.
Approaching error in foreign language teaching (Italian)
applying the communicative method

RADYUK A.V., NIKOGOSYAN M.V.
Lexico-stylistic expressive means in the English-language
lifestyle media discourse

SOKOLOVA V. L.

Communicative strategies of influence on readers in
media discourse and the language features of their
implementation in editorial (based on the material of
modern French press)

29

54

75

96

120



HAYYHBIE CTATBA

YK 81'44
JL.Y. TapueBa
HHrymickmii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCHTET

HNPEAUKALMNU TMIIOTAKCHUCA C
N3BACHUTEJBHBIMUA OTHOIIEHUAMUA B 9PTATUBHOM
SA3BIKE

Tema, uzbpannas Ons paccmMomperust, CUHXPOHHO OMHOCUMCS K OOHOT
U3 BAJNCHBIX, MAK KAK CIONCHOE NPEONONCeHUE IP2AMUBHO20 SA3bIKA
UHmMepnpemupyemcs 6 Ce3u ¢ QyHKyuei KOMHOHEHMO8 NaApaoueMbl
JUYd, HEOOHOZHAHHO OMPANCAIOWUXC 6 2nazoe-ckazyemom. Llens
UCCe008aAHUS 3AKTTIOUACMC 8 IKCHOHAYUU SPAMMAMUYECKOU OCHOBbI,
npedcmasnsioweli 00Hy U3 sI0EePHbIX KOHCMPYKYUL YACMEN CLONCHO20
NPeONoHCeHUSs C USBACHUMENbHbIMU OmMHOueHusMU. JJocmudicenue yeuu
obycnosnueaem HeoOX0OUMOCMb peuwleHus MmMaKux npoonem Kak:
6CKpbIMUe — Xapakmepa — npeouxayui — uacmel — 2UNOMAKCUCA
npeonazaemoeo  mund, aHaU3  CMPYKMYPHO-CEMAHMUUECKOU
OpeaHu3ayUY  21A20NA-NPeOUKama, yiem HO3UYUU U C6a3U uacmell
OpeamueHoOll  CIONCHOU KOHCcmpyKkyuu. Hayunas Hoeusna cmamovu
3AKTIOYACMCSL 8 MOM, YO UCCIe008aAHUE IPSAMUBHO2O0 NPEOTIONCEHUSL
6€0emcsl Ha OCHOBe HOBOU KOHYenyuu, npedcmasisiowel napaouzmy
JUYd, OMHOCUMENbHO HEOABHO 66€0CHHOU 8 MEXHUKY TUHSBUCTUULECKO20
uccnedosanus. Cmpykmypa 21a2oia 6 3peamueHOM HAXCKOM SI3blKe
yempoena mak, 4mo 8 HeM OMKDPblEAemcs HUUd, npescoe 8ce2o O0is
mazucmpanvHol eanenmuocmu. I nasnas saienmuocms 6 3peamueHbix
AZBIKAX OUAXPOHUYECKU RPUHAOREHCUM NEPEbIM JUYAM NApaouesMbl,
PAZMeuarouuUMcsl 6 cmpykmype 2114207108, obycroeusas
2emepo2eHHOCIb SIOePHBIX NPEOUKAYUU U, COOMBEMCMBEHHO, YdACmell
CHLOJICHOU KOHCMPYKYyuu. B ocno8y ananuza npeouxayutl noiodiceH
MEMOO KOMNOHEHMHO20 aHAIU3A, MAK KaK CMpYyKmypa 2naeond 6
OP2AMUBHOM — HAXCKOM  S3bIKE HEOOHO3HAYHAs C MOYKU 3PEeHUs
KOOUPOBAHUSL AKMAHMA 8 KAYecmee MA2UCMPATbHOU SANEeHMHOCIU.
Ipumensiemess  makoce  mexHuka  OUCIPUOYMUBHO20 — Npuemd,
00y CNOBIUBAIOUIC20 BCKPBIMUE HEOOHOZHAYHOCTU OePHBIX NPEOUKAYULL
U, COOMBEMCMBEHHO, UX C653b 6 COCMABE CAONCHOU KOHCMPYKYUU.



Pesynomamut ananusa eunomakcuca u36panH020 muna
noomeepxcoaom  Cneyu@uKky — CMpyKmypHou U — CeMAHMU4ecKou
VCMPOEHHOCMU 3P2AMUBHO20 2]1A20NA-NPEeOUKamd, KOOupyowe2o 00HO
uz auy napaouemvl co cmamycom «nepgoey. Takum obpaszom auyo
napaouemuvl (Memagopusecku u npedmMem mogice) Ha s3bIK080M YPOGHE
svicmynaem 6 poau  noonedxcaweeo. IIpakmuueckoe 3HaueHue
UHmepnpemayuu npeouKama Mmaxkozo pood Modicem U  OOJNHCHO
0KA3ambCsl  pPele6anmHbIM 6  KOHMPACMUGHBIX, — MUNOJI0SUYECKUX
UCCIeO08AHUAX SUNOMAKCUCA OPYUX IPSAMUBHBIX A3bIKOG.

Kniouegvie  cnosa: eunomaxcuc, 3asucumoe  U3bACHUMENbHOE,
ceManmuKka — 2naeond, CMpYKmypa —2enaeond, Jauyo — napaoucmul,
HOMUHAMUBHOE  CKA3yemoe, IPeAMUBHBIIL  2NIA20N-NPeOUKam,
appexmusnwlil 2nazon-cxazyemoe

UDC 81'44
L.U. Tarieva
Ingush State University

PREDICATIONS OF HYPOTAXIS WITH EXPLANATORY
RELATIONS IN AN ERGATIVE LANGUAGE

The topic chosen for consideration is one of the important ones, as the
complex sentence of ergative language is interpreted in connection with
the function of the components of the person paradigm, ambiguously
reflected in the verb-predicate. The aim of the study is to exhibit a
grammatical basis representing one of the nuclear constructions of the
portions of a complex sentence with indicative relations. Achievement of
the goal requires solution of such problems as: revealing the character
of predications of parts of hypotaxis of the proposed type, analysis of
structural and semantic organization of verb-predicate, taking into
account the position and connection of parts of ergative complex
construction. The scientific novelty of the article lies in the fact that the
study of ergative sentence is carried out on the basis of a new concept
representing the paradigm of the person relatively recently introduced
into the technique of linguistic research. The structure of the verb in the
ergative Nakh language is arranged in such a way that it opens a niche
primarily for the mainline valence. The main valence in ergative
languages diachronically belongs to the first persons of the paradigm,



located in the structure of verbs, causing the ambiguity of nuclear
predications and, accordingly, parts of a complex construction. The
analysis of predications is based on the method of component analysis,
since the structure of a verb in the ergative Nakh language is ambiguous
from the point of view of coding the actant as the mainline valence. The
technique of distributive approach is also used, which causes the
revelation of ambiguity of nuclear predications and, accordingly, their
relationship in a complex construction. The results of the analysis of
hypotaxis of the chosen type confirm the specificity of the structural and
semantic arrangement of the ergative verb-predicate coding one of the
persons of the paradigm with the «first» status. Thus, the person of the
paradigm (metaphorically and subject too) at the language level is the
subject. The practical meaning of this kind of predicate interpretation
may and should be relevant in contrastive, typological studies of
hypotaxis in other ergative languages.

Keywords: hypotaxis, dependent explanatory, verb semantics, verb
structure, paradigm face, nominative predicate, ergative verb-predicate,
affective verb-predicate

BBenenue

CIoKHOTIOTYNHCHHEIC TIPE IO CHHS c W3BICHUTEILHBIM
MpUIATOYHBIM (UHT. dyxemladaxxa mlamexa kaiam) B 3PTaTUBHOM
SI3BIKE  OOBIYHO  TPEJACTABISIFOT ~ THUIOTAKCUC C  MPHCIOBHBIM
MOTYMHEHUEM, HApSAIy C MPUIATOYHBIM, PACIIPOCTPAHSIONINM TIaBHYIO
yacTb B IleIoM. B kadecTBe paboyero B CTaTbe HUCHOIB3YETCS
WHTYIICKUHA S3BIK, TAK KaK CPEAM IPraTUBHEIX S3BIKOB Ha 0a3e 3TOro
SI3bIKA MHTEPIPETHPOBAH OJOK KOHCTAHTHBIX MPU3HAKOB SPTaTUBHOCTH
(Tapuesa, 2020).

CHHXpPOHHO WHTEPIPETAIUs CIIOKHOMOJYUHEHHOTO TIPEIIOMKCHHS
SPraTHUBHOTO S3bIKa, BO MHOTOM COBIMAJAIOIIas C TOJKOBaHHEM
TUIIOTAKCUCa HOMHHATUBHOTO sI3bIKa, 0a3UpyeTCs Ha:

1) OTHOIIICHNU 3aBUCUMOM YaCTH K TTIABHOMY MPEIOKEHHUIO B IISIIOM
(pacusicHeHHAsI CTPYKTYpa);

2) OTHOUICHHH TPUIATOYHOTO TPEIOKEHUS K KAKOMY-JIH0O YIIEHY
MPEIUIOKCHUST B TJABHOM, BBIXOJAIIECTO HEPEAKO 3a paMKH
COOTBETCTBHS WJICHAM IPOCTOTO MPEJIOKCHHUS,

3) WcciaenoBaHUM CPENCTB CBSI3M (COIO30B, COIO3HBIX CIIOB, CKpe),
COCIIUHSIIOIINX TJIABHOE C 3aBUCHMEIM;



4) ananmmuze MOpP(OCHHTAKTUKI 3HAMEHATEIFHOTO 150171
MECTOMMEHHOTO (COOTHOCHUTENIFHOTO) CJIOBA B INIABHOM;
5) TonkoBaHMM aHA()OPUUECKUX DJIEMEHTOB TJABHOM M 3aBHCHMOU
yacTei;
6) ydere BCTPOGHHOCTH B CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpY IJIaroia Juia
napaaurMel  (peaMeTa), 0O0yCIOBIMBAIOUIETO (YHKLUHUIO SICpHON
KOHCTPYKIIUH;
7) accouMaTHBHOM KOTE3WH JIEKCEM TJIaBHOM U 3aBUCHMON YacTeH.

[lonuacnekTHBII TOAXOA K  aHaNM3y  CIOXKHOIIOJYHHEHHOTO
NPEIJIOKEHNUST COBPEMEHHOI'O HWHIYIICKOTO $3bIKa, YacTH KOTOPOTO
CBSI3BIBAIOTCSI ~ COI03aMHM,  COIO3HBIMH  CJOBaMH,  CKpEIaMHu,
SKCHOHUPYIOUIMMH OTPENEIEHHOTO POJia OTHOLICHUSI MEKAY YacTsIMU
THIIOTAKCUCA, JOJDKEH BCKPBITH CIEUU(HUKY ero (yHKIHOHHUPOBAHMS.
AHanuTHYECKHE MTOKa3aTen (COI03bl, COIO3HBIE CIIOBA) CBSI3U TIIABHOTO
W MPUIATOYHOTO MPEATIOKEHUI COCYIIECTBYIOT B JaHHOM 3PraTHBHOM
SI3BIKE ¢ 0CO00T0 POAa CPEACTBAMH CBSI3H (CHHTETUUYECKUMHE CKpENaMH),
JOCTABIIMMUCS. WHTYIICKOMY S3BIKY OT €r0 CHJIbHOCHHTETHYECKOTO
mporutoro (Tapuesa, 2020). Ckpemnsl, kBamuduumupyemsie H.C.
Banrunoii B HoMuHaTUBHOM pycckoM si3bike (Banruna, 2003, c. 294-
295), Ha Haml B3MJIAL, CKOpEE CBS3aHBl C €ro CTapOCIaBIHCKUM
MPOILIBIM, U HE CITyYailHO PYCCKHIA SI3BIK CHHXPOHHO COJICPIKUT B CBOEH
CTPYKTYpE 3JIEMEHTHI SPraTUBHOCTH (HAIpUMEp, BO3BpATHAS YacTHIA -
¢sl, COOTBETCTBYIOIAS CEMAaHTHUYECKH, M HE TOJIbKO, HHTYIICKOMY
SPraTUBHOMY MECTOMMEHHUIO a3 ‘s’ W Ap.). U3 aKkTyanbHBIX CPEACTB
CBSI3U CKpEIbl OJPraTHBHOTO MHIYIICKOTO SI3bIKA JHAXPOHUYECKU
BOCXOJAT (KaKk TIIOKa3blBalOT COBPEMEHHBIE HCCICIOBAaHUS) K
CHJIBHOCUHTETHYECKOMY CTpOIO HHTYIICKOTO A3BIKA,
npenmecTBoBasmeMy spratuBHomy (Tapuesa, 2020, c. 33, 37-38), u
TAKOTO PoJia «Japbl CHHTETU3Ma» CKpENbl JOJKHBI CTaTh MPEIMETOM
OTACTBLHOTO HCCleAOBaHMA. B maHHOH pabore wucchexyroTcs
KOHCTPYKIMH  JPraTHUBHOTO THUIOTAKCHCAa C  HM3bIACHUTEIBHBIMU
OTHOUICHUSIMH, YacTH KOTOPOTO COCIUHEHBI COI03aMH, COIO3HBIMHU
CIIOBaMH.

MatepuaJbl 1 METOABI

AKTyaJbHOCTh TEMBl HCCICAOBAHHA COCTOMT B HEOOXOIUMOCTH
WHTEPIPETalll CTPYKTYphl M CEMaHTHKH 4YacTed THUIOTaKcHca
SPraTUBHOTO SI3bIKA, OTJIMYAIOMIUXCS OT S3BIKOB HOMHHATHBHOU
crparernd. OCHOBHasi 3ajada CTaTbH BHIUTCA B TOM, YTOOBI
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HCTOJIKOBATh KOMIIOHEHTHI MPEAUKAINN YACTSH CI0XHOTOJYMHEHHOTO
MPEIUIOKECHUS DPraTMBHOTO HAXCKOTO s3bIKA, YacTH KOTOPOTO
COCMHEHEI COI03aMHM U/HUIIN COIO3HBIMU CI0BAMH. PellieHure 3Toi 3a1aun
MMOMOXET B IepcrnekTuBe MudGEepeHIUpPOBaTh MX OT THUIOTAKCHUCa,
[JIaBHOE UM  3aBUCHUMOE  MPEUIOKEHHUE  KOTOPOTO  COCIHUHEHBI
CUHTETUYCCKUMH CKPETIAMHU.

B ocHOBY uHTepnpeTanuu 4acTell TUIIOTAKCHCA C H3bSICHUTEIIBHBIMU
OTHOIIICHUSIMU  TIOJIOXKEHBI PabOTBhl  OTCYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB,
BKJIIOYAsi U COBPEMEHHBIX CUHTaKCUCTOB-UHTYIEeBea0B: H.D. SxoBieB
(2001), B.A. ITnysrss (2000), A.I'. Tecrener (2001), H.C. Banruna
(2003), H.A. Ozmoes (1981, 1982), JI.ZI. Manbcarosa (1986, 1998),
@.T". O3no0eBa (1998), X.P. Xatiposa (2007), JL.Y. Tapuesa (2017, 2020-
2021) u mp.

UtoOBl [JOCTHYL LIEIH B HCCICAOBAHMM CIOKHOIOIIMHECHHOIO
MPEIUIOKECHUST €  TPUAATOYHBIM  U3BACHUTCIBLHBIM B CTaTbe
WCTIONB3YeTCS JUCTPUOYTUBHEIA METO]] aHAIHM3a TJIArOJIOB-TIPEINKATOB
pa3IuuUHBIX  KopmycoB. [lpumensiercs B paboTe ©  TEXHHKA
ONMKCATENIFHOTO METOJIa, TIIO3BOJISIFOIIETO BCKPBITh  OCOOCHHOCTH
(OYHKITMOHUPOBAHUS TJIABHOH M 3aBUCUMOW YacTedl THIIOTaKCHUCA.
KoMmoHeHTHBIM  aHanmu3  YacTedl  CIOXKHOM  KOHCTPYKUMH  C
M3BSICHUTEILHBIMUA OTHOIICHUSIMYU aKI[CHTHPYET BHUMAaHUE Ha TIaroje-
CKazyeMOM C TOYKM 3pEHUS €ro  MOTHBUPOBAaHHOCTH  /
HEMOTHBHUPOBAHHOCTH,  TPAH3UTHBHOCTH /  WHTPAH3UTHBHOCTH,
KOMILJIETUBHOCTH.

OgHuM W3 TEPBBIX CHUHTAKCHCTOB, MPHU3HABABIINX  HAIAYHUC
W3BSCHUTEILHBIX KOHCTPYKIMHA B WHTYIICKOM si3bIke, Obm1 H.O.
SIKOBJIEB, UCTOJIKOBBIBABIIUI MX MOCPEACTBOM 0CO00M «IIPUIATOYHON
(hOpMBD» C OKOHUAHUEM «CpaBHUTEILHOTO Majaexka» (Akosnes, 2001, c.
439-443).

HU.A. O3goeB, HampoTWB, B CBOCH paboOTe, MOCBSIICHHON
CJIO)KHOTIOJJYMHEHHOW KOHCTPYKIIMH, WCCIEAYS THUIBl 3aBHCUMBIX
MpeIUIOKEeHU  (BpEMEHH, oOpa3a JeHCTBHs, NPUYUWHBI, [EIH,
CIIEJICTBYSI, YCIOBHBEIC, YCTYIKH W CPaBHEHUs), HC pPacCMaTpUBACT
KOHCTPYKITUH C MPHIATOYHBIMU M3bsicHUTENbHBIMU (O3moeB, 1981, c.
24-32; O310eB, 1982).

Ecnu npumatouHoe N3bsICHUTEIHHOE MPUCIOBHOE, TO B TIABHON YacTH
TaKoro MPENJOKCHUS HAJIUYECTBYET CJIOBO, KOTOPOE 3alpalluBacT
No0aBJICHUs MHPOPMAIIMU, CO CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM TOYKU 3PCHHUS
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Takas JiekcemMa TpeOyeT CEeMaHTHYECKOTO BOCIIOJIHEHHS WM
KOHKpETH3alWHU 3HAYCHUSI.

XapakTep  U3BSICHUTEIBHOTO  MPHUOATOYHOIO  NPEAIOKEHUs,
3aBUCSIIMN OT CTPYKTYpPBHl M COJACp)KaHHS CJIOBa B TIJIaBHOW YacTH,
PacIpoCTPaHAIOUIETO MPHUAATOYHYIO YaCTh, T€TEPOTCHHBIN:

1. Caupana xazap canmawma (AFF), woaw (NOM) mlexvawxa 6onx
avuna ‘Beuyepom conpatel (NOM) ycasimaau, 4ro oHu (NOM)
OTCTYMaroT .

2. Hax (NOM) pavza oap, noanaxowa (ERG) 6enxuii bepeba avnha
‘Jlromu (NOM)  OblIM AOBOJBHBI, 4TO cocenu (NOM)  Oyayt
MPOBOJUTH CyOOOTHUK .

3. Xvanxapua 3amanvoaxs 30axanon oew ykvapuoa xoammap (ERG),
¢y nait (NOM) 6a uap? ‘B Obuibie BpeMeHa IpH CBAaTOBCTBE BHauase
cIpammBajIy, uyTo 3a npenku (NOM) y uux?’.

B nmpuBeneHHBIX KOHCTPYKLHSX 3aBUCHMOE H3bSCHHUTEIBHOE
NpeIsIOKeHNE, PAacHpOCTpaHsIoee NpeAnKaT-cKa3yeMoe B TJIABHOM
Pa3IUYHOrO POAa AOTIOHEHHEM, XOTSI HEPEIKH CIy4an CHHKPETUIHOTO
TOJIKOBAaHUS IPUIATOYHOTO.

JLA. ManbcaroBa B HECKONBKHX CTaThsiX, paccMaTpuBas
CJIO’KHOTIOJUMHEHHOE TPEIJIOKEHHEe B COINOCTABHTEILHOM acCIeKTe,
OTMEYaeT, YTO B MEPBOM MOJOBHWHE NPOLUIOTO BEKa «OTHOCHUTEIHHO
THIIOTAKCUCA WHTYIICKOTO SI3bIKA CIIOKHIIMCH JBE MPOTHBOIOIOKHBIC
TOYKH 3pEHHS, BBICKA3aHHbIE H3BECTHBIMHU HCCIIeI0BATEIAMU
KaBKa3CKUX SA3bIKOB» (ManbcaroBa, 1998), kaxxiaas U3 KOTOPEIX UMEET
CBOUX TOCJeN0BaTeNei. ABTOp BBIACISAET CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKOE
cBOeoOpasre M3BSICHUTENBHBIX KOHCTPYKLUMH Kak OJHOW M3 Hamboiee
MPOAYKTHBHBIX TPYI CPEAW OZHOWICHHBIX CIOXHBIX IPEIOKCHUN
(ManscaroBa, 1986, ¢. 56-59). Toii e TOUKH 3peHUS PUACPKUBACTCS
@.I'. O310€eBa, KOTOpast, UCCIECAYS U3BSICHUTENBHBIN TUI TPUAATOYHBIX
NPEIJIOKEeHUH, COCAMHEHHBIX C TJIaBHBIM IIOCPEICTBOM COIO30B,
YKa3blBaeT Ha (PaKT UX IIUPOKOW MPEACTABICHHOCTH B HMHIYIICKOM
si3pike (O3moeBa, 1998, c. 11-12). Yuureias stot dakt, M.A. O310¢€B 1Mo
CBHUIIECTETILCTBY ero KOJIJIeT cobupan Marepuai o
CIIO’)KHOTIOJYUHEHHOMY  TPEAJIOKCHHUIO C  U3BICHUTEIHHBIMH
OTHOUICHUSIMH JJIs1 OTAEIBHOTO UCCIIEIOBAHUSI.

X.P. XaiipoBa MpUBOJUT AECATH TUIIOB IPHUIATOYHBIX PEATOKEHUH,
CpeAr KOTOPBIX MPEICTABICHBl U U3bSCHUTEIbHBIE KOHCTPYKIUH, TaK
e OTMedaeMble aBTOPOM Kak Haubojiee pacnpoCcTpaHEHHbIE B
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MHTYIICKOM s3bike (XaiipoBa, 2007, c. 182, 188-191). B HomuHaTHUBHOM
PYCCKOM sI3bIKEe HaOJOJaeTcs Ta ke cutyanus: H.A. ABepbsHOBa CO
ccpuikoi Ha Pycckyto rpammatuky Beigenset CIIII ¢ u3bsacHUTETbHBIMU
MPUIATOYHBIMHU KaK camyo MHOTOYHCJICHHYIO rpynmiy,
MPEJICTABJICHHYI0 MTOBECTBOBATEIILHBIMH MPUAATOYHBIME (ABEpPhIHOBA,
2018, c. 275).

Pesynbratel M obcyxneHue. KOHCTpYKTUBHBIM IpHU3HAKOM
(OYHKIIMOHUPOBAHUS 3PraTUBHOTO THUINOTAaKCHCAa C TPHAATOYHBIM
W3BSCHUTCIBHBIM  SIBIISICTCS, TPEXKAEC BCEro, JIGKCHYSCKUH W
MOp(OCHHTAKCHYECKUI ~ XapakTep cjJoBa B  TJaBHOW  YacTH,
KOMIUIETUBHOTO TIO CYTH. BOCHONHSATHCS MOXKET HE TOJBKO TJIAroJ-
CKa3zyeMoge C 3aKOJMPOBAHHBIM B HEM UMEHEM-TIPEIUKATOM, HO U JIF000e
JIpyroe CIIOBO B TJABHOW 4YacTH, KBanHUIUpyeMoe B KadyeCcTBE
ornopHoro. B cBsi3u ¢ 3tuM ymectHO BcrnoMHUTH Tezuc O.I". O3noesoid,
KOTOpasi, OTMETHJIA, YTO B WHIYIICKOM SI3bIKC BBIJCIAIOTCS JIBa
CTPYKTYPHBIX THIIA TPEIJIOKEHUS, B OJHOM M3 KOTOPBIX 3aBUCHUMOC
COOTHOCHUTCSI CO BCEM TJIABHBIM TIPEJIOKEHUEM, 2 B IPYTOM — C OJTHUM
13 WICHOB ITaBHOM KoHCTpyKuuu (O3moeBa, 1998, c. 9).

I'maron-ckazyemMoe B 3praTMBHOM SI3bIKE KaK OIOPHOE CJIOBO
CTPYKTYPHO ¥ CEMaHTHYECKU HEOTHO3HAUCH:
4. Couna (AFF)xemm, cueane (NOM) noxe lomlaennaua canna “Mue
Kaxercsi, 0yaro Heb6o (NOM) HU3KO HAJABUHYJIOCH .
5. Coea (LOC) oanany, co (NOM) xanasicepaxva ylasoazlanypeeay
avuna Y MeHS TodydaeTcsl ckaszarb, 4to s (NOM) He cMmory B
Omkaiiiee BpeMs npuexaTb JOMOK .
6. Bowo (ERG) maccaneea xvaxaim, we danxa eooa avHHa ‘bpar
(NOM) Bcem coobmiaer, uto o (NOM) wunet Ha paboty’.
7. Hoanxam (NOM) ommabuua, co (NOM) oyxemlaeoan, yy xuua
Kucnopoo oykkxa oa axaw ‘IlpoBens omnwit, 1 (NOM) y0exaaroch, 4To
B 3TOHW BOJIE MHOT'O KHCIOpoa’.
8.  Ca (POS) caavkxvyxw, doxxa ouxaxemap (NOM) xypeoa sixaw “ 51
MPEIIYBCTBYIO, YTO IIPOU3OUIET YTO-TO OUEHB XOpoIIee’.
[Ipunarounas yacts (mpuMepsl 4-8) OTHOCUTCS K TIIAroiy-MPeIUKaTy
B rnaBHOM. Ecim yuecTh TOT akT, 4To Juila mapaJaurMsl (IIEpBHIC JTUIA)
BCTPOEHBI B CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYpPy HWHTYIICKOTO Tjarojia Ha
MpaBax TEpBOM (MarucTpaabHOW) BaJCHTHOCTH, 00pa3ys sJACpHBIC
koHCTpykiuu (TapmeBa 2021, c¢. 23, 25), TO UBBACHUTEILHBIC
MPEIUIOKCHUSS TPU HHUX MOTYT OBITh KBATA(UIIMPOBAHBI Kak
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pacmpocTpaHsIonIe MpeJUKanrio B HesloM. [IpemioxkeHust ¢ Takoro
pola pacuiICHEHHOH (MM CHHTETHYECKOW) CTPYKTYPOH BO3MOXKHO
KBUTH(UIIUPOBATH B Ka4e€CTBE ABYWICHHBIX. [[pUHIINT IBYYICHHOCTH
ocnabeBaeT B MPEMIOKEHUSIX CO CMEIIAHHBIMU, Kay3aTUBHBIMHU
TJIar0JIaMHY B TJIABHOW YaCTH MHTYIICKOTO TUTIOTAKCHUCA.

BocrnonHATECS MOKET, KaK OTMEUEHO BBILIE, MPEIOKEHHE B LIEIOM
WM €T0 OTACIBHBIA KOMITOHEHT (TIaroyi-peuKaT, IMS-IIPEeIUKAT UITH
npsaMoe nononHenue). [IpsiMoe momonHeHHe MBI HE paccMaTphBacM B
KaueCcTBE KOMIIOHCHTa TPEIUKATUBHOW  OCHOBBI  HHTYIICKOTO
SIIEMEHTApHOTO TMPEUIOKEHUS B CHIYy TOrO, 4YTO Ha (YHKUIHUIO
MOJJICKAIIET0, Ha HAINl B3TJSA, B OPraTHBHOM  SI3BIKE MOXKET
MPETeHI0BATh TOJIBKO:

1) uMa (MO TIApaUTrMbI, MPEIMET) CO CBOMCTBOM HW3BECTHOM
BOJIFOHTATUBHOCTH, O0OYCIIOBJIMBAOIIEH €My MPaBO Ha MarucTpaIbHYIO
BaJICHTHOCTD B CTPYKTYp€ IJIarojia-ckazyemoro;

2) Ho He nuno (mpeaMmer), B (YHKIHMH TPSMOTO JOTOTHCHHS,
uMmeromero GopMy MMEHHTEIBHOTO Majneka B CBSA3U C TE€M, UTO IS
OPTaTHBHBIX S3BIKOB CHHXPOHHO aKTyalleH TaKOW pPeJCBaHTHBIN
npu3HaK Kak ¢peiimel kaysanuu (Tapuesa, 2017, c. 266-267);

3) 3aBeplleHUE Kay3aTUBHBIX MPOIICCCOB, BBI3BIBAIOIIUX K KHU3HH,
NpeXae BCEro, IOCTYJUPOBaHHBIE KadecTBA M CBOMCTBAa JHIA
(mpenmeTa), NOJKHO CHATH MPOOJieMy MaAeKHOW OMOHUMHUYHOCTU
MOJIKAIIETO U MPSIMOTO JOMOJTHEHUS B 0003puMOM Oy TyIeM.

W3bACHUTENEHOW  3aBHCMMOM  YacTH B HWHTYIICKOM  SI3BIKE
3alpalluBalOT HU3001a XaHOeuiaw ‘CUIbHBIC TIAaroibl’ WIH yYpXaa Oy
Xauoewaut ‘yIPaBISAIONINE TJIATOIBI’ WM UX (OPMBI B TTIABHOW YaCTH,
KOTOpBbIC OOJIaal0T HE TOJNBKO «HHIICH» I MarucTpaibHOU
BaleHTHOCTH. CO CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOH TOUYKHM 3pEHHUSI 3TO,
MPEXKE BCEro, HOMUHATHBHBIC TI1aroJIbl;

9. Co (NOM) stucm xunap, oa (NOM) ylasa navpxlasay avrua ‘51
(NOM) cka3zai, urto oten; (NOM) He coOupaeTcs MpHe3kKaTh JOMOM’ .
10. Hanu (NOM) cenxan oens ays, we (NOM) yy 30axarona pavsa sy
saxaw ‘babymka (NOM) co BuepamniHero JHS 00O3HA4YaeT, 4TO cama
(NOM) Hen0BOJIbHA 3TUM CBATOBCTBOM .

I'maron-ckazyeMoe TIaBHOW YacTH, MaruCTPalIbHON BaJCHTHOCTHIO
KOAMpPYET JHLO B HOMUHATHBHOW ()OpME MMEHH M, COOTBETCTBEHHO,
OTHOCHUTCA K HOMHHATHBHOMY KOPITyCY Ii1aroioB (mpumep 7, 9-10).
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B kadectBe nekceMbl, TpeOyrOIIEH CEMaHTHUECKOTO BOCIHOJIHEHHUS,
MOJKET BBICTYIIATh U IJ1aroj SPraTUBHOTO KOpIIyca:

11. bBepo (ERG) cuxa lomaoup, muua ommade oOeza we (NOM)
ananaw ‘Pebenok (NOM) OvicTpo ycBowmi, Kyna oH (NOM) pomxeH
CTaBUTH OYKBBI'.

12. Jac (ERG) wui sivlan xvamlauiuadap, we (ERG) eewuii
bepaws kxedepeoa avhua “Otenr (NOM) B3sn cebe B 0053aHHOCTD, YTO
cam (NOM) Gynet BociuThIBaTh AeTel Opara’.

Jluo mapaAMTMbI, 3aKOIUMPOBAHHOE B TIJIArOJIaX TaKOro poja
Omaromapss cBoeil MONM(PYHKUMOHAIBHOCTH MOXET OBITh Ha3BaHO
aKTOPOM, WM MPHUHLHUIHAAIOM B TOM ITOHHMaHHHU, B KAKOM 3TO CIIOBO
npencrasieHo y S.I°. Tectenbia: «ecinu akTaHT C TaKOU POJIBIO (POJIBIO
areHca) ecThb pH JaHHOM TJaroipHOM npeaukarey (Tectenen, c. 346).

OpraTuBHBIE TIJIarojibl B H3BACHUTEIBHBIX MPEIIOKCHUAX, Kak
MPaBUIIO, OBIBAIOT CIIOXKHBIMH, Yallle Kay3aTUBHBIMU (IIpUMeEpHI 6, 11).

A GdeKTHBHBIX TJIaroJioB B MHTYLICKOM SI3bIKE KBAaHTUTATUBHO
MEHBIIIE, YeM HOMUHATUBHBIX U OPTaTUBHBIX, B CUITy OTPaHHYEHHOCTH U
WCYUCIIUMOCTH ()YHKIUH UYyBCTBEHHO-BOCIPHHHMAEMOTO armapara
YeJI0BeKa, KOTOPBII OHM MPEACTaBIISIOT IMHTBOLIEHTPHUUECKH:

13. Catipan ynaxowoa (AFF) oaiipa, muwmma ysmmaio nop-uumac
(ERG) mladamawx ‘Beuepom GompHON (NOM) yBHAeN, KaK CTaBHUT
Meacectpa (NOM) kanensHuIy .

14. Tymmaxxa (AFF) xoadenap, wuii 2lyraxx (NOM) menxao avnna
‘3akmoueHHbIl (NOM) modyBeTBOBAJ, YTO ero aeno (NOM) minoxo’.
O6bryHO addexTuBHYIO POpMy MMEHU KOAUPYIOT MOIYCHBIE TJIaroibl,
TECHO CBSI3aHHBIE C  YyBCTBEHHO-ODMOTHUBHOH  JI€STEIHHOCTBHIO
pedenestens (mpumepsr 1, 4, 13-14).

TpagAMIMOHHO B UWHIYLIICKOM SI3bIKE BBIACISIIOT U JIOKATHBHEIE
KOHCTPYKUMH C Kay3aTHBHBIMHM TJIarojlaMd, YYacTBYIOUIUMH B
00pa30BaHMWU CJIOKHOMOJYMHEHHOTO TMPEIUIOKEHUsI C 3aBHUCHMBIM
U3BSICHUTENBHBIM, YaCTO CHHKPETUYHO TOJIKYEMBIM:

15. Coea (LOC) oewapxo dyxemlasoaxkxaeennap, wutimma oazlyg
(NOM) 1omae e3a xva abhhma Y MEHA NOJYYHJIOCH YOeauTh
LIKOJIBHUKA, YTO €My Ha/10 BBIYYHTb JBCHAIIATh CTPAHUI .

16. Coea (LOC) oanadennap, gy (NOM) 3w xvona avuuna? ‘51 (NOM)
CMOr cKa3aThb, 4T0 (NOM) Tebe Hy)kHO?’ (Wim ‘Y MeHsl MOTy4YHIIOCh
CKa3aTh, 4TO TeOE HYKHO?’).
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I'maronsi-npenukatsl  (mpumepsl  15-16)  ABISIOTCA  CIOXKHBIMH,
Kay3aTHBHBIMH, OHH TECHO CBSA3aHBl C Kay3aTHBHBIMU (ppeiiMamu,
CHUHXPOHHO XapaKTEePHBIMH AJIS1 SpraTUBHBIX s3b1K0B (Tapuesa, 2017, c.
266-269). CHHKPETUYHOCTh B IAHHOM CITy4ae 3aKIIF0YaeTCs B JTBOSIKOM
TOJIKOBaHUH 3aBHCUMON yacTu (npumep 15: cenna ‘o moBogy uero? u
Muwima ‘Kax’; npuMmep 16: ¢y “aro’ u muwma ‘xax’).

IIpennoxenuii ¢ MOCECCUBHOM CEMaHTUKOM B TJABHOM YacTu B
WHTYIICKOM SI3BIKE MEHBILE, YTO CBSA3aHO HE TOJNBKO C (QyHKIHEH
MPUTSKATENBHOTO  Majeka, KOTOPBIH  MOXET  JEeJIUTh  MECTO
MarucTpaJbHOW BaJIEHTHOCTH B CEMaHTMUYECKOM CTPYKType IJiarojia-
npenukara ¢ ApyruMm aunoMm (TapueBa 2019), HO M CcO CTENEHBIO
WAMOMAaTHU3AIMY YacTel BHyTpH rinarona. CpaBHUTE KOHCTPYKIHU:

17. Mapema (POS) cazomay, maya ylaxxoauwapevs we (NOM) axaw
‘Mapem (NOM) mnepexusaer, uro cama (NOM) mo3gHO momamet
JoMoM’ (MM “KOTJIa Ke€ OHa IOIMaIeT JOMOK ) U:

18. A3 (ERG) cacomoy, maua ylaxxoauapevsi-me co (NOM) axawm ‘51
(NOM) mepexuBaro, korna xxe s (NOM) mnomnagy gomoii’ c:

19. Ca (POS) xamma oe3a, nana (NOM) ¢y oews s1? “S1 (NOM) nonxen
CIPOCUTB, YTO JenacT Matb (NOM)?’ c:

20. Bolo (ERG) xamma Oe3a, ¢y oews s Hana (NOM) ‘Cein (NOM)
HOJIZKEH CHPOCUTH, UTO AenaeT MaTh (NOM)?’.

[loceccuBHas 1 spraTuBHAs KOHCTPYKIHMH ITaBHOW YacTh (IPUMEPOB
17-18) BbICTYmalOT Kak 3KCIIOHEHTHI peiimMa Kay3alnu, yKa3blBaIoIIe
Ha CMEIIEHUE CBOMCTB TIJAarojioB pa3IWYHbIX KOPIYCOB B paMKax
Kay3aTUBHOTO IpoLecca.

CreneHp WAMOMATH3alMM MEXAY KOMIIOHEHTaMH BHYTPU TaKHX
Kay3aTHBHBIX TJarojoB PEIKO BBIXOAWUT 3a PaMKH aJJAWTHBHOCTU:
«M30MOphH3M «T1IePBOT0 JIMHIBUCTHYECKOTO WICHEHHSD — HE MEHee BaKHAS
0COOCHHOCTb, AIJIMTUBHON MOJIEIH, YeM COOCTBEHHO aJUIUTHBHBIN TPHHIIATT
(MpeAnonararomMii paBeHCTBO LIETIOTO MPOCTOM CyMME COCTaBHBIX YacTeil)»
(ITmynrsan, 2000, c. 39-40). Ecnu cnenoBath Te3ucy 00 aJAUTUBHOCTH,
nctonkoBaHHoi B.A. [IoyHrsHOM, TO MOXHO YTBEpXKAaTb, 4YTO
WHTYLICKUE Kay3aTHBHbIE T[Jaroibl 0Oe3 Tpynda, TIpd TIEPBOM
MOP(OJIOTHIECKOM WICHEHHH paclafaloTcsl Ha 4acTU: Ha TIarojbl cO
CBOEH TNpHUMapHOW MAarucTpaJbHOM BaJIEHTHOCTHIO. B mpuBeaeHHBIX
wimoctpauusix (mpumepsl 9-20) OTHOIIEHHWE 3aBUCUMON YacTh K
TTIaBHOM  ompexpensercss  MOPPOCHHTAKCHUYECKUMH  CBOWCTBAMU
pacnpocTpaHsIeMOro OIOPHOTro CIOBa-TIIaroa.
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TIpuHATEIH B KIacCU(PUKAINU CI0KHOMOMYMHEHHBIX TPEITI0KCHUI
(HOMHMHATHBHBIX M 3PTaTUBHBIX SI3BIKOB) MPUHIIMII, COTJIACHO KOTOPOMY
TJIaBHAs  YacTh CIIOKHOW KOHCTPYKIMH YIOIOOJSETCS MpPOCTOMY
BBICKA3bIBAHHIO, & MPUIATOYHAS OJHOMY W3 YJICHOB MPEIIOKCHHUS
(IOTIOJTHEHUIO, OTIPEACICHHIO, OOCTOSTEIBCTBY) OCTACTCS aKTyaJIbHBIM
B HCCICOOBAaHWU OTHOIICHWH MEXKIy 4YacTsIMH THUIOTAaKCUCa
COBPEMEHHOT'O MHTYILICKOT'O S13bIKa U, COOTBETCTBEHHO, APYTUX HAXCKUX
SI3BIKOB.

[IpupaTodyHOE M3BSCHUTEIBHOE MOXKET MPUCOCTHHATHCS K TIIaroiy-
CKa3yeMOMY WJIM K OTIOPHOMY CJIOBY B TJIAaBHOW YacTH KaK:

. npaMoodBeKTHOEe [OMONHEHUE (MpUMepsl  3-5), KOTopoe
BOCHOJIHACT HMH()OPMATHBHYIO HEIOCTATOYHOCTh IPEIUKATUBHOTO
KOMITOHEHTA B TOJIOBHOM IPEJI0KECHHU:

21. [Tapeapa naxa (ERG) kxemadopa, cemnya Oyszadenna oOa 0ab
kvamavn ‘PonctBennuku (NOM) mNOHMMAJM, ¢ YeM CBs3aHa peyb
(NOM) ornma’.

22. bepo (ERG) yxvaza xoammap, nana (NOM) mmvaii wuil sxauw
‘Pebenok (NOM) nzpenka cnpamusa, rae ero Mmatb (NOM)’.

23. Haxa (ERG) coca oanap, xvauza oennao maxan oowt (ABS) Jlronu
(NOM) MHe coo0manau, KoMy Jnaiy ceronHs ciioso ( B.m.)’.

II. xocBeHHOOOBEKTHOE JIOIIOJHEHHE, BOCIIOJIHAOIIIEE
MH()OPMATHBHYIO HEIOCTATOYHOCTH TJIArOJBHOTO CKa3yeMoro B
OCHOBHOHM 4YacTH THIIOTAKCHCA, KOTOPOE MOXET OBITh KaK MPOCTHIM
(mpumepsl 6-7), TAK U COCTaBHBIM:

24, Xvanxkvo (ERG) woaxkxuii 10, we (ERG) yy mlem mla oakva
aavyao axaw ‘Hapox (NOM) ropa tem, uro cam (NOM) upuHsa
ydacTHe B 3TO BoiHE’. (cenax “ueM?’ U MUIITA ‘KakuM oOpazom?’)
25.  Vuaxo (NOM) kxepaw éayap, we (NOM) repesa abrhna “bonbHoM
He 0osiiics, uto cam (NOM) ympet’ (cenax? “uero?’).

26. bep (NOM) pas3a oauap, nana (NOM) 0laiiooa avuna ‘PebeHOK
(NOM) ObL1 HenoBoOJeH, 4yTO MaTh (NOM) yxomut’.

27. Huluea (POS) cazomnopa, we (ERG) denope doadavd avHHa
‘deBouka (NOM) nepexuBana, uto cama (NOM) noTepsina THEBHUK
(cenax? ‘mo moBojy 4ero?’ u XxbaHHA? ‘TIoUYeMy?’).

28. Hax (NOM) cacommoew 6auap, doapxo (NOM) yxsaw eucas sxaut
‘Jlromu (NOM) He nepexuBanu, 4to paHeHvll (NOM) ocrtancs oauH’
(cenax? ‘mo yemy, 1o MOBOy 4ero?’).
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XPOHOJIOTUYECKH MEPBUYHBIMY U3 PA3INYHBIX THIIOB TPEJIOKESHUH C
MPUIATOYHBIMU TIPSIMO- H KOCBEHHOOOBEKTHBIMH  JOMOJHCHHUSIMH
(TIPUCIIOBHBIX, IPUTPEIOKCHUSCKUX, PUMECTOMMEHHEBIX), SBIISIOTCS
MPUMECTOMMEHHBIC, TPEJCTABIIAIONNE HanboJiee apXaWyHBIA IIacT
JIEKCHKH €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB.

B HEKOTOpBIX 3PraTUBHBIX CIIOKHBIX TIPEAJIOKECHUSIX HAOIFOIaeTCs
SBUJICHIIMATBHBIN TJICOHA3M B YIIOTPEOJICHIH COIO3HOTO CIIOBA (IIpUMEp
16, 18).

Uro kacaercs cloBa B TJaBHOW YacTH CJIOHOIOYMHEHHOTO
MPEIIOKECHUS, K KOTOPOH MPUCOCTUHSICTCS U3bICHUTEIbHAS YacTh, TO
3[IECh PENICBAaHTHOCTh, (KpoMe OOIIel XapaKTepUCTHUKU TJarojoB: UX
KOPITyCHOT'O pachpeiesieHus), KakK yKa3aHO BBIIIE, MOpUoOpeTaeT
JIEKCHKO-TPaMMaTuieckass OTHECEHHOCTh OIOPHOTO  CJIOBA:  €ro
JeKCHYecKne M MOp(OCHHTAKCHYECKHE CBOWCTBa. B cBs3m ¢ atHM
BaOXHOU mpezacTaBisieTcs Mbicab D.I. O3moeBoi (mpuemiemas yist
HOMHHATUBHBIX M DJPraTUBHBIX S3BIKOB) O TOM, 4TO «CMBICIIOBBIC
OTHOIIICHUS MEXKJY NPHIATOYHOH YaCThI0O W UICHOM TJaBHOTO
MPEIUIOKECHNUS PACKPBIBAOTCS 3a CUET BHYTPEHHHUX CPEJCTB TJIABHOTO
npennoxenns» (O3moesa, 1998, c. 10).

B rimaBHO# YacTH pacmpoOCTpaHSATHCS MOTYT CJIOBA OIPEICICHHOTO
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO Psiia. DTO MOTYT OBITh CIIOBa-NPEAUKATUBEI,
TJIaroJbl peYCHUs, IMCHA-IeBapOATUBEI C CEMAHTUKON TOBOPCHUS WIIH
MPOU3HECEHUS U Ap., ahEeKTHBHBIC TIaroibl, MOJAILHBIC TJATOJEI,
TpeOytomme  MHGOOPMATUBHOIO  BOCIOJHEHHS. [Tpunarounoe
MpeasIoKeHNEe, KOMIICHCUpYIolee HHPOPMAaTHBHYIO HEAOCTaTOYHOCTD
CJIOBA B TTIAaBHOW YaCTH, KBATH(PHUIIUPYETCS KaK OTHO3HAYHAS CTPYKTYpa
(Banruna, 2003, c. 299), 4ro sBAseTcs OOIUM Ui SI3BIKOB U
HOMMHATUBHOW U 3praTuBHON cTparernil. CpaBHHUTE:

I. naroyibl pedyeHusi B TJIABHOW YacTH OOYCJIOBIHMBAIOT (DYHKIIHIO
M3BSICHUTEILHOU MTPUIATOYHON YaCTH:

29. Canmevo (ERG) wo33a xabmmap, ¢y >u yaprua ‘Connar (NOM)
JBAK]IBI MePecpoCcHII, YTO UM HYKHO? .

30. Hoxkxa cae (NOM) iiucmxyn, muwima xuia ée3a éaii maiinan caz
‘babymka (NOM) u3naraet, KakuM JOJDKeH ObITh YenoBek (NOM) w3
ee pona’.

31. Bepo (ERG) avaap, muua oonx eaiu (NOM), oada? ‘PebeHok
(NOM) npousnec, kyna msl (NOM) wunem, nena?’.
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['marosnsl peueHHs B MHTYLICKOM SI3BIKE AUXOTOMHUYHBI, [0 3HAYCHHIO
OHM TIO/IPA3/IENAIOTCS Ha TIIarojbl TOBOPEHUS (716 ‘TOBOPIO’, Hucmxyi
‘OIMH pa3 TOBOPIO’, KXAUK ‘30BY, OKJIHMKAr0’) W TMpou3HeceHus (oan
‘MPOU3HOINY’, X ‘CO00Ian’, dysy ‘03BYYCHHO H3JIATral’, gex ‘30BY,
MIpUTJIAMIa’ U Ap.).

B uWHrymICKOM sI3bIKE 3a TJaroJiaMd peueHHs C TOYKH 3peHHS
CEeMaHTHYECKOTO HM3MEPEHHUs, C OAHOW CTOPOHBI, CTOMT 3TOLEHTPHK
ToBopsimuii (mpumep 30) kak ogHo U3 nu napagurmsel (Tapuesa, 2019),
Ha MOHATUIHOM YpPOBHE MPEACTaBISIIOIINI kxema cae “homo sapiens’,
T.e. 4enoBeka pazymHoro. C Ipyroil CTOPOHBI, TJIArOJIbl PEUCHHS
MPEACTABIAIOT ATOLIEHTPUIECKOro cyobekTa peun o [IpousHocsee,
o0o03Havaroniee MBICIUTEIbHYIO KaTeropuio caxxema cae  homo
spiritus’, T.e. yenoBeka-ayxa (mpumep 29, 31).

II. T';maronsl SMOTHBHOIO XapakTepa:

32. I'ladsaxaeé xvo (NOM), xlavux (NOM) oewa smmas avuna? “Tol
(NOM) obpanosancs, uro Mansuuk (NOM) ycTpouscs yautbes?’.
33. la (NOM) pasv3a eéa, co (NOM) ylacla s avuna ‘Oten (NOM)
NoBOJIeH (ecTh), uto 51 (NOM) noma (ects)’.

34. Moacmazla (NOM) amazlasavnnasap, wuii mlema xewan (NOM)
xanraxvavii asHna ‘Bpar (NOM) Obln mopaxeH, 4TO €ro BOSHHOE
umymiectBo (NOM) Obl10 yHUYHOXKEHO .

['maronsl-npeankaTsl  3MOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOTO  XapakTepa
TaKXe KOOUPYIOT Lo [ oBopsiiee, HaxoAsIIeecs B yCIOBUAX Kay3alluu
(uHX0AaTUB).

1. CioBa KaTeropumm COCTOSIHUSI CO  BCIIOMOTaTeIbHON
TJIaroJbHOM YacThIo:

35. Bo oa (SKS cop), wvuumma lyppexva da (NOM) 6anxa olasaxap
‘Ilinoxo (ecth), uTo oren (NOM) Tak paHo yuien Ha paboTy (MIH: ‘“Takou
paHHuU yXoJ OTIa Ha paboTy’).

36. luxaxem (SKS) cona (AFF), nax (NOM) mozawm-mavpuwia ylenax
xkxutimma6b avuna ‘Mpusatao (CKC) mue, uto moau (NOM) B 3apaBun
BEPHYJINCH JOMOI’.

CrnoBa KaTteropuu cocTosHUS (puUMepbl 35-36) B HHTYIICKOM SI3BIKE,
B OTJIMYHE OT PYCCKOTO SI3bIKa, KOJUPYIOT JIMIO B apPeKkTuBHON hopme
WMEHH, IPEJICTABIISIsS CyOBEKTUBHYIO PEANbHOCTD (X6 ‘COCTOSIHUE).

OYHKIMOHUPOBAHUE CJIOBA KAaTETOPHUH COCTOSHHUS C OLEHOYHBIM
3HAYeHUEM B DPraTUBHOM M HOMHHATHUBHOM SI3bIKaxX CTPYKTYPHO HE
coBMajaeT. B MHrYIICKOM SI3bIKE OHO HE YMoTpeOJisieTcs BHE Iiiaroia

19



obITus 6a (tia, 6a, 0a) ‘ecth, cymecTByer (mpumep 35). B pycckom

S3BIKE «CJIOBO C OLEHOYHBIM 3HAYEHHEM HHTEPIPETUPYETCS Kak

MMeHHas 9acTh ckazyemoro» (Ban WimH, M. Boeiikosa, 2020, c. 231),

XOTs Tiaron Oertust (ecThb) snumuHupoBaH. S.I'. Tecrenen mogobHOTO

polda  OJUIMIICHCHL  HA3bIBa€T CHHTAaKCHYECKHUMH  HEBUIAWMKAMH

(Tecremer, 2001, c. 280-281).

Iv. I'marominl 3HaHMSA, MBIITUICHUS:

37. Havua (AFF) x08, xvanya baxab xeawuti (NOM) roamawxa ‘Oten

(NOM) 3maer, c kem yexanu rocta (NOM) B ropsr’.

38. Lkwaza oazayx cona (AFF), muwma doavxab-me 21anelaii (NOM)

Cubpezla ‘Vnoraa 1 (NOM) nymaro, Kak xe xuiu uarymu (NOM) B

Cubupu?’.

39. Co (NOM) olamlaesaxap, ¢y nerady yuea naxa (ERG), ya xosuwt

S1 (NOM) nopomien, He 3Has, 4TO TaM JeNaroT g (NOM)’.
CBOICTBO TI1aroia-ckazyeMoro ¢ OJIHCTEMUYECKHM X068 ‘3Hao’

CTaTyCOM BBICKa3bIBaHHS B TJIABHOHM 4acTW B JaHHOM HaXCKOM SI3BIKE,

TaKXe IKCIOHHpYeTcs apeKTUBHOW (OpPMO UMEHH, Ha TIIyOMHHOM

MOHSATHHHOM YPOBHE ITPEACTAaBJISIsI IOTHUECKOT0 CyObeKTa (MHT. X086 cae)

npuoOperennoi cemantuku (Tapuesa, 2017, c. 283, 321).

V. MopanbHble T1arojbl:

40. Maccanena (AFF) aaipa, 6epau (NOM) coya ylaooazlapeoa

avuna ‘Bee (NOM) noxenanu, utodsl netu (NOM) nmoexanu TOMOH co

MHOI’.

41. Cowna (AFF) xemap, nana (NOM) ylacla s abvhna ‘Mue

MPEACTaBISIIOCH, YTO MaTh (NOM) noma’.

42. Ilavxxa memmap ynaxouoa (AFF), wuiya yxva caz (NOM) sa

avnna ‘BHe3anmHO OONBHOMY TOKa3aJloch, YTO ¢ HUM KTO-TO (NOM)

eCTb .

43. Cona (AFF) momm, 2lanelaii momm (NOM) oeelaboaelaw namm

avuHa “MHe KaXeTcs, 9TO MHTYLICKHiA 361K (NOM) Habupaet cuiy’.

VI. I'maronsl 4yBcTBeHHOro Bocnpustusi (Wi adeKTHBHBIE

TJIaroJIbl )

44. Jlaunao cona (AFF), muwma daxao wo (NOM) ‘S1 (NOM) Bunen,

Kak Bl (NOM) yuinm’.

45. Xezao noamapowma (AFF), manracla xuw (NOM) cosdana mee

noxe ‘Cnpimanu ropusl (NOM), xakue Bonsl (NOM) MOTYT HaBOJHHTH

HU3UHY .
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['maronsl 49yBCTBEHHOT'O BOCIIPUSATHS, MOJAJIbHBIE T1ar0JIbl M [JIATOJIbI
SMOTHBHOTO XapakTepa KOIUPYIOT TaKoe JHILO MapagurMbl, KOTOPOE
NpEACTaBIAeT  CEMAaHTHYECKYI0  KaTETOPHIO:  ATOLEHTPUYECKOE
apPeKTUBHOE JNHI0, aHTPOTIOLEHTPUIECKH 00O3HAYAIOLIEE X0A1y cae
‘homo sentiens’, T.e. UeNOBEKa UYyBCTBYIOIIE-BOCTIPHHUMAIOIIETO
(Tapuesa, 2017, c. 280-283).

VII. T'naronasl Bolen3bsBJICHHUS:

46. A3 (ERG) uam baxkxa aavpxlap, muwma ruiiudav daa xlama
(NOM) 0a ep “51 (NOM) peumn npoBepHTh, KaK IPUTOTOBJICHA 3Ta e11a
(NOM)’.

47. Hac (ERG) uloazlo uup, ylaxxva we (NOM) yox 01laxxemapesay
avuna ‘Oteny (NOM) tBepmo pemmi, uro cam (NOM) Hukorjga He
BCTPETHUTHCS C HUM .

BoneszpsiBneHne Kak CBOMCTBO TJarojoB (€ro colepiKaHue)

NpPEACTAaBICHO HUMEHEM B JPraTUBHOM Majexe, Ha CEeMaHTHYECKOM
ypoBHE 3a HHM CTOMT Jjuuo [IpomsHocsmiee, a Ha NOHATHIHOM
JIOTHYECKHUN CYOBEKT cakxema cae “denoBeK-IyX .
VIII. [IlpuparouHas  4YacTh,  pacHpOCTpaHAOLIas  Maclapsl,
KBamuuUupyeMble HaMH Kak chenuduyeckas Trpynma HMeH-
AeBep0ATMBOB HMHTYIICKOTO SI3bIKa, IOPOXIACT HEOIHO3HAYHBIE
CTPYKTYphl ~ MHIYIICKOTO  THMNOTakcuca  (CHHKPETHYHBIE — —
OTIPEeTUTEIbHO-U3bSICHUTENBHBIE):

48. Xoam (NOM), muua cyany aoam (NOM), abhHa, caiipan
xvakxavuap ‘Bectb 0 TOM, rae cobupaercs Hapon (NOM), mpumiia
BeuepoM’ (manazla xoaM? ‘Kakasi MBICIB  HITH: XOaM CEHAX 1abya “BECTb
0 geM?’).

49. Kxaiikap (NOM), maya xvamlasa eesa Oercavivya memme
avuna. ‘OOBSBICHUE O TOM, KOTJa Hal0 MOAONTH K ONpEleIIEHHOMY
Mecty’ (manazla xxavikap? ‘Kakoil npusweiB’ wim: Kxatikap cenax
navya? ‘IpussB O uem?’).

50. Ixwvaza kepmaua yina (NOM) tioazlap, oaxa (ERG) ¢hy oepeoa-
xvoel ykxaza laii abnna ‘W3penxa B TONIOBY NpUXOIUIa MEICTL (NOM)
0 ToM, uTO *e Mbl (NOM) 31ech OyneT nenarb 3umoi?’ (manaela (vmm:
@y) yiina? vnu cenax navya yina? “MbeICIb 0 4eM?’).

Hannune nBoiiHoro «coro3a» (@hy... abHHa, Muua .... abHHA, Maya ...
abHHA) YKa3blBaeT Ha HEOJHO3HAYHOCTh MPHIATOYHOW YaCTH.
HeonHo3HauHOCTh  CIIOKHOMOJYMHEHHOTO  MPEIUIOKEHUS  371ech
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BBIPOKACTCS B JIBOWCTBEHHOCTH 3HAUCHHS MPUAATOYHON dYacTH, ¢
OTPEICTUTEIHLHO-U3bICHUTEIIPHBIM 3HAUCHUCM.

Takoro pona NpeUIOKEHUS C TUIGOHA3MOM CPEJICTB CBSI3U JOJKHBI
CTaTh TMPEIMETOM OTJENBHOTO WCCICAOBAHUS IS ONPECIICHUS
CEMAaHTHUKH COIO3HBIX CJIOB, SKCTPAarMPYIOIIUX B COIO3BI, M UX MECTa B
COCTaBe CJIOXKHBIX KOHCTPYKITUI 3praTUBHEIX S3BIKOB. Eciii U3 cocraBa
JIBOMHOTO COI03a DIIMMUHUPOBATH BTOPYIO YaCTh dbHHA “UTO’ (TIPUMEPHI
48-50), TO aKmeHT CMem@aeTrcsi B CTOPOHY OINpPEACTUTEIbHBIX
oTHOIeHUH. CpaBHUTE MPEIBITYIYI0 KOHCTPYKITUIO C:

51. lxvaza xepmaua yina (NOM) tioazlap, ¢y deppeoa-xvoel oaxa
(ERG) yxxaza laii “Hepenko B Tof0By npuxonuia Meiciab (NOM), uto
xe Ml (NOM) 3pneck Oynem aenaTh 3UMON?’.

HNmMmena-neBepbaTBbl  MOTYT  YINOTPEONATBCS B TJIABHBIX
MPEJIOKCHUAX B KAueCTBE TNpEAUKATHBA (MMEHHON KOMIIOHEHT),
TpeOYIOMIET0 3aBUCUMOTO MPEATIOKEHISI, CHHKPETUYHO TOJIKYEMOTO:
52. Kxaikam (NOM), mlem mla saxa eeza avhua ‘llpuseis (NOM),
YTO HAJI0 UJITU Ha BOUHY .

53. Xammapaw (NOM), maya, ¢y s30e deza avuna ‘Bonpocsl (NOM)
, korma u uro (NOM) nHano Hanucate’

[IpunaTouyHoe H3BACHUTEILHOE MOXET PACIPOCTPAHATH COUYCTAHHS
CJIOB, TATOTCIONIMX K YCTOWYMBOCTH. OJTO, KaK TMPaBWIO, CJIOBa
KaTErOPHH COCTOSIHUS aKIIMOHAILHOW CEMAaHTHKHU CO BCIIOMOTATEILHON
TJIarOJIBHOM YaCThIO KOMYJIOW: da (6a, ba, tia), dap (8ap, bap, sip) “ecTh’:
54. Deeapa xanazla dap (CKC+cop), muua saxa eesa, Kvoacmaoap
‘“Tspkenee Bcero ObUIO ONPENCIUThCS, KyJa HaJl0 UITH .

55. Amma oauy (CKC+ cop), ¢yo ya xoew eazla “He nerko (ectb)
CHUJICTh, YTO MIPOUCXO/UT, HE 3Has .

56. Dwap oa (CKC+ cop), manye (NOM) ya soazlaw sucap, maxka
‘Hy»xHO BBISICHUTB, KTO (NOM) He mpuObLT .

3aBUCHMOE MIPEIOKECHUE C CEMaHTHUKOW H3BSICHUTEIIBHOCTH B COCTABE
TUIOTAKCUCA, KaK MMOKA3bIBAIOT WILTIOCTPAIIUH, 3aHUMAET TIOCTIO3HUIIUIO
0 OTHOIICHUIO K TJIABHOM YaCTH, K CJIOBY B TOJIOBHOM MPEJIOKEHUH, K
KOTOpOMY OHHM  OTHocsTcsa.  OObIUHOE, MOCTHO3UIUOHHOE
PaCHoNIOKEHHE MPHUIATOYHOTO HW3BACHUTEIHHOTO IO OTHONICHHIO K
TJIABHOMY CBSI3aHO «CO CMBICIIOBOM aCHMMETPUYHOCTBIO» MEXKIY
TJIABHBIM U 3aBHCUMBIM TIPEUIOKEeHUsIMU Tumiotakcuca (O3moea, 1998,
c. 10).
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W3MeHeHrE TO3UIMH 3aBUCHUMON YacTH YKa3bIBACT HA HHBEPCHIO,
TeMa-peMaTHIeCKl OO0YCIIOBIICHHYIO, WJIH, HAlPUMEp, OMpPEICIICHHYIO
Pa3rOBOPHBIM CTHJIEM pedd (WHT. Jebeua Memmayd ‘Pa3srOBOPHBIM
SI3BIKOM ).

BruiBoabI

B crathe paccMOTpPEeHBI CIOKHOIIOJAYMHCHHBIC TPEIOKCHUS C
MPUIATOYHBIM H3bSICHUTEIEHBIM OPTaTUBHOTO S3bIKA, PUCOSAMHCHHBIC
K TJIABHOW 4YacTH  COIO3aMH, COFO3HBIMH ClIOBaMH. Takoro popaa
MPEIUIOKECHHS CIIEAYET OTIUYaTh OT THIIOTAaKCUCA, YacTH KOTOPOTO
COCIUHSIIOTCSI TaKHUMH CIEIU(PUICSCKUMU CPEJICTBAMH KOTE€3UH, Kak
CUHTETUYECKHE CKpEMbl, JOCTaBIIAECS JTOMY SI3BIKY OT €ro
CHJIbHOCHHTETHYECKOTO MPOIILIOTO.

Omnpenenero, 4To:
1) UBBACHUTENBHBIC MPHUIATOYHBIC OTHOCATCS K KOHCTPYKIHSM C
MPUCIIOBHON  3aBUCHUMOCTHIO; B  OJHOWICHHBIX  IPEIJIOKEHUSIX
W3BSCHUTEILHOTO THIIA TPUCIOBHAS 3aBHCUMOCTH OO0YCJIOBICHA
CTPYKTYPHO-COJICPKATEILHOW HEJOCTAaTOYHOCThIO OIOPHOTO CJIOBa
TJIABHOM YacTH, 3alpaliiBarOIIero BOCIOTHEHHUS, T.€. KOMIUICTUBHOCTH
(mpumepsr 11-20).
2) KoOMITIETHBHOCTh DPraTMBHOTO SI3bIKa 00YCIIOBIUBACTCS, TPEHKJIC
BCEro, TaKMM CBOHCTBOM TJIarojia, Kak TPaH3UTUBHOCTh, KOTOpas
OTIMYAETCS OT TMEPEXOJHOCTH TIJIarojla HOMHHATUBHOTO PYCCKOTO
SI3bIKA. DPTAaTUBHBIN TJIATOJI COICPIKUT B CBOCU CTPYKTYpE HHUINY U HE
JUIS MarucTPaJIbHOM BaJICHTHOCTH. BTOpas BaJIeHTHOCTh, KOTOpas
OTKPBIBACTCS B CTPYKTypEe 3PraTUBHOTO Tjarojia, TpeOyeT oObeKTa B
¢opMe HOMHHATUBHOTO Tajaexa (WIM aOCONMIOTHBA), 3TO TaK
Ha3bIBaeMOE MPSIMOOOBEKTHOE JIOTIOJIHEHUE, KOTOPOE B HOMHUHATUBHOM
SI3BIKE HUKAK HE MOXKET OTBEYATh Ha BOIPOC MMEHUTEIILHOTO MMAJIeKa;
3) omoOpHOE CIOBO B IVIABHOHW YacTW BBICTYNAET KaK YCTAaHOBKA Ha
MPOJIOJDKEHUE MBICITH, KaK MOCHUT Ha BOCIIOJIHEHUE COJAEp)KaHUs (BCe
MpUMEPBl TEKCTa). BOCHOMHATHCS MOXKET KOMIIOHEHT TIpEAMKAIIH;
TJIarod Kak OpPraHM3aTop TPaMMaTHYeCKOW OCHOBBI MPEIJIOKEHUS, B
CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpe KOTOPOTO €CTh OCHOBHAs  HUINA s
MarvcTpabHOW BaJCHTHOCTHU B SI3bIKaX 00EUX CTPATETHii;
4) nmepBas, WIM MarucTpajibHas BaJCHTHOCTh 3aHUMACT TIO3HIIUIO
KOMIIOHEGHTa TPEAUKATUBHON OCHOBHI, Hapsily ¢ TJIarojiom,
00yCIIOBIIMBasT TEHEpAIMI0 OJHOWICHHBIX IPHUIATOYHBIX, HEPEIKO
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CHUHKPETHYHO TOJIKYEMBIX U B 9PTaTUBHOM W B HOMHHATUBHOM SI3bIKax
(mpumeps! 48-50, 52-53);
5) B opraHu3aluu CTPYKTYphl TpaMMaTHUYECKOW OCHOBBI dacTel
CJIO)KHOIIOJJYMHEHHOTO TPEANIOKEHUS] MHTYIICKOTO S3BbIKa YYacTBYIOT
TJIarojpHble (POPMBI PAa3IHMYHBIX KOPIYCOB, OCHOBHBIMH M3 KOTOPBIX
SBIISIIOTCS HOMUHATUBHBIE, SpraTuBHbIC U addekTuBHBIE (TpUMEPHI 9-
14). I'maronsl Tpex OCHOBHBIX KOPITyCOB KOAMPYIOT B KAYECTBE TIIABHON
BaJEHTHOCTH OJHO W3 JIMI MapajurMbl, HA TIyOMHHOM HOHSATHHHOM
YPOBHE MPEACTABISIIONINE TPEX JOTUUECKUX CyOBEeKTOB (puMepsl 29-
31, 37-39, 44-45), 9yTO HE CBOMCTBEHHO HOMMHATHUBHBIM SI3bIKaM;
6) IJIOKaTHWBHBIC )K€ W TOCECCUBHBIE KOHCTPYKIWH, YYaCTBYIOIIHE B
00pa3oBaHWM  CJIOXKHOIOMYMHEHHOTO  TPEAJIONKEHUS  OOBIYHO
9KCIIOHUPOBAHBI MOTHUBUPOBAHHBIMHU [JIaroJIaMHU-CKa3yeMbIMU
Kay3aTuBHOro Tuna (mpumepsl 15-16, 17,19), yTo He XapakTepHO s
HOMUHATUBHBIX S3bIKOB;
7) TpuAaTOYHAs YACTh TMIIOTAKCHCA DPTaTUBHOTO HHT'YIICKOTO S3bIKa
pacnpocTpaHseT ClIOBa  pa3IMYHOM  CTPYKTyppl UM JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOW OTHECEHHOCTH. VIMeHa-macnapbel, Hampumep, WIN
clioBa-AeBepOaTUBBl 00YCIOBIMBAIOT BO3HUKHOBEHHWE B WHIYIICKOM
HaXCKOM S3bIKE CHHKPETHYHO (OINpENeTUTEIbHO-U3bSICHUTENbHBIE U
Ip.) TOJKYEMBIX npugatouHsix. llpeaukar, mpeacTaBISIONINMA
COYETaHHE CIIOB, TATOTEIOMIMX K YCTOMYMBOCTH (TmpuMeEphl 54-56),
MOXET  TPHUCOCHWHITH  3aBHCHMOE  M3BSACHHUTENbHOE (WK
OIlpeeNUTENbHOE) TIPEATIOKEHHE.
8) Kak ympaBisromas KaTeropHs HWHTYIICKHI TIJ1aroi, paBHO Kak U
PYCCKUii, 00afgaeT He TOIBKO HUIICH (THE30M) Uil MarucTpaibHOU
BaJIEHTHOCTH, OOYCJIOBIMBAIOMICH W3BSCHUTENbHBIE TPUAATOYHEIC,
COOTHOCHUMBIE C MPAMO0OBbEKTHBIM JONIOJHEHUEM (puMepsl 3-5, 21-
23), u/unM ¢ KOCBEHHOOObEKTHBIM JIONIOJIHEHUEM (TIpuMepsl 24-28),
BOCHOJHSS ~ CEMAHTUYECKYI0O HEJOCTaTOYHOCTh OIOPHOTO CJIOBA B
TJIaBHOM;
9) mmacT CHUHKPETHYHO TOJKYEMBIX NPUAATOYHBIX MPEIIOKCHUN
S3BIKOB OOEHMX CTpaTerHil BBICTYMAaeT KaK IPOMEXKYTOUYHOE 3BEHO,
00yCIIOBIMBAIOIIEE TEPEX0A OT H3bACHUTENBHBIX MPUIAATOYHBIX K
OIIpEEeTUTEIbHBIM WIIH 00CTOSITENbCTBEHHBIM (TIprMepsl 11, 48-50).
3HaHne (PYHKIMM STOLEHTPUYECKUX JHL HapajurMbl SPraTHBHOTO
SI3bIKA, 3a KOTOPBIMH Ha NOHATUHHOM YPOBHE CTOAT OTHAEIBHBIE Cae
‘homo’, Hapsgy ¢ ydeToM cnenuukd QyHKIHOHHPOBAHHSI TJIArojioB
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pPa3INYHBIX KOPITYCOB JOJDKHO CHITpaThb CBOIO pOJb B ONHCAHUHU
CHHTAKCHCa CJI0)KHOTO NMPEATIOKEHHUS 3PTaTUBHBIX SI3bIKOB B LIEJIOM.

CKOJBKO MEPBBIX JIML MIPEJICTABIECHO B CTPYKTYpPE A3BIKA, CTOIBKO H
JIOTHYECKHUX CYOBEKTOB B OPraTUBHOM MBIIIJICHUH, KBATU(UIIHPYEMBIX
Ha  TOyOMHHOM  (NIOHATHMHOM)  ypOBHE  KaK  OTACJbHBIC
AHTPOMNOLEHTPHKH, T.e. cae “homo’, oOpa3yrouye ¢ IaarojoM eInHoe
IUaJeKTUYEeCKOe Lenoe, U 3TOT (aKT HENb3sl HE YUYUTHIBATH M IS
aJIeKBaTHOT'O TIEPEBOJIA B TIEPEBOTUECKON AEATEIBHOCTH.

B nepcniekTBe MHTEpEC NMPEACTABISET:
1) uHTEpIpeTanys NpPEAUKATUBHBIX KOMIIOHEHTOB, MpEACTaBICHHBIX
rJarojlaMi pa3idYHbIX KOPIYCOB (KaXKAOr0O B OTACIBHOCTH U B
COOTHOIIEHMHU JIPYT € JIPYroM) Kak OJHOTO W3 CPEICTB CBA3M dacTel
CJIO’KHOTO TPEAJIOKEHUS, C UEJIbI0 000CHOBAHUS MX YYaCTHsI B KOT'€3UU
yacTell THIIOTaKCHCa;
2) mpobiema KBaHTHUTAaTUBHOCTU NPUAATOYHBIX yacrei,
PaclpoCTPaHAIOUINX OIOPHOE CIOBO B TJIABHOM (WJIM K€ TOJIOBHOE
MIPEIOAKEHNE B IIETIOM).
3) WcciaenoBaHUE COIO3HBIX CPEIACTB CHHTETHUECKOTO THIA, YTOOBI
onpenenuTh crnenuduky u 00beM HX (QYHKIHOHHPOBAaHUS B COCTaBE
WHTYLICKOTO THIOTAaKcHca (MX MECTO B JIEKCHMKE M MOP(OCHHTaKCHCE
JaHHOTO HaXCKOT'O S3bIKA U IPYTUX HAXCKUX SI3BIKOB).
3HaHHE CHHTETU3MOB Kak 0co0OTr0 pojxa CpeACTB CBA3H

SPraTUBHOTO S3bIKa TAKXKE JODKHO BHECTU CBOW BKJIAJ M B MPAKTHKY
MIEPEBOAUECKOM NEATENBHOCTH.
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P.P. AcmATy/JUINH

Poccuiickuii yauBepcuTeT Apy:KObI HAPOI0B
POY um. I'. B. IliiexanoBa

CIHEHOHNEPAIIA U JUCKYPC UTAJBAHCKUX CMU:
KOPITYCHBIN AHAJIN3 JUCKYPCA CORRIERE DELLA
SERA Ob OQKOHOMHMNYECKHUX CAHKIIUAX B
OTHOLEHNHU POCCHUU B MAPTE-UIOHE 2022 r.

Hauano cneyuanvnoti 6oennoii onepayuu na Ykpaune npuseno K
Kpusucy 6 omuoutenusx meaxcoy Poccuetl u cmpanamu 3anada, komopulii
docmue  Kpumuueckou mouxu. Maccuposannvie  camkyuu  no
omuowenuro k Poccuu ovinu npumenenvr CLLA, Egponetickum coro3zom
U HEKOMOPBLIMU OPY2UMU CIPAHAMU 8 OMEem. B maxux ycnoeusx Henb3s
Hedooyenueamsv pons CMHU 6 popmuposanuu oduecmaenoco MHeHus..
B coomeéemcmeuu ¢ smum yenvio OanHoU cmamvu SAGIAEMC AHAIU3
ouckypca sedywux umanvauckux CMH 06  awmupoccutickux
IKOHOMUYECKUX — cankyusax. [Jannas cmames anamusupyem, Kax
NpUMeHeHue MAcCUlMabHblX JIKOHOMUYECKUX CAHKYUll, B8E0EHHbIX
3aNnAOHBIMU  CIPAHAMY, JUHSGUCIUYECKU OQDOPMIEHO OOHUM U3
kpynuetwux umanvauckux CMHU Corriere della Sera. Corriere della
Sera — edcednesnas umanvanckas easzema, uzoaeaemas 6 Munane.
Cooeporcanue eazemvl MOJICHO OXAPAKMEPUI08AMb KAK TUOEPATLHO-
KOHCEPBaAMUSHYI0 HOIUMULECKYI0 HANPABGIEHHOCHb, 0OHAKO, YUUMbIEAs
6 yerom coarancuposanuviti ouckypc Corriere della Sera, asmop
ocmanosuiacs na smom CMHU. Ocoboe snumanue yoensemcs noHAMuio
KOGHUMUGHOU  BOUHbI,  KOMOPYIO — MOJCHO — Onpedeiumsv  Kak
UCNONb306aHUE 00UeCMBEHHO20 MHEHUs 8 Kauecmee opyycusi. Kopnyc
cocmoum u3 45 cmametl, nOcesUeHHbIE 8 OCHOBHOM IKOHOMUUECKOMY
acnexmy NPUHAMBIX CAHKYUL, CMAmMbU, KACarowuecs NOIUmudeckux
WU UHBIX ACNEKMO8, He NPUHUMANUCL 60 GHuManue. Memodorocus
daHHo20 uccne0osanus npeocmasnena UCTIONB308AHUEM
KOJIUHEeCMBEHHO20 NOOX00A U KA4eCmBeHHO20 nooxooa. [l evidenenus
eOuHuy Ol OanbHelue20 aHaAIUu3ad UCHONL3YEemcs KOIUYECTNEEHHbLI
nooxo0 (uHcmpymenmvl KOpnycHou Jauneeucmuxu). Kauecmeenwulil
nOOX00 (Kpumuueckuil auanu3 OUCKYpCa) UCHONb3YEmCs C Yenvio
unmepnpemayuu oannvix. Ommeuero, ymo KOIUYeCmaeo Mamepuailos 0o
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AHMUPOCCUUCKUX IKOHOMUHECKUX CAHKYUAX ObLio Oonbule 8 Hauyane
ananuzupyemoz2o nepuood. Amaauz xopmyca noxazvlgaem meHOeHYuu
unaxomvicausi Poccuu 6 ouckypce Corriere della Sera. Ocmpuiii sman
npomusocmosinusi  3anada u Poccuu, nauaswuiica ¢ 2022 2.,
Xapakxmepuzyemcsi  ouxomomueu  6en020 U 4epHo20  MedHcOy
KoLIekmusHviM 3anadom u Poccueti, ocobenno 6 nauane nepuooa.

Kniouesvie cnosa: cankyuu, Poccus, cneyuanvHas 0eHHAS
onepayus, aHanu3 OUCKYPCA, KOSHUMUBHASL BOUHA, 00ujecmgeHHoe
MHeHue

UDC 811.131.1:339.9

R.R. Asmyatullin

RUDN University

Plekhanov Russian University of Economics

SPECIAL MILITARY OPERATION AND ITALIAN
MAINSTREAM MEDIA DISCOURSE: CORPUS-BASED
ANALYSIS OF CORRIERE DELLA SERA DISCOURSE ON
ANTI-RUSSIAN ECONOMIC SANCTIONS IN MARCH-JUNE
2022

After the beginning of Russian Special Military Operation in Ukraine
crisis in the relationships between Russia and the Western countries
reached a tipping point. Massive severe sanctions were applied by the
US, European Union and some other countries as a response to the
Military Operation. The role of media in framing the public opinion in
this crisis cannot be underestimated. This paper aims to analyse Italian
mainstream media discourse on anti-Russian economic sanctions. This
article analyzes the way the economic sanctions imposed by Western
countries is linguistically framed by Corriere della Sera, one of the
largest Italian media. Corriere della Sera is an Italian daily newspaper
published in Milan. The content of the newspaper can be described as a
liberal-conservative political focus; however, given the generally
balanced discourse of the Corriere della Sera, the author settled on this
media. Particular attention is paid to the concept of cognitive warfare,
which can be defined as the use of public opinion as a weapon. The
corpus consists of 45 articles devoted mainly to the economic aspect of
the sanctions; articles related to political or other aspects were not taken
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into account. The methodology of this study is presented using a
quantitative approach and a qualitative approach. To select units for
further analysis, a quantitative approach is used (tools of corpus
linguistics). A qualitative approach (critical discourse analysis) is used
to interpret the data. It is noted that the number of materials about anti-
Russian economic sanctions was greater at the beginning of the analyzed
period. The analysis of the corpus shows the tendencies of othering of
Russia in Corriere della Sera discourse. The acute stage of the
confrontation between the West and Russia, which began in 2022, is
described by a white and black dichotomy between the collective West
and Russia, especially at the beginning of the period.

Key words: sanctions, Russia, Special Military Operation, Critical
Discourse analysis, Corriere della Sera, cognitive warfare, public
opinion

Introduction

This article aims to analyse the Italian mainstream media discourse
on anti-Russian economic sanctions introduced by the US, European
Union and some other countries after the beginning of Russian Special
Military operation in Ukraine. The discourses serve to create and
maintain a certain paradigm, framing the perception of an event in a
certain way. Carrying out a discourse analysis enables the researcher to
reveal an eventual bias within the discourse.

Given the importance of dominating the informational space, the
crucial role of the discourses in any major event cannot be
underestimated. This paper focuses on the notion of cognitive warfare,
which can be defined as weaponization of public opinion. The newly
introduced warfare domain represents a particular interest for the
researches studying the interconnection between the political processes
and the language.

This paper aims to analyse how the appliance of massive economic
sanctions introduces by the Western countries is linguistically framed by
one of the biggest Italian media outlets Corriere della Sera. This article
is composed of three parts. First part provides a theoretical background;
second part introduces the applied methodology. The third discussion
and results part represents an analysis of the corpus of 45 articles of
Corriere della Sera on anti-Russian economic sanctions by means of
Corpus Linguistics and the Critical Discourse Analysis.
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Theoretical background

This section provides a theoretical background for the present article.
First, it covers sanctions as an instrument of foreign policy, highlighting
the eventual risks and effects of adopted restrictive measures. Second, it
justifies the choice of Corriere della Sera as of the source of the materials
for analysis. Military actions often become the reason for the imposition
of economic sanctions (Asmyatullin & Gertsev, 2015). Third, it covers
the concept of Self and Other confrontation in media discourse. The
following section is devoted to the concept of cognitive warfare, which
nowadays represents an additional fundamental warfare domain; the
final part of this section covers the discourse theory.

Sanctions as a restrictive instrument of the foreign policy

Economic sanctions represent a common punitive instrument of
foreign policy widely used in international politics. Sanctions can be
applied by a distinct national government as well as by international
entities such as the United Nations. Sanctions aim to coerce, deter or
punish the farget states or other entities (e.g. terrorist organisations) that
violate common international norms of behaviour (Masters 2019).
Masters (2019) also claims that sanctions are viewed by the
policymakers as a lower-cost, lower-risk response to a foreign crisis
which is not able to bring crucial consequences the interests of this
particular national government (the sender). There are various types of
sanctions: political sanctions, economic sanctions etc. This article is
mainly focused on the discourse on economic sanctions. Economic
sanctions (Hufbauer et al. 1990) are financial or trade restrictions used
by a state in order to change another nation's policies in some pre-
specified manner.

Sanctions are often applied with a view to send an explicit signal of
disapproval to the target nation; sanctions, however, represent a more
moderate measure than an embargo (Bloj 2021) and, as Drury (1998,
497) states, allow international actors to act forcefully without referring
to the use of military force.

Sanctions as an instrument of foreign policy: risks and effects.

Sanctions as an instrument of foreign policy may cause different
effects for both the sender and the target countries. For instance,
intuitively, given that nations are becoming more interdependent, the
application of sanctions is expected to cause significant damage both to
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the sender and the target country. However, in this case greater
interdependence may become an advantage for both sides; in case of
economic sanctions adoption, the sender(s) and the target(s) may access
more markets, which makes the effect of sanctions less significant
(Drury, 1998 503).

Effectiveness of the sanctions

The effectiveness of sanctions is difficult to measure. As Bloj (2021)
states, the appliance of sanctions by the sender is based on the
presupposition that the eventual economic hardship will transform into
political tensions in the farget country and will force the target
government to reconsider its actions.

The impact (Weiss 1999, 500) sanctions have on a target country
varies depending on economic, geographic and political factors; certain
countries have a risk to be more affected by the sanctions than other
countries. Therefore, (Drury 1998, 500) weak target countries that are
less able to resist the sanctions and to find an alternative for the former
suppliers. As Weiss (1999, 502) claims, each set of sanctions and their
adoption as well as each target country/entity is unique; however, the
impact of sanctions can be measured by observing the main economic,
socio-demographic and health data in the target country.

Whether the sanctions can be considered effective depends on the
goals the sender was attempting to achieve by implementing the
restrictions. As Weiss (1999, 503) states, beyond officially declared
purposes of sanctions adoption, an additional objective may be also to
deter potential violators, raise the costs of non-compliance, isolate the
target country, demonstrate resolve to allies or domestic constituents,
send a symbolic message, and enhance general respect for international
norms.

However, there is no common answer whether the sanctions represent
an effective instrument of putting pressure on a target country. As Bloj
(2021) claims, often sanctions lead to even more political integration
within a target country; it may even result in a further unification of the
target nation around the leader. However, (Bloj 2021) the fact that
abolition of the sanctions as such often represents the main aim of the
target countries (e.g. North Korea) diplomacy efforts may serve as a
testimony of the effectiveness of sanctions.

Risks of the sanctions
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The impact sanctions would have on the population of the target
country is among the risks to consider. The adoption of sanctions is
becoming less acceptable because of the unwillingness of the
policymakers to cause civilian pain for a non-guaranteed political gain
(Weiss 1999, 501). Causing suffering of vulnerable groups of a target
country’s population in order to mobilize them to rise up and overthrow
a regime or its policies, which often are desirable outcomes for the
sender, represents a serious concern for the policymakers (Weiss 1999,
501). Regarding this concern, Weiss (1999, 500) cites the former UN
Secretary-General Boutros-Ghali who highlighted that usage of this
'blunt instrument' of influence affects vulnerable groups, complicates the
work of agencies operating in the humanitarian field, causes serious
damage to the productive capacity of target nations and may also affect
the neighbouring nations.

In theory, sanctions may be crafted in order to punish or pressure
wrongdoers, avoiding to cause damage for populations (Weiss, 1999,
503). The so-called smart sanctions aim to target the wealthy and
powerful while sparing vulnerable populations. Application of such
selective smart sanctions leads to a greater political gain with less civilian
pain, which would evidently enhance multilateral moral credibility
(Weiss, 1999, 503)

European Union: sanctions as a part of integrated action.

In case of the EU, adoption of the sanctions is meant to have an
additional goal: implementing the sanctions, Member States demonstrate
an ability to elaborate a common ground for foreign policies (Bloj, 2021),
to follow a common strategic interest; adoption of the economic
sanctions demonstrates the capacity of the Union to use its economic
and commercial weight and its institutional power to respond effectively
to political (respect for human rights, democracy) and security (non-
proliferation, territorial aggression, terrorism) challenges and to exert
real political influence (Bloj, 2021).

Before the Maastricht Treaty (Treaty on European Union, 1992),
sanctions used to be adopted under the European Political Cooperation
(EPC), which gave a rather limited space for the development of
intergovernmental cooperation in the field of foreign policy (Bloj, 2021).
However, with the establishment of the Common Foreign and Security
Policy (CFSP) set out in the second pillar of the Maastricht Treaty, the
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EU acquired the capacity to adopt common international restrictive
measures.

The Council’s communication of 7 June 2004 serves as a source of
the main principles for the Member States regarding the sanctions;
according to the communication, Member States "committed to the
effective use of sanctions as an important way to maintain and restore
international peace and security in accordance with the principles of the
UN Charter and of our common foreign and security policy". It also
highlights that “sanctions should be targeted in a way that has maximum
impact on those whose behaviour we want to influence. Targeting should
reduce to the maximum extent possible any adverse humanitarian effects
or unintended consequences for persons not targeted or neighbouring
countries”. It continues: “measures, such as arms embargoes, visa bans
and the freezing of funds are a way of achieving this.”

As Bloj (2021) states, the economic sanctions represent the restrictive
measures applied by the Union together with other actions. These actions
may include political dialog or other complementary measures.

Anti-Russian sanctions adopted by the EU

Major part of the EU’s actions on a more abstract level are justified
by the fact that the Union is by nature a specific kind of international
actor (Kratochvil, Tichy 394), the “normative power” serving as a role
model for other international actors and entities. Therefore, it gives the
Union privileges and responsibilities. Sanctions represent one of the
instruments the Union may use in order to re-create the balance violated
by the target country/entity.

The Union and its allies first adopted a set of anti-Russian sanctions
in 2014 after the referendum in Crimea. However, the most influential
sets of sanctions were imposed by the Union after the beginning of a
Special Military Operation on February 24, 2022. Since February the EU
has imposed a number of packages of sanctions against Russia, including
targeted restrictive measures (individual sanctions), economic sanctions
and diplomatic sanctions.

Corriere della Sera.

This article aims to analyse the Italian mainstream media discourse
on anti-Russian sanctions imposed by the EU in March-June 2022. In
order to illustrate the Italian mainstream media discourse on European
anti-Russian sanctions one of the most read Italian newspapers, Corriere
della sera was chosen as a source of the articles for the analysis.
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Corriere della Sera is an Italian daily newspaper published in Milan.
The newspaper’s contents can be described as of liberal-conservative
political orientation; however, given a generally balanced discourse of
Corriere della Sera the author opted for this media outlet. Apart from the
liberal readers, the newspaper partly mirrors the views of the
progressively-oriented readers.

Self and other in the discourse

The categories of self and other are broadly exploited in media
discourse. The identity of self'is often largely based upon confrontation
with the other. Shapiro (in Neumann 1999, 23) claims that the
relationships between self and other have to be understood through the
historical framework of these relationships since the evolution of these
relationships may contain the elements of historically contingent beliefs
and ideas of self. The positive self-representation is often complimented
by the negative other-representation (Hanukaev, 2022).

Building a discourse means creating the identities both for the Other
and for Self in certain conditions. Identities, however, can change and
evolve over time (Malyuga & McCarthy, 2018, Pavlovskaya, 2021).
Different representations may confront, be reiterated, modified,
challenged, (Neumann 1999, 2); the same things may have different
meanings not only in different periods but also in different contests
during the same time (Neumann 1999, 3).

Nevertheless, the two countries have so much in common and such a
rich and long history of interaction that this is reflected in the mutual
enrichment of the vocabulary of the Italian and Russian languages
(Yashina & Asmyatullin, 2016).

Cognitive warfare

Together with the four military domains defined by their environment
(land, maritime, air and space), cognitive warfare is becoming its own
domain in modern warfare; the cyber domain connects them all
(Claverie, du Cluzel, 2022). Cognitive warfare represents an art of using
technological instruments to influence the cognition of human targets on
a global stage; the target, ivi our individual intelligence considered both
individually and as a group, mainly remains unaware of it (Claverie, du
Cluzel, 2022).

Therefore, (Pradhan, 2022) in the cognitive warfare, human minds
become the battlefield. Manipulated information is presented in such a
manner that it creates a certain paradigm, resulting in creating pre-
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determined perceptions and predetermined actions among the target
audience (Malyuga, 2019, McGee, 2019). Cognitive warfare can be
defined as weaponization of public opinion (Pradhan, 2022).

The cognitive warfare (Pradhan, 2022) “integrates all the elements
available in the information, cyber and psychological domains” and
pushes them to the next level; it not only manipulates the perception of
the target, another goal is to ensure that the desired reaction within the
target population is actually achieved (Radina & Kozlova, 2022).
Therefore, there are three dimensions of cognitive warfare:
psychological operations; engaging neurosciences, or the weaponization
of brain sciences; implementing social engineering.

As Pradhan (2022) suggests, on the battle-field of cognitive warfare
a weaker opponent, fighting effectively, has an opportunity to achieve
strategic victory bypassing the traditional battle-field.

Discourse theory

The notion of discourse can be defined in different ways; the way a
researcher defines what discourse is, determines the approach he
employs to analyse the content. Baker (2010, 121), defines discourse as
something viewed as the language which occurs above the level of the
sentence, highlighting how the discourse creates frames and narratives
which keep existing beyond the text. Fairclough (1995, 72) claims that
discourse is a complex of three elements: social practice, discursive
practice (text production, distribution and consumption) and the text;
consequently, since the discourse is a social practice, context is
fundamental for studying discourse. Foucault defines the discourse as a
regime of truth, as well as the groups of statements that belong to a single
system of formation (Neumann 2008, 4) emphasising the power of the
discourse to shape the framework of the values which rule a certain
society.

Certain discourses dominate certain informational spaces; the
discourse may evolve and shift when the political, economic or social
conjuncture changes (Baranova & Kriakina, 2020). Under certain
circumstances, the discourses can remain unchallenged for years and
decades, building the so-called regimes of truth, which are, according
to Foucault (Neumann, 1999, 4) the discourses that hold certain things
to be "truths". Discourses emerge as ideological frameworks which
become points of reference for a given audience.

Wodak (2001, 14) argues that even the dominating discourses can
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be criticized and problematized, this is done by analysing them, by
revealing their contradictions and non-expressions and/or the spectrum
of what can be said and what can be covered by them. Therefore,
discourse analysis serves to view the discursive constructions critically.
It disposes of a number of approaches that allow to reveal biased
representations and exaggerations in a given discourse.

Discourse analysis is not a neutral approach. A researcher must
acquire and state his position towards the problem he is analysing. The
very nature of the approach implies the revelation of hidden
inequalities and biases inside the discourse, and therefore researcher is
supposed to be critical. The discourse per se is not manipulative; it can
acquire manipulative connotations only produced within a specific
context . For instance, as stipulated, manipulation is a social practice of
power abuse, involving dominant and dominated groups, or institutions
and their clients (Van Dijk 2006, 359), which means that the same
narrative can be perceived as manipulative in one context and neutral
in another context.

Discourses have the power of shaping certain perception of reality.
The elites in power are able to create the dominant (or official) discourses
and select which information to create the discourses facilitate the
process by which certain information comes to be accepted as
indisputable truth. The strength of dominant discourse is in transmitting
the dominant narrative making the other narratives marginal and non-
important. Official discourses make the opinions that lie outside the
realms set by the discourse seen as irrational.

Methodology

This section outlines the methodological approach applied for the
present paper. First, this section provides an outlook on the research
design including the data gathering process, corpus creation and

justification of temporal range. Second, it introduces Critical Discourse
Analysis which was used for qualitative interpretation of the data. Third,
it describes the methodological tools of Corpus Linguistics, corpus
based-approach applied in this paper; also it shortly covers the AntConc
2, software which was utilized to conduct qualitative analysis.

Research design

Materials selected for the analysis were published by Corriere della
Sera in March - first two weeks of June. The first article of the corpus is
dated 08.03.2022 and the last article is dated 15.06.2022. Therefore, the
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data consists of the articles published in the above-mentioned temporal
range where anti-Russian economic sanctions were the primary topic.
The author was taking into consideration the articles devoted mainly to
the economic aspect of the adopted sanctions; the articles regarding
political or other aspects were not taken into consideration. The materials
were selected by the author manually. The corpus is composed of 45
articles. A total of 45 articles constitute 29229 tokens, strings bounded
by separator characters (Conoscenti 2004, 36) and 5438 types, or unique
word forms (Conoscenti 2004, 36). The following information contains
data on the corpus:

Source — Corriere della sera

Number of articles — 45

Types — 5436

Tokens - 29229

It was observed that the number of materials on anti-Russian
economic sanctions was higher at the beginning of the period. Data are
stored by the date of publication from the oldest to the newest in the form
of one file in txt. format. After the corpus was created, collected materials
were read in order to grasp the sentiment of the articles of the corpus and
to identify the recurring themes (Conoscenti, 2004, 24).

Critical Discourse Analysis

Interdisciplinary approach

Discourse analysis is an interdisciplinary approach; it crosses the
staid and rigid disciplinary boundaries of linguistics and other disciplines
(Unger, 2016, 2). Wodak (2001, 19) argues that interdisciplinarity can
be implemented through adoption of a certain theoretical framework or
through the approach to data collection and analysis as well as because
of the context discourse analysis is applied. This paper adopts the
approaches from different disciplines such as discourse analysis, media
studies and political studies, regarding the issue out of traditional
disciplinary boundaries.

Methodology for this study is represented by the usage of quantitative
approach and qualitative approach. Quantitative approach (tools of
Corpus Linguistics) is used in order to extract the units for further
analysis. Qualitative approach (Critical Discourse Analysis) is used with
the view to interpret the data.

Fairclough's Critical Discourse Analysis
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Critical Discourse Analysis (Fairclough 2002, 25) is the name given
to a diverse group of approaches to studying the language. However,
(Fairclough 2002, 26) these approaches share a common concern with
how language and semiosis interconnect with different elements of the
social sphere; especially it concerns the unequal relations of power or
exploitation present in a given society. CDA represents an
interdisciplinary, or as Fairclough (2002, 26) defines it trans-
disciplinary, an approach which merges linguistics with a set of other
disciplines and theories (Firclough 2002, 25). The sphere of interest of
CDA is broad, ranging from racism, gender inequality and education to
political discourses.

Critical Discourse Analysis addresses the discourse as the broader
ideas communicated by the text (Van Dijk, 1993, Fairclough 2000,
Wodak, 2001 cited in Machin, Mayr 2014, 20); the analyst carrying out
the CDA has to pay attention to the particular choices of grammar and
words in the texts with the view to reveal the discourses and ideologies
(Machin, Mayr 2014, 20).

For Fairclough (2002, 26) central in understanding the CDA remains
the assumption of the discourse being a social practice. By social
practice Fairclough (2002, 26) implies a relatively stabilized form of
social activity (media new production included). Therefore, for
Fairclough (2002, 26) language is “a socially conditioned process” which
constitutes a part of society.

For Fairclough (2002, 26) discourse is directly connected to ideology
and hegemony. He argues that the elites ivi the groups in power maintain
their hegemony (the notion of hegemony was adopted from Gramsci's
theory of cultural hegemony, which outlines that the ruling class uses
cultural institutions to maintain power over the society) by having
control over the ideologies, which become naturalized within a certain
society and therefore represent a resilient framework of the ideas, beliefs,
values, creating a hegemonic discourse.

The Corpus Analytical Framework

Corpus-based approach

Corpus Linguistics is a branch of linguistics that involves computer-
based analysis of the corpora, ivi a large collection of naturally occurring
spoken and written computer-readable texts, selected according to the
particular criteria. The target corpus (Baker, 2006, 26) is ought to be
selected in order to enable the researcher to conduct the analysis of a
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specific topic or an issue; the representativeness of the corpus is more
important than its size. According to Leech (2014, 27) the corpus is
considered representative if the findings based on contents of this
particular corpus can be generalized to a larger hypothetical corpus.

Corpus-based methodology represents an approach adopted by the
researcher in order to validate, or, on the contrary, refute a hypothesis
(deductive approach). Therefore, the corpus-based approach has a basic
objective to describe and explain linguistic patterns of variation and use
(Malyuga & McCarthy, 2020, McCarthy, 2017). According to Biber
(2015), the results of the corpus-based research generally can not be
applied to the language as whole; therefore, the patterns typical for one
register are not valid for another register. For this paper a corpus-based
approach was adopted; therefore, the materials for further investigation
were determined by the researcher at the beginning of the process.

AntConc 2 software

There are various software programs that enable the researcher to
conduct a quantitative linguistic analysis of the corpora. For this paper
AntConc 2 software package was used. AntConc is a freeware corpus
analysis toolkit for concordancing and text analysis available for
different operating systems. It has the set of text analysis tools such as
concordance, word and keyword frequency generators, tools for cluster
and lexical bundle analysis.

Instruments of Corpus Linguistics

Frequency world list

Word frequency list (Scott, Tribble 2006, 12) is a list of word-types;
the software for linguistic analysis reduces all the present word tokens to
word-types. The wordlist function in AntConc 2 allows to generate the
list of all the words in a corpus ranging by their raw frequency or in
alphabetical order and save the list for later use. A frequency list contains
all the words in a corpus with the number of occurrences displayed next
to each word (Malyuga & Rimmer, 2021).

In corpus analysis the frequency list serves as the basic quantitative
technique in order to find out how frequently a word occurs in the corpus;
it helps to trace typical patterns in the corpus. Scott and Tribble (11,
2006) state that word frequency lists could provide a starting point for
the understanding of a text in terms of its lexis. According to Baker (206,
2010) the most frequent words in the corpus can reveal an ideological
stance and attitude of the language users and provide an indicator of a
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particular bias (Baker 206, 2010). He argues that the ideological stance
can result because of the preferred use of one lexical item over another.
In most cases, grammatical words (such as articles and prepositions)
result at the top of the list because of their general frequency in the
language.

Concordances

Concordance is a line of text extracted from the corpus. The
concordance line allows the researcher to see a search word (known as
node word) or a string of words in the context. In the software package
AntConc 2 the concord function is the feature that provides the total list
of occurrences of a word in its context. In Corpus Linguistics the concord
function enables the analyst to carry out qualitative analysis by
presenting the search word in the middle of its context on the left and
right side in each of the concordance lines.

Observation of frequently occurring words at the left or right side of
the node word enables the researcher to trace the patterns surrounding
the word. In this paper the concordance tool is utilized in order to trace
the patterns surrounding the words under examination; these patterns can
be extracted through the observation of the concordance lines organized
in alphabetical order.

Case study

This section presents the case study. The section is divided into
several analytical categories. The method used for data analysis and
interpretation is based on combination of the tools of Corpus Linguistics
such as frequency list and concordances which were integrated with the
tools of qualitative Critical Discourse Analysis.

Frequency word list

As the first step, the frequency word list was created. Grammatical
words such as prepositions, articles, etc., given their generally high
frequency, result the most frequent items in the corpus. However, they
were eliminated and the word list with the most frequent content items
(nouns, adjectives etc.) was created. The table below contains the most
frequent content words in the corpus with their ranking in the initial
frequency list and calculated total frequency; some of them (sanzioni,
petrolio) were taken for further analysis.
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Rank in the corpus Word Freq.

24 SANZIONI 165
25 UE 164
28 RUSSIA 156
31 GAS 141
35 MOSCA 104
37 PETROLIO 91

38 RUSSO 90

Table 1: the list of words edited and truncated

During the analysis several analytical categories were distinguished.
The following discussion and results section provides the results of the
analysis. Direct quotes of Corriere della Sera articles are followed by
translations into English.

Discussion and results

Self VS Other: demonization of Russia in Western discourse

The analysis of the corpus shows the tendencies of othering of Russia
in Corriere della Sera discourse. The acute stage of confrontation
between the West and Russia which started after the beginning of the
Russian Special Military Operation is described in a white and black
dichotomy between the collective West and Russia, especially at the
beginning of the period. The confrontation between the Self (collective
West) and Other (Russia) is framed linguistically with the usage of such
strong epithets like stato-canaglia regarding Russia and a generally
hostile narrative.

1. Le banche europee voltano le spalle alla Russia,
strette tra le sanzioni imposte a Mosca dall’Occidente e la grave
crisi economica che sta esplodendo nel Paese. (2022.03.06)

The European banks have turned away from Russia
squeezed between the sanctions imposed by the West and the
deep economic crisis which is taking place in the country
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Corriere della Sera

Sanctions as an instrument of punishment
As the consequence of this confrontation, the sanctions as an
instrument of foreign policy are framed as an act of a fair punishment of
the other.
2. Se I’Occidente oggi fa la guerra con le sanzioni, in
parte ¢ proprio perché il nostro ¢ un mondo piu globalizzato di
quello di ieri. (2022.03.18)
If today the West is combating with the sanctions, partly
this is because out world is more globalized then it was
yesterday.

3. Gl investitori stanno infatti aspettando di ricevere il
pagamento di 117 milioni di dollari di cedole su due obbligazioni
russe, i primi pagamenti di questo tipo da quando i Paesi
occidentali hanno risposto all’invasione dell’Ucraina con
sanzioni finanziarie senza precedenti. (2022.03.17)

The investors are actually waiting to receive the payment of
117 millions of dollars of coupons for two Russian obligations,
the first payments of this type since the western countries have
replied to invasion to Ukraine with unprecedented financial
sanctions.

Corriere della Sera

As it was outlined in the first section, the European Union sees itself
as a moral power in international relations; it is also manifested in
application of sanctions upon an actor which according to the existing
paradigm are violating the order. Therefore, the application of sanctions
is justified by the means of language as a measure of re-stabilization of
the order.

With the usage of the concordance function, the patterns appearing at
the right side of the word sanzioni (sanctions) were analysed. The table
below contains the patterns with their total number in the corpus.
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Word

Patterns at the right side of the word

(156)

Sanzioni | contro Mosca (7), europee (6), occidentali (6), contro la

Russia (5), economiche (4), dell’UE (4), finanziarie (3),
alla Russia (3), sulla Russia (2), di ritorsione (2), a
Mosca (1), ai russi (1), all'energia russa (1), americane
(1), attuali (1), bloccano (1), contro le istituzioni
finanziarie e le imprese (1), creano difficolta (1), degli
Stati Uniti e dell’Unione Europea (1), dell’Europa (1),
dell’Occidente (1), esistenti (1), faranno male (1),
impediscono gli scambi(1), imposte a Mosca (1),
includano anche gli idrocarburi (1), legate al gas (1),
messe finora (1), pallide (1), piu dure (1), riportano
Mosca ai tempi dell’Urss (1), statunitensi ed europee
(1), su petrolio e gas (1), sul gas (1), sul nostro Paese
(1), sul nostro Sistema (1), sulla nostra economia (1),
vanno approvate all’unanimita (1), verso Mosca (1)

The

Table 2: collocates at the right side of the word sanzioni

analysis of the patterns at the right side of the word sanctions

shows that it mainly concerns the object of the sanctions (Russia) and the
subject (Europe, the West). However, some patterns (creano difficolta,
faranno male, piu dure, riportano Mosca ai tempi dell’Urss) have some
emotional connotation.

4. O meglio i soldi in cassa ci sarebbero ma le sanzioni
occidentali e [I’impossibilita di accedere al circuito
internazionale dei capitali di fatto impedisce il servizio del
debito pubblico in valuta forte. (2022.03.17)

Or better, there is money in the box, but the western
sanctions and impossibility to access to international circuit of
the capitals in fact prevent public debt service in a strong
currency.

5. Piule sanzioni faranno male, piu sara complicato avere
unita tra gli Stati membri. (2022.04.07)

The more sanctions bring damage, the more difficult it will
be to reach unity between the Member States.

Corriere della Sera
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Energy issues

The energy issues resulted to be one of the most crucial elements of
the discourse. With the usage of the concordance function, the patterns
appearing at the left of the word petrolio (oil) in the corpus were
manually selected and analysed. The table below contains the patterns at
the left side of the word petrolio.

Collocates at the left side of the word Word

embargo del (al) (sul) (verso) (12), gase (7), petrolio (91)
importazioni di (5), carbone e (4), misure sul (3),
fornitura (2), proventi del (2), abbandonare (1), il
padrone assoluto del (1), un milione di barili di (1),
bloccare il (1), blocco al (1) colpire il (1), dipendenti
dal (1), dipendenza dal (1), eliminazione del (1),
esportazioni (1), sanzioni europee (1), paesi-
produttori di (1), produzione di (1), prodotti raffinati
del (1), sanzionare il (1), sanzioni su (1), stop al (1),
trattano il (1), usare piu (1), vendita di (1)

Table 3: collocations at the left side of the word petrolio

Such words as embargo, ban, measures regarding the oil hit the most
in the corpus; the restrictive measures on the energy remain the central
part of the discourse on sanctions.

6. Il sesto pacchetto, che comprende I’embargo sul petrolio russo,
continua a essere ostaggio del veto dell’Ungheria.(2022.05.18)

The sixth package which includes the embargo on Russian
oil keeps being blocked by the veto of Hungary.
Corriere della Sera

Historical connotation: Cold War narrative

The historical narrative associated with the Cold War age
characterized by the confrontation between the West and the Soviet
Union is present in the corpus. The Cold War narrative is less present
than the three two analytical categories, however, it is manifested in
colourful metaphors.

7. Finiti bottoni e jeans: le sanzioni riportano Mosca ai
tempi dell’Urss (2022. 05.25)

46



No more jeans: the sanctions have thrown Moscow to USSR
age.

8. Le élite e i ceti medi di Mosca o San Pietroburgo non
avevano liberta politiche, ma fino a due settimane fa vivevano il
resto della vita come i loro simili di Milano o Parigi. Ora sono
tornati di colpo in Unione Sovietica. (2022.03.10)

The elites and the middle class in Moscow and Saint
Petersburg had never had political freedom, before two weeks
ago they had had a lifestyle very similar to the one in Milan or
Paris. Today they have suddenly turned back to the Soviet
Union.

9. Ma i cambiamenti di queste 15 settimane hanno portato
il Paese in una situazione che molti paragonano a quella degli
anni piu bui della Guerra Fredda. (2022. 05.25)

The transformations of the last 15 weeks have brought the
country to a situation which can be compared to the darkest
times of the Cold War.

Corriere della Sera

The examples reported above contain the elements of historical
narrative present in the discourse.
Sarcasm
Sarcastic comments and ambiguous irony are present in the discourse.
Usage of the mocking comments, especially on the opponents, serves to
enhance the other’s negative representation. As Konyaeva (75, 2021)
argues, in the discourse humour can have a manipulative purpose to
demonstrate the absurdity of the social way to solve a particular problem
and in order to discredit certain actors in front of the mass audience.
Often the opposition us VS them is revealed in the use of sarcastic
evaluation (Konyaeva 75, 2021), which may take the form of mocking
an event, situation or person, and become an instrument of discrediting.
10. Sono passati solo tre mesi ma la Russia sembra essere
piombata in un’altra era geologica. (2022. 05.25)
Only three months have passed, but Russia already seems
to be stuck in another geological era.
Corriere della Sera
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For instance, in the sentence reported above comparison between the
effect of sanctions and another geological era is an example of sarcasm.

Conclusion

This paper aims to analyse the discourse of one of the biggest Italian
media outlets Corriere della Sera on anti-Russian economic sanctions.
The methodology applied for this study is represented by qualitative
corpus-based analysis integrated with the tools of qualitative Critical
Discourse analysis. During the analysis, several analytical categories
were distinguished.

The analysis of the language of the articles proved that the Corriere
della Sera discourse on anti-Russian economic sanctions contains a
certain bias. Negative linguistic representation of Russia and further
justification of the severe economic sanctions led to creation of a strong
enemy-image.
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C.A. bypuxosa, K.I'. Masno3zemoBa
Poccuiickuii yauBepcuTeT ApPYyKOBI HAPOI0B

HEPCOHUD®UKAIMA KAK JTEKCHYECKOE CPEJACTBO
BBIPASUTEJIbHOCTH B 3ATOJIOBKAX CTATEM BU3HEC-
TEMATHUKHA

B obwecmese cnoscunocy muenue, umo sA3vik OusHeca cuumaemcs
CKYUHbIM U  HEenpumMeyamenbHbiM, HO Ha npakmuke Jluneeucmuka
ookazvieaem obpammoe. J{annas cmamvsi NOCEAUWEHA KOMNIEKCHOMY
UBVUEHUIO SGNEHUs NEePCOHUPUKAYUU 8 3a20]I08Kax cmametl OuzHec
HanpaenenHocmu.  OCHOBHASL  yelb — cmambvi  3aKIOYAEmcs 6
paccmomperuu 0cobeHHOCmell UCNONIb308AHUSL OAHHO20 NEKCUYECKO2O
CMUIUCIUYECKO20 — CPeocmed  nymem  HPaKmu4ecko2o  U3yueHus
30207106K08  0€N06Ol MeMAMUKU 8 OMHOUWEHUU MEHCOYHAPOOHOT
nogecmku OHs. Ocobennoe HuMaHue YOensemcs U3yHeHuio 3a201068K08
u A3bIKa npogeccuonanbnoco obwenus. Knwouesoil samvicen asmopos
3aKmouaemcs 6  OnpeoeleHuu  KOPPEeKmHO20 — YRompeoOneHus.
nepconupurayuyu U U3V4eHuu ee GIUAHUS HA Npumepe 3a20]08K08
0denosoeo  coodepoicanus. Hccrnedosanue Oaszupyemcsi Ha 6vlOOpKe
Haubonee SPKUX NPUMEPO8 ee (DYHKYUOHUPOBAHUS. HA npumepe
3A207106K08 Ccmametl MelCOVHAPOOHOU Npecchl KAK HeOmbemIeMoll
yacmu buznec-meoua ouckypca. Pesyromamol ucciedosanus nokazan,
Umo OAHHBII TUHSBUCTIUYECKULL dNeMEHM Clledyem paccmampusams 6
UHOUBUOYATLHOM HOPSOKE 66U0Y YHUKAIbHOCMU KOHMeKCcma. Aemopul
3aKMOYAOM, YMO 3d2006KU OusHec cmamel, 20e HaOIO0aemcs
npenebpesicerue BbIPAZUMETLHBIMU cpeocmeamu, 0C06eHHO
nepconugurayuetl, He yenasrom uumamens. CoomeemcmeeHHo, OuzHec-
Meoua OUCKypc CMAaHOBUMCsL ONOpoll Ol GIUSHUS U NPUGTIEYEeHUs
6HUMaHUsL  Kpyea uyumameneu. Hccredosanue  modcem  6vimb
UCNONIL306AHO KAK JTUHSBUCOM, U3YYAIOWUM NEPCOHUDUKAYUIO NYymeM
CMUIUCIUYECK020 AHANU3A, MAK U NPOCMOMY YUMAmento, KOmopbulil
3auHmMepeco8an mem, Ymo nPOUCXOOUm Ha MUPOBOLL apeHe.

Kntouesvie cnosa: nepconugpuxayus, cmunucmuieckoe cpeocmeo,
JIeKCu4ecKoe cpedCcmeo 8bipazumenbHoCmu, mpon, memagopa, ousHec-
Medua OUCKYPC, A3bIK 0e108020 0OWEHUsl, CMAmbsl OU3HeC-MeMamuKi,
3A2071080K, MENCOYHAPOOHAS npecca
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PERSONIFICATION AS A LEXICAL STYLISTIC DEVICE IN
BUSINESS ARTICLES’ HEADLINES

In society it is believed that language of business tends to be dry and
dull, but, in practice, Linguistics proves it wrong. The following article
is devoted to a comprehensive study of the phenomenon of
personification in business articles’ headlines. The main objective of the
article is to identify peculiarities of using such lexical stylistic device on
the basis of business-themed headlines’ practical study being referenced
to international agenda. Much attention is given to aspects of headline
and business language. The purpose of the study is to outline what
personification is used for as well as the role of it in business headlines.
The research focuses on investigating the brightest examples of its usage
in foreign newspapers’ headlines as a part of business media discourse.
The results of the study have shown that such linguistic element should
be considered individually due to uniqueness of the context. The authors
conclude by noting that without stylistic devices, especially,
personification, business articles’ headlines wouldn’t be eye-catching
for a reader. Accordingly, business media discourse has become the
greatest tool of influencing and attracting readers’ attention. The study
can be a helpful guide both to a linguist, studying personification
stylistically, and a reader, interested in worldwide agenda.

Keywords: personification, stylistic device, lexical stylistic device,
trope, metaphor, business media discourse, professional language,
business article, headline, international newspaper

Introduction

It is a common truth that we, living at the age of globalization and
modernization, come across business-related issues every single day in
all its possible forms, i.e., on TV, radio, Internet, press etc. According to
A. M. Meyrmanova and M. 1. Kudritskaya business, mostly, newspaper
in this area “is an integral part of the culutre” (Meyrmanova,
Kudritskaya, 2019, p. 65). From the linguistic point of view, business is
still a widely discussed phenomenon due to constant changes and
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improvements. Stereotypically, people believe that the following type of
style is all about numbers and statistics, but, in reality, it is such a
stylistically colored element, that like Christmas tree toys, flash the
world with its uniqueness.

Language tends to be the link between a person and inner world. Here,
a special attention must be given to newspapers. Press has a voice and a
listener, and, in most cases, we search for data in newspapers (digital and
paper ones) (Karpovskaya, Shiryaeva & Zheltukhina, 2019). In addition,
newspapers are one of the oldest ways to present information to the
public in an effective way, and, as a result, every single day the world of
news expands in all spheres.

It is no doubt that the first thing that we come across in press is the
headline. We tend to pick a piece of news by asking the question whether
the headline is eye-catching or not. The headline is something that should
reflect the meaning of the entire publication. To fulfill the functions, the
authors use different techniques such as stylistic devices.

Stylistic devices have always been a hot topic for discussions among
linguists (Oparina, 2021, Katsaounis & Steinmiiller, 2021, Kuparadze,
2016, Karpovskaya, Shiryaeva, & Zheltukhina, 2019, Langlois, 2021).
As practice shows, each case of using a stylistic device, whether it is a
book or a newspaper, should be considered in an individual way. The
peculiarities of using these constructions are more relevant than ever as
here context plays a primary key role. Context is something that acquires
additional meaning with the help of words referring to the transfer
meaning of it (Usmonova, 2020).

The fields of using personification are limitless, it can be traced in
sociology, philosophy, literature or psychology. As for the linguistic
approach, we must take into account the attraction of the reader's
attention by concretizing of facts and impacting the plot of the narration.
The context makes personification a multifunctional link in the linguistic
chain. The main idea here is devoted to analyzing the hypothesis of the
author (Oparina, 2021).

Taking into consideration personification in business articles’
headlines, this stylistic device is more common one and has a number of
specific features. The relevance of the research topic is determined by
the fact that personification is used in newspapers constantly, but this
stylistic device is not studied properly from the viewpoint of business. It
is also worth considering the fact that today there is a significant increase
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in the popularity of newspapers. Through the analysis of newspaper
headlines, we manage to trace why personification is used and what
functions it serves.

The research is mostly based on Russian and foreign scientists’
studies. The theoretical and practical basis of work is made only on the
basis of relevant and updated materials. The results of the analysis can
be used in such aspects as studying stylistics devices in educational
institutions and developing the language of the press worldwide.

Theoretical background

Over the past few decades, Stylistics, being the human language and
examining how it functions, has significantly succeeded in developing
various notions on how to make the language the greatest mechanism for
interaction between people, performing distinctive functions from
expressing ideas to reasoning thinking through words. According to P.
Verdonk, Stylistics can be defined as “the analysis of distinctive
expression in language and the description of its purpose and effect”
(Verdonk, 2002, p. 4) Language is such a flexible phenomenon that,
alongside with stylistically colored elements, such factors as divisions in
society and differences in cultural traditions and values lead to
changeability in the use of this or that language.

Stylistic device forms a general set of methods and elements how to
color the text. Stylistic devices are usually divided into 4 major groups
(Galperin, 2011). The choice of using stylistic devices depends on such
concepts as context, moral, effect and function itself, and every single
technique gives a written text or everyday speech expressiveness and
uniqueness. The following groups are considered as follows:

1. Lexical Stylistic Devices (ex: metaphor, epithet,

personification).

2. Syntactical Stylistic Devices (ex: repetition, detachment,
ellipsis).

3. Lexico-Syntactical Stylistic Devices (ex: simile, antithesis,
climax).

4. Graphical and Phonetic Stylistic Devices (ex: alliteration,
assonance, capital letters). (Arnold, 2019)

Personification is a lexical stylistic device that assigns human features
to a non-human entity or inanimate object in order to express a point or
idea in a more colorful, imaginative way (Mamadaliev, Karimova,
2019). Overall, it is claimed that we use personification as a
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compositional device that is used mostly to bring the poetic sense of
narration (Mamadaliev & Karimova, 2019)

Accordingly, linguists all over the world have disputes over what it
actually is. For some linguists, it is trope. Tropes mainly differ
themselves from other stylistic devices in semantic way (Edgecombe,
1997). Other linguists disapprove it by saying that it is a stylistic device.
But, more commonly, it is considered as lexical stylistic device,
specifically, a type of metaphor. Metaphor expresses the object of
comparison and this is the stylistic device, which is characterized by the
dynamism of the narrative (Ivchenkov, 2020). It is claimed by S. Yu.
Voskresenskaya that “...the semantic differences between metaphor and
personification are undeniable... it should be considered individually”
(Voskresenskaya, p. 14).

When it comes to the text itself, personification usually serves as a
multifaceted phenomenon, the main role of which is to reveal the degree
of certainty. Besides, it gives the written text colorfulness due to bringing
connection between inanimate objects and human actions, as well as
creating the atmosphere of imaginary world. R. Jakobson and M. Halle
are sure that “all the distinctive vehicles in the text servs primarily to
differentiate whole words” (Jakobson & Halle, 2010, p. 5). Depending
functions, there are several elements to consider such as explanation of
central ideas and concepts, emotional support and deeper meaning.

Headline itself is a one sentence that describes that outline of the text
which is something that is the first thing we pay attention to in written
text. Especially in newspapers, making concrete headline means success.
Different stylistic devices can be traced when analyzing them, and
personification is not an exception. When it comes to business-related
articles, the style of it has its own stylistic appearance, so that stylistic
devices add a charm to the narration. It has a potential to improve
because of competitiveness of press nowadays (Korotkova, 2021).

Currently, there is no single classification among linguists when
considering the functions of personification in the text. It is known by
the fact that such peculiarities as author’s style, context and emotional
perspective have a place to be. Indeed, we have come to the conclusion
that even though personification is mostly used in poetry, several
functions may refer to business.

In order to realize how personification interacts in business articles’
headlines, here, we must take into consideration the newspapers as the
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fourth branch of power as well as from the viewpoint of rapid changes in
genres’ system (Samusevich, 2008). Only with the help of this device,
we can notice how personification can be revealed not only in literary
text but in professional field, i.e., the style of official documents
(Malyuga & Banshchikova, 2011). Therefore, personification can be a
helpful tool not only in a literary text but in a professional one as well.

Business media discourse

In terms of analyzing the discourse itself, namely, it is said that there
are numerous types of existing discourses on pretty much any field of
study. In that case, we must take into account the phenomenon of
personification in particular discourse. Currently, as N.V. Badaeva states
“media is influenced by socio-cultural and demographic divisions in
society...” (Badaeva, p. 8).

Namely, it is a must to illustrate in advance what the theory of
investigating the following discourse is. In the following research, we
analyze the personification from the viewpoint of business. At the same
time, media is also our priority.

Accordingly, discourse is mostly linked to processes of social
interaction (Vorkachev & Vorkacheva, 2019). To combine business and
media, a new sub type of discourse is outlined which is business-media
discourse.

Here, business-media discourse aims at proving detailed analysis on
international agenda. In order to differentiate the exact material and look
through what is happening in the world in press from the business side,
we aim at picking business-media discourse that is willing to match the
proper understanding of how to make business text more concrete.
Stylistically colored expressions take place in any type of discourse,
namely in the author's speech, description, reasoning (Kapranova &
Korobchak, 2021). From the linguistic point of view, the persuasive style
of business-media discourse is something that deals with the problem-
solving world of business (Ivanov & Pogoretskaya, 2021). And, in fact,
it fulfills various tasks in terms of outlining the content and the idea of
the written text.

The notion of headline as a linguistic element

Based on press, being one of the branches of social life and
influencing the minds, we tend to review what is happening in the world
through informational sources. Newspapers today are willing to find
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something new that attract people’s attention (Bagdasaryan & Orlova,
2021, Malyuga, 2008).

When it coincides with written text, our generation doesn’t have
much time to pay attention to every single business article. Thus, we pay
attention to the headline first.

It is usually placed at the beginning of each written text in order to
specify and summarize the key idea in one or two sentences maximum,
Besides, M. Djurayev explains that it is “the first impression about the
topic” (Djurayev, 2020). It is somehow a push-up to readers to click on
the article. In some cases, the headline can be understood only when
reading the whole article.

Grammatically and lexically, they may be way different: changing the
place of the words, using idioms, neologisms, stylistic devices,
punctuation, quotes etc. Accordingly, it focuses on such functions of
headlines as the ability to catch readers’ attention.

Linguo-stylistic approach to analyzing personification

As being one of the main parts of the research, linguo-stylistic
approach or analysis, has always been valuable when investigating this
or that linguistic phenomenon.

As practice shows, it has been used since oratory times. Now, we tend
to analyze each text, based on its aesthetic functions. Because of the fact
that each text in any functional style transfers messages, the correct
organization gives the key to readers how to perceive the information
(Bogdanova, 2006).

If we divide the investigation into sectors “linguo” and “stylistic”, it
is believed that the text itself is being transformed and considered in
lexical and stylistically organized components.

The main idea is that the following type of approach is the one that is
distinguished in expressing authors’ intentions. Through this analysis, it
is possible to compare style, tone, register of the narration. Every single
style differs from each other in genres, spheres, features, morphological,
syntactical and lexical peculiarities (Vinogradov, 1961).

When it comes to personification, here several components must be
taken into account: the context, the meaning, the intention of the author
and functional aspect.

With the help of such approach, it becomes clear why exactly people
tend to use personification in newspapers’ headlines as the official
language which serves mainly to being diplomatic and terminological
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one. In that case, it is all about breaking the stereotypes as personification
mainly influences the whole narration, so that the research should be
developed from the functional perspective.

Functional significance of personification

Generally speaking, if the language is analyzed from the viewpoint of
functional aspect, i.e., considering linguistic structures and processes, we
must take into account the fact that nowadays context is the key role of
highlighting the written text.

Contextually, the use of personification can be traced through
affection of ideas and the range of readers. In case of headlines, it is more
about ideology (Kuparadze, 2016).

Without stylistically colored elements, it would be impossible to
understand how author is expressing this or that idea. Nevertheless, with
the help of these tools, we manage to quickly feel the plot of what should
be said.

In case of personification, it usually is presented in several key
functional ideas. Even though, the phenomenon is not so widely
discussed, especially in business headlines, still, it is possible to
somehow summarize the idea of personification as a lexical stylistic
device that mostly figures out the ways how to catch readers’ attention.

It is a general truth that this trope, as a whole, tends to make things
alive, and the same happens with the headline, through which we can
exactly say what the function is. Context and individual author’s style of
writing is something that form the basis of the complete understanding
of the issue.

Materials and methods

As a methodological basis, we have chosen to consider foreign press
as practical part of the research. Newspapers, specifically online
versions, have a tendency to provide up-to-date information and, as a
result, articles’ headlines are the most profitable example of investigating
stylistic devices as personification and many more. Business articles
usually serve as one the most significant parts starting from banking
sector till management. The research is based mostly on analyzing the
most vivid examples of personification in headlines, reviewing the
context, explaining why it is used and what function it serves.

Another thing that should be taken into account is authors’ intentions.
The research is based on examining how and what for personification is
being used on a regular basis in business-related articles’ headlines.
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However, from the functional side, it is rather important to dive into the
content of the whole article to realize the exact reason of both the
intention and specifics of its usage.

The methods that have been used may be considered as the following.
Continuous sampling method aims at collecting data, i.e., 150 articles
have been selected with a personification in the headline. Then,
descriptive qualitative method is able to investigate and classify lexical
stylistic device as well as newspapers depending on their functions. And,
as a result, quantitative method explores the frequency of using
personification in newspapers.

Through linguo-stylistic approach of investigating the brightest
examples of personification in business articles’ headlines, we are not
only able to take into account the language itself, the discourse and the
context, but, mainly, we are aimed at specifying the functional
component and how personification is existing in different contextual
variations.

Study and results

The following part of the research is dedicated to analyzing the
brightest examples of using personification in business articles’
headlines in order to explain how this trope is being used in this or that
business field. The research material is based on investigating headlines
with personification in it in online versions of international press. 150
articles have been investigated, and the material is based on choosing the
material written in 2017-2022.

Firstly, we must take into account the idea of attracting the audience’s
attention. Accordingly, several examples can be highlighted. The
example, taken from newspaper “The Guardian” is headlined:

“World Bank warns higher interest rates could trigger global
recession”. (The Guardian, 16.09.2022).

According to the context, the inflation currently is a major issue, and,
as a result, the World Bank is responsible for keeping it at average level.
Thus, personification here focuses on telling people that there has to be
some changes in society, and World Bank in headline, as a parent, forces
the world to do the right thing to prevent consequences.

Another example on how to influence the audience’s mind can be
taken from “The New York Times™:

“Safety Concerns Overshadow Europe’s First New Gas Link in
Decades” (The New York Times, 01.10.2022).
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A special attention is devoted to Europe working on new ways how
to produce and provide gas to the population. Personification brings to
the context some kind of hope and putting “concern” at the first place
that means exactly the intention to force the readers click the link.

Two more examples that concern the motivational effect in case of
using lexical stylistic device. In business sphere, this element provides
information on how to become successful and find new ways to get
involved into making profits of everyday habits. Here, we must look
through the headlines that bring this point into the world. If we dive into
the context of the article, taken from “The Economist”, it is said that:

“TikTok isn’t silly. It’s serious” (The Economist, 15.01.2022).

It is quite interesting to mention that the whole headline is, indeed, a
personification. The App here is compared and treated as a person.
Specifically, here a context is about TikTok becoming a phenomenon in
social media game. The following business is flourishing which means
that personification “Tiktok isn’t silly” may be interpreted in the way
that the app is not just videos, it is more about business and making
money. Thus, lexical stylistic device here functions as to provide more
of motivation in readers.

Next point is being referenced to “Bloomberg” newspaper that goes:

“How HBO Survived The Two Worst Media Mergers of the Century”
(Bloomberg, 07.11.2022).

Being a great source for watching films and shows, it is still on the
flow despite the possible outcomes depending rivals in the industry.
Despite the fact that popular shows are being closed, HBO manages to
find alternative ways how to keep up with trends and ideas. Through the
upcoming book, the story of the company is revealed. In fact,
personification here aims at showing readers that putting efforts into
business will always be profitable, and that this world is inconsistent.

Another important point is about representing the meaning,
specifically, it aims at singling out the key issue. In many cases we tend
to read the article first before understanding the main problem, but here
we read the article and immediately can think over how to possibly get
rid of the issue. The greatest example can be traced in “The Guardian™:

“Netflix with ads draws some big brands — but others are
unimpressed (The Guardian, 04.11.2022).

The context is the following. Netflix, due to leaving Russian market,
has decided to implement new ideas and attract new users with the help
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of subscriptions with ads. Some brands use this opportunity to promote
their products, but to others, it is nothing but irritating way to show the
goods as people are most likely to be annoyed about. Double
personification is used here in order to show the audience that the
meaning is not hidden, and basically, it represents the attitude of the
brand and customers.

Next article from “The Wall Street Journal” is headlined:

“Small Businesses Get Creative as They Still Struggle with Hiring”
(The Wall Street Journal, 26.09.2022).

The key idea of the article is that the world has changed significantly,
especially since COVID times, and, as a result, there is a massive
competition on a job market. Accordingly, new businesses try everything
they possibly can to influence people working there and not let the
business drown because of possible lack of money to pay to employees.

Trope is being used in this headline to outline that, as human beings,
there is a possibility of ruining everything, and being CEO means huge
responsibilities. As a result, it is shown in the newspaper that the
meaning is implemented in the possibility of working extremely hard and
gaining some efforts.

The very next aspect that must be taken into account is, of course,
emotionality. It is one of the most widely used function, and several up-
to-date materials can specify the main role of using personification.

We have come across the example from “The Washington Post”:

“Pandemic aftershocks overwhelm global supply lines” (The
Washington Post, 24.01.2021).

Of course, pandemic here serves as a really evil character in movies,
so it ruins peoples’ lives, i.e., lockdown, mortality, job loss, economic
downturn etc.

Here, personification, concerning pandemic overwhelms, means that
consequences lead to economic troubles in delivering goods.
Personification serves to bring empathy to readers.

Another example that attracts the attention is the article by “The
Times” that goes:

“Elon Musk’s Twitter takes flight — into a storm” (The Times,
29.10.2022).

The recent news about the richest man in the world, buying a social
media app is pretty much known to everyone. As it is stated, the policy
of the company will go through major changes. As a result, it may bring
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the company to its lowest, as Elon Musk has to rebuild the system from
scratch.

Personification here is used to express fears and possible anger
concerning newly updates. Storm is represented in a way that the darkest
times are coming. Mostly, this lexical stylistic device represents the
pessimistic thoughts of the narration.

Persuasive attitude towards business-related articles is something that
has a tendency on recent events. In particular, the following idea to force
readers to think or do something comes across constantly. For example,
according to “The Independent”, it is claimed in the headline that:

“Recovery in Shopper Numbers Slows as Inflation Bites’(The
Independent, 06.10.2022).

A special attention is devoted to the rise of inflation in terms of the
lowest number of customers. Definitely, people start caring and spending
money more cautiously because of uncertainty worldwide.

Nevertheless, the author persuades us that despite inflation, people
can reassure themselves that when the customer service is low, the prices
can easily go down, so that the shopping centers will get much more
profit.

Hereinafter, an example from “The New York Times” proves that the
headline can scream and be persuasive since the first word:

“The U.S. accused Chinese companies of supporting Russia’s
military” (The New York Times, 29.10.2022).

According to the context, because of international conflicts, there are
several sides of the problem. On the contrary, one country blames
another country for actions that may seem inappropriate for it. The
persuasive effect is that one country responds harshly to several
statements. The persuasion is based on overviewing the reality.

One of the most specific functions that can be traced is propagandistic
one which specifically reflect the newspapers’ moral point of view.
Hereinafter, these two examples can be traced:

“What Italian Business Makes of Georgia Meloni” (The Economist,
29.09.2022).

We may find in this article what the outcome for business is as new
government in Italy is formed. Here, the trope is used in a way that it
shows how this or that field, positively or negatively, reflects to changes
in government.
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“With Rishi Sunak, the City’s takeover of British Politics is
Complete” (The Guardian, 27.10.2022).

The same situation is traced here. Basically, after rapid changes in the
UK, people tend to look differently at possible consequences. The
function is traced through professional position of the newspaper.

The greatest point that can be highlighted is the function of describing
the situation in detail. The very two examples are outlined that represent
it the best:

“Principle or pragmatism? Big brands quit Russia” (Financial
Times, 09.10.2022).

It tells the story about the largest companies leaving Russia due to
disagreements in policy and shipment issues. Here, personification
implies CEOs of companies that have decided to leave Russian market
field. Accordingly, this lexical stylistic device shows that the following
issue is a really hot topic. So, here we may notice that brands (under the
leadership) quit (decide to leave market) Russia. Personifications shows
persistence and consistency of actions and, mainly, concrete thoughts.

One more example is taken from “Bloomberg” which says:

“A Circus finds a New Animal Trick: Holographic Lions, Elephants,
and Whales” (Bloomberg, 17.02.2022)

It is said that a new business is being implemented in French circus
to protect animals and to bring colorfulness to the show. The idea to use
this lexical stylistic device proves to both outline inventions in business
and make profits.

Also, personification can be used when describing trends. The
brightest example as well is taken from “The Korea Times” and is
headlined as:

“One Coway's ice-making water purifier gains popularity” (The
Korea Times, 20.08.2022)

It means that due to perfect advertisement company and using
celebrities, it brings a product to a new level, so the sales are up.
Personification gives us a clear picture about popular trends and works
as a good promotion tool. The function is to provide general information
concerning entertaining content.

One more example that shows how to present trends in terms of
business:

“Apple Warns of Hit to iPhone Shipments from China COVID-19
Disruptions” (The Japan Times, 07.11.2022).
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The company has to postpone new iPhone’s shipment because of
coronavirus pandemic in China. Thus, trope here is used to show the
newest trends being placed on the market.

It is clearly shown that every single aspect should be considered in an
individual way. Personification, being constantly used both in everyday
life and written text, proves the fact that it has a place to be out of the
comfort poetry zone, specifically, in business articles.

Therefore, it is clear that personification is used constantly in
business, but in order to realize in what cases it can be used properly,

several functional aspects must be taken into account.
Functionality of personification in business articles’ headlines

Author’s intention Personification Context
Attracting attention World Bank Warns; Risks of Inflation;
Safety Concerns New Ways to Keep
Gas

Bringing motivation

Tiktok isn’t silly;
HBO Survived

Making money on
social media;
The story of

successful business

Outlining meaning

Netflix draws;
Businesses struggle

Netflix loses
customers;
Zero trust to small
business and lack of

The U.S. accused

money
Emotionality Pandemic COVID affects
aftershocks global economy;
overwhelm; Pessimistic concerns
Twitter takes flight about new Twitter
owner
Persuasion Inflation bites; People are more

concerned about
money;
One country forces
another to agree with
conditions
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Propaganda Businesses make; Italian new
City’s takeover is government;
complete UK New Prime

Minister

Detailed Description | Brands quit; Sanctions;

A circus finds New way of business

Trends Ice-making water Korean brand is
gains popularity; leader;

Apple warns of hit Delays in iPhone 14

Table 1. The possibility of using personification in business articles’
headlines from the viewpoint of its functioning

After analyzing how personification express itself in business-media
discourse, it is possible to summarize the fact that the most used one is
considered to be a detailed description one due to the fact that nowadays
we tend to point out whether the information has a value to us due to
personal interest and background knowledge

Overall, personification is such a unique phenomenon which is all
about bringing liveliness to the speech. Therefore, personification must
be identified in every context individually due to the fact that it is
becoming sort of a combination with the context, and it outlines the
narration in an outstanding way.

Conclusion

As a result of the research, we have come to the conclusion that,
indeed, personification is a phenomenon that should be considered in
different contexts, since there is currently no single approach to the study
of this stylistic device.

Through the analysis of business media discourse, specifically,
business articles’ headlines, it is possible to outline that nowadays
personification cannot be left without attention. It serves to give the
readers the positive impact because it is something that attract people’s
attention.

Business related articles have a specific manner of writing, namely,
in order to feel and follow the author's idea, it is necessary to involve
such linguistic elements as expressive means. In turn, each author of the
article has his own style and through it, the reader can feel the key
thoughts, namely, how and why a particular stylistic technique is used.
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The headlines of the article are the basis of everything written in
newspapers. In particular, they are created to attract the attention of the
reader, who can immediately understand whether the article is worth
attention or not.

It is worth noting the fact that thanks to stylistic devices in the
linguistic picture of the world, it becomes possible to conclude how and
what for exactly this or that word or phrase is used in context, while
creating the author's vision of what is happening in the world and
perception of realities. Each article in the newspaper can be interpreted
differently due to the concepts of thinking of both the author and the
reader. In order to trace the central idea, it is necessary to delve into the
context.

The cultural aspect must also be taken into consideration, since even
the most minimal differences can affect the perception of the text. That
is why the authors tend to use stylistic means of expression in order to
create a common vision of what is happening in the world in the current
realities.

The research proves that these are the very elements without which
every discourse would not be so influential and powerful. Mainly, it is
necessary to identify how and what the hidden meaning of the use of
these linguistic elements is.

Here we have considered such issues as defining personification as
lexical stylistic device, analyzing examples of personification and
business-related articles’ headlines and coming to a conclusion that each
context serves as an individual type of narration. Therefore, the research
can be helpful to those who still considers that business language is not
interesting to investigate and for those who wants to explore the
linguistic world of stylistic devices. The material of the research can be
used both in educational and scientific purposes.

Thus, knowing the conceptual apparatus of using stylistic devices in
headlines, it is possible to understand how one sentence can be the firefly
and guide the audience in the world of incessant flow of information.
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9. Byppunn

I[u3zanckuii YHuBepcurer

HCIIPABJIEHHUE OIIINBOK B ITPEAIIOJABAHUN
HNHOCTPAHHOT O A3BIKA (MTAJIBAHCKOI'O) C
NOMOIIIBIO KOMMYHHUKATUBHOI'O METO/JIA

1Iposoost 0630p camvix uzeecmuvix pabom 3a 1960 - 2018 2o00wi,
NOCBAWEHHBIX OUWUOKAM U UX UCHPABLEHUIO, CMAMbs paccmampueaem
CcoBpeMeHHbIe BONPOCHI, KOMOPble B0ZHUKAIOM, KO20A Npenodasamens
UTATLAHCKO020 KAK UHOCMPAHHO20 HAYUHAEM AHATUZUPOBANDb YACMble
OWUOKU  PYCCKOAZLIYHBIX  cmyoenmos. Credyem U UCHPABIAMb
owubku? Ecnu crnedyem, mo xakue? Koeoa? Kax? A maxoce kmo
domdicen  ux  ucnpagiams?  3amem 8  UCCAEO08AHUU  KPAMKO
PACCMampugaromes HeKkomopble pasiudusi mexncoy UMAaibAHCKUM U
pycckum mMopgocunmarcucom. Beredcmeue smux pasauduil y4auuxcs,
sraderowue A3bIkom Ha mpex pasiuuuvix yposuax CEFR, cosepuiamo
OWUOKU 8 NUCOMEHHBIX U YCIMHBIX YNpadicHenusx. M Hakoney, 6 cmampe
PA3BACHAEMCS, KAKUM 00pa3oM ¢ OWUOKAMU YUAUWUXCA  MOIHCHO
CHPAasUmMbCst NOCPEOCMEOM KOMMYHUKAMUBHO20 Memodd. Poonotl s3vik
U GIUAHUE OPY2020 A3bIKA, HE3ABUCUMO OM MO20, HACKOIbKO XOPOULO
Mbl €20 3HaeMm, Hapsaoy ¢ Momugayuell, CAMOOYEHKOU, IMOYUIMU U
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OpyeumMu NCUxXoI0SUdecKuMy paxmopamu eiusrom xa owudku. bonee
M020, MOJCHO COeNamb 6bl600 O MOM, YMO HA NPOYecc OOVYeHus u
nosigieHue OwUbOK GIUAIOM  SICHOCHb  O0OBACHEHUs Mamepuand,
conepedicusanue npenooasamens, NPAGUIbHOE 8peMs — UCHPAGIeHUs
owubox, MOH 2010cd, A MaKd’ce OOMeH 3ZHAHUAMU  MeXHCOY
CBEPCMHUKAMU, HENPeOB3mas U KOONePAMmueHast Cpeod.

Kniouesvie cnosa: KoMMYyHUKQMUSHBINL Memoo, KalbKd, OwuobKa,
0bpabomka owubOoK, uzyienue A3vlKd, 83aUMHOe 00yYeHue, hamura
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APPROACHING ERROR IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING (ITALIAN) APPLYING THE COMMUNICATIVE
METHOD

Sketching out a list of the most famous linguists who devoted
themselves to study errors and tried to treat them between the ‘60s up to
2018 this paper deals with the questions that arise when a teacher of
Italian as Foreign Language starts considering a few Russian students’
frequent errors in learning the language. Should errors be corrected? If
so, which ones? When? How? and also Who should correct them? Then
the study briefly focuses on a couple of differences between Italian and
Russian morphosyntax. As a result, they make students who belong to 3
different levels of the Common European Framework to commit errors
in written/oral exercises. Lastly it is explained the way students' errors
can be approached through communicative teaching. Our mother tongue
or the influence of another language, no matter how well we know it,
along with our motivation, self-esteem, emotionalism and other
psychological elements affect errors. What is more, we can say that even
the teachers' clarity of explanation, their empathy, right timing in error
correction, tone of voice, as well as knowledge sharing among peers, a
non-judgmental and cooperative environment account for the student’s
learning and error approach.

Keywords: communicative method, calque, error, error treatment,
language learning, peer tutoring, phatics
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Introduction

The concern about the errors made by students who want to learn a
second language appeared about 50 years ago, hence we can understand
the keen interest of Didactics and Linguistics on this topic. Until the
1950s-"60s errors were to be avoided and had to be absolutely corrected
by the teacher whose teaching method was formal, it was translational
grammar, similar to the study of Latin or Greek in high schools.
Therefore L1 - the teacher and students’ mother tongue - was the
language through which the teaching of L2 took place. Hence, through a
grammatical metalanguage expressed in L1 the learners ‘learned’ a
foreign but ‘artificial’ language, since it lacked direct exposure having
the teacher as the one and only model of reference As a consequence the
students were unable to use the language for communication but,
cognitively, they 'possessed' only grammatical and linguistic competence
because L2 was mainly used to read and translate texts written by classic
authors (Balboni, 2002). Then in the ‘70s, through a major revolution in
Language Teaching, errors were completely ignored as long as
communication between speakers was not impeded. But in the ‘80s
teachers who have fought long and patient battles with their students'
language errors came to realise that making mistakes is an inevitable part
of learning (Dulay, Burt & Krashen, 1982). Every teacher knows that
correcting errors is part of the job, most of all if teachers love teaching
and strongly believe in what they do, even if in written productions it
may sometimes be a boring, repetitive and time-consuming activity. For
this reason in 1996 J. Truscott said that it is even useless and a waste of
time. If nowadays teachers can choose among several different teaching
methods and approaches and consider that students are all different, a
qualified teacher - who takes into account the errors made by the students
as a natural and indispensable part of their learning process - should think
of error treatment as something beneficial, from the outside, as if the
students have fallen flat on the ground and the teacher helps them stand
up again (Grassi, 2018).

Moreover, once identified the error within its context, it is of the
utmost importance that the teacher does not mistake the description of
the error with its explanation but is aware of the difference because here
lies the effectiveness of a didactic intervention. A competent teacher
should wonder WHETHER errors should be corrected, HOW they
should be corrected, WHAT/WHICH errors should be corrected WHEN
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they should be corrected and WHO should correct them and / or should
be corrected. What’s more, what the teacher should take into account is
both the accuracy and autonomy of the linguistic system, and the
intentionality of the speaker and their set of socio-cultural experiences,
the dialectic between the rigidity of the rules vs. the freedom of the
speakers which is the tenet of Linguistics (Berruto, 2015).

The student will never know they have made a mistake/error until
the teacher points it out to them

WHETHER

Taking for granted that we do not live in a perfect world and that in
any learning activity - from chess to skating, from embroidery to the
study of Mathematics, etc...- errors and mistakes will always be made
because they are part of the process of any lifelong learning and also
because even without them one cannot understand IF any progress is
being made, as a consequence a further element to consider is
WHETHER the learners want to be corrected or not. There are students
who want to be corrected, always, everywhere and for this reason it is
useful to remind them that "both a 'participation causes proficiency, and
a 'proficiency' causes participation" (Ellis) but this kind of ‘attention
hog’/anxious student, who always keep their hand raised to answer the
teacher’s questions, who tries to quibble because of their fear of not
having understood and asks for further explanations, risks monopolising
the attention on themselves and boring the school mates if the teacher
does not intervene in time. Or there are also learners who do not want to
be corrected in front of the whole class, if they have not yet become
familiar with the subject itself, nor with the teacher, nor with the class-
mates From this perspective among linguists we find Krashen (2002)
who inserts concepts taken from psychology such as: the influence of
stress, the affective filter, attitude, motivation, self-esteem, acquisition
(therefore unconscious) and learning (conscious), and develops the idea
that error correction is aimed at attaining conscious knowledge of a
second language. All these elements mean that for the first time interest
shifts from teacher and learners to teaching and learning.

WHAT/WHICH to correct

Identifying the language level an error belongs to is very important
because it allows the teacher to understand how to intervene didactically
to eliminate the error itself and to ask when to correct students’ mistakes
is closely related to WHICH mistakes to correct. Many teachers believe
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that in correction activity some errors take priority over others, for
example errors that actually prevent communication or errors that have
stigmatising effects on the reader or listener. These errors are due to
Competence and they are quite serious because they are systematic and
show poor linguistic competence. Conversely there are minor errors,
called mistakes or lapsus, the ones that students frequently make and that
Linguistics refers to as related to Performance when they are due to haste
or distraction hence easily corrected, therefore they are asystematic.
Then another great contribution about this process comes in the ‘70s
from Selinker and the concept of Interlingua, with his psycholinguistic
theory of Second Language Learning to end up in the 1990s with Carl
James who classifies errors based on their causes. He divides them into
4 categories: 1. Interlingual errors, due to the interference of the student's
mother tongue or what is called their linguistic background 2.
Intralingual errors: errors caused by the same Target Language (e.g. the
error made by students when applying the rules of target language in the
wrong way, exploiting redundancy, or false analogy, or hypercorrection
...) 3. Errors based on communication strategy: errors related to
approximation, for example ‘calque’, or a near synonym, or
circumlocution 4. Induced errors: errors due to the process itself of
teaching-learning (e.g. when a student is misled by the teacher's words,
by pedagogical priorities, or by the material/coursebook used ...), hence
now it is the teacher themselves who comes into play in the mistakes
made by the student, so the old image of the ex cathedra teacher, seen as
the only source of information, disappears once for all.

WHEN to correct

When to correct students’ errors? This problem is complex and still
very controversial, because it involves other questions, such as what is
the right 'timing' to be corrected? or at what 'distance' from the error can
it be corrected? And again: during which activities can you intervene?
Today Psycholinguistics studies seem to converge on the correction quite
after an error (proximity to an error), almost immediately, especially
during the activities that 'focus on form'. Actually "Learners benefit most
from concentrated simple recasts (of one or two elements) of aspects of
language for which they are developmentally ready to benefit from
instruction" as Doughty (2003) claims. The correction adjacent to the
error, within the scope of communication, would in fact be useful since
it would solicit 'noticing’, that is the subjective correlative of attention,
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precisely when the attention is concentrated on a given form of the target
language - for example in the case of a grammatical error - otherwise, if
the correction of the error is postponed the student easily forgets. And
similarly, if the error were phonetic, lexical, or morphological, the
correction just after that appears to have the same effectiveness. In any
case the teacher should not be intrusive at all in communicative activities,
especially if their work concerns form. In fact, it is true that being
constantly corrected is demotivating for the student

HOW to correct

How should errors be corrected? It can be started by saying that the
teacher must always maintain a polite and respectful tone of voice and
not assume a threatening or haughty attitude towards the students. The
teacher should first guide the learner to self-correction as it is the best
way for him/her to memorise: initially by asking him to make a choice
between what he/she has said and the alternative answer given to him.
Or else, the teacher could repeat in a questioning tone what the student
has just said, thus signalling that something is wrong. Another option
could be to repeat what the learner has said but stopping him/her before
the error so that by doing it this way they understand that the next word
is wrong. Only if the student is unable to self-correct and even their
classmates are unable to help, only then and as a last resort can the
teacher intervene with feedback on how to correct, or intervene with the
'recast', that is repeating correctly what has been said incorrectly by the
student. In case the error is related to form, the teacher can also add a
short grammar explanation. When students are beginners many errors are
expected so it is better to be tolerant and correct only the most serious
ones. Only as the students progress in learning will the teacher correct
the minor errors as well. And if errors are made during an activity in
which the student is focused on meaning and there is no self-correction
the teacher should not necessarily interrupt so that even the
morphosyntactic errors are tolerated and seen as a consequence of the
development of the learner’s communication skills. In this case the errors
will be noted and both teacher and student will work on them later,
perhaps through a new task based on the noted errors.

Peer Correction: this type of correction occurs among students who
are encouraged to help a classmate in need. What matters is that the help
is offered in a cooperative and non-competitive way, and that the teacher
monitors that all students, and not the usual ones, take part in the activity.
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Teacher Correction: the teacher intervenes in the manner described
above, always keeping in mind that the purpose of error correction is to
help students learn the target language.

WHO corrects? Who to correct?

About mistakes, we can say that the student himself is able to self-
correct, but if we consider errors this ability does not always exist. First
of all, it must be taken into account that the purpose of learning and
teaching a foreign language aims at the students’ achievement of
linguistic competence, therefore the teacher must consider at least a
couple of elements: the affective factors of learners and the effectiveness
of error correction. For this reason it is assumed that in some cases there
is the need for the teacher’s intervention and conversely some mistakes
are left out, while errors that can lead to ensuring that the mechanism of
fossilisation has the upper hand must be taken into consideration.
Actually the risk is that the mechanism that is believed to exist in the
learner’s latent psychological structure during the formation of the
interlanguage is implemented. At this stage it is difficult to cope with
these errors, not to say that sometimes they are no longer corrected and
precisely, they become fossilised, they become embedded in the learner's
exposition. Furthermore, the teacher also needs to keep up-to-date with
the theories in the field of error analysis so as to be able to employ
flexible strategies to facilitate foreign language learning. But if the
teacher pays too much attention to form rather than communication,
students will end up making no errors at the expense of their speech
fluency. Moreover, if the emphasis is on form, language proficiency is
not favoured but, in some cases, avoidance strategy can even be
favoured, not only by the students who are shy but also by those who are
afraid of making errors, let alone the ones who, for many reasons, have
not been able to understand a certain structure and therefore do not know
how to apply it to convey their message. This is why they preferably tend
to avoid using it, let alone speaking. Similarly, correcting every single
error also risks being a counterproductive activity for the student, so a
good teacher must always try to create a supportive school environment
in which students feel confident that they can freely express their ideas,
opinions and feelings, without the threat or embarrassment when their
errors/mistakes in writing or speaking are corrected. In this case, during
an oral activity, another student can be called for help, or in the written
activities students can also share their works, but only if the teacher has
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been able to create that classroom environment in which there is no fear
of judgement.

A few of the most frequent errors made by Russian speaking
students

This paper takes into consideration a few of the most frequent errors
made by Russian speaking students who want to learn Italian and it aims
at reflecting on some peculiar structures that Russian learners find
difficult to learn and master. The teaching method applied is the
communicative one, that is based on the centrality of the student and that
decentralises the teacher. Now errors become relevant because the
teacher is really a spontaneous and natural input provider of the target
language.

The students are sitting in a circle and the teacher stays out of it. The
aim of the student is to get to understand the grammar rule in an inductive
way so, listening to the teacher formulate simple sentences or speak more
discursively - depending on the level of the students’ competence - they
are called to emulate the structures used by the teacher on the basis of
what they have deduced from the input. Moreover, thanks to a group
collaboration on what the most competent students in the class have
heard or elicited, they help the weakest in applying the rule, trying to
explain its structure. Therefore, initially only through work in pairs or
small groups of three people, they are invited to do the exercises and
discuss what is proposed by the teacher.

Materials and methods

A sample of 48 students, aged from 19 to 47 and from level A1, A2
to B1 according to the Common European Framework. The level of
education of the learners, all adults, is quite high, it varies between
undergraduate and graduate students

In detail students are divided into 6 classes, namely 8 are in level Al
class, 23 in A2 divided into 3 classes and 17 in B1 divided into 2 classes.

The materials used are original and authentic and vary between texts
and games based on materials such as newspaper articles, extracts from
spontaneous conversations, advertising brochures, photographs, cards
etc... in the form of oral drill pattern exercises based on written input
such as sentences to be reconstructed, flash cards. board games, etc...

The exercises assigned are never proposed in the form of a test but
simply presented as activities to be done in class with the collaboration
of the other students as the purpose of the communication method and of
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the activities themselves is to always keep the learners speaking in Italian
and only listening Italian from their teacher, broaden the area of
knowledge of the individual students thanks to the cooperation and the
contributes of others, instead of focusing on what the student does not
know. Consequently, no less important is to keep the student in a relaxed
and serene environment, free from any sense of competition or
inadequacy due to their cultural background on the subject. Therefore,
the work is never proposed in the form of tests aimed at evaluating the
student's performance but only of playful activities in groups or in pairs,
which aim to overcome the fear of expressing themselves and making
mistakes while talking in a foreign language.

I) Topic: Verbo “piacere” (verb “to like”)

a) Level Al

Material: table with a list of elements based on 4 examples in the
present tense (uttered first by the teacher)

Task: oral interview with the partner

Aim: Students learn to express their likings or dislikings in the present
tense

Examples from the teacher: Ti piace la pizza? Ti piacciono gli
spaghetti? Ti piace fare sport? Si, mi piace/piacciono.

The students:

-1l gelato?

-1l mare?

-1 gatti?

-Studiare le lingue straniere?

b) Level A2:

Material: cloze exercise (guided)

Task: After listening to the teacher’s examples, fill in the dialogue
with the missing pronouns and the verb “Like” in the Present Perfect
form. Then practise new dialogues with the partner, using 5 different
Italian places/towns.

Aim: students learn to express their likings or dislikings in the past
and the use of dative pronouns.

-Paolo, piaciut__ la Sicilia?
-Si, piaciut __ moltissimo.

-Allora, come ¢ stata la sua vacanza in Sardegna, signora Rossi?
-Molto bella, molto rilassante i0 € mio marito non abbiamo fatto niente
per una settimana. Ci siamo solo riposati.
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-Bellole piaciut __ passare il tempo tutto il giorno

sulla spiaggia?
-Certo!

Correct answer: Paolo, ti € piaciuta...
Si mi & piaciuta
Bello! e vi ¢ piaciuto...

c¢) Level B1:

Material: pictures/flashcards with places, jobs, people...

Task: tell your partner about your or someone else's wishes following
the teacher’s instructions.

Aim: Students learn to express and ask about wishes in the
Conditional Tense of the verb “piacere” plus dative pronouns

(A Luca - piacere) essere un architetto da grande.

(A noi - piacere) andare in vacanza per un mese.

(A me - piacere) vincere un milione alla lotteria.

Correct answer: Gli piacerebbe...

Ci piacerebbe
Mi piacerebbe

IT) Topic: Verbo “essere” (verb “to be”)

Livello Al

Material: flashcards or magazine snippets (name, nationality, job,
social status...).

Task: introduction of themselves, then a friend or a colleague, a
famous character through oral production where all the information must
be expressed using the verb ‘to be’ (“verbo essere”™).

Aim: Students learn to introduce themselves and others.

Correct answer: Sono (Name), sono di (origin/nationality), sono
un/una (job), sono (social status) when they introduce themselves.
Lui/Lei & (Name), ¢ di (origin/nationality), € un/una (job), & (social
status) when they introduce a friend/colleague...

Loro sono (Names), sono di (origin/nationality), sono (job), sono
(social status) when they introduce two or more persons.

Results

(the underlined words are the students’ errors)

I) Verbo “piacere”

Student 1: “Ti piace il gelato?”

Student 2: “Si, io piacio il gelato. E tu?”
Student 1: “No, no. Ancora. Ti piace il gelato?”
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Student 2: “Si, io piacio. E tu?”
Teacher: “Ti (stressing the pronoun) piace (stressing the verb) il
gelato? Si...” (points fingers at themself)

Student 3: “Tu si piace i gatti?”

Student 4: “No, no. I gatti. Plurale.”

Student 3: “Si, plurale. I gatti.”

Teacher: “Si, i gatti. Plurale. E il verbo “piacere” al plurale?”
(confirming the supposition of the plural word “i gatti”. Asking for the
plural form of the verb “piacere” to give Student 3 a hint).

Taking into consideration the verb 'Like/Piacere’ an example of an
Interlingual Error is the use of this verb as if it were reflexive: instead of
saying "mi, o a me, piace il gelato”, that is, instead of using the dative
pronoun 'mi / ti' and then the verb ‘piacere’ conjugated according to the
subject which is the object of interest of the speaker, many say “lo si
piace il gelato”. Or else, still with the verb 'Piacere’, an example of
Intralingual Error is represented by the sentence "lo piacio il gelato" as
a redundant loan from the English expression 'l like', now cleared
everywhere, regardless of the students’ competence of the English
language or not. And again, an error related to communication /
approximation occurs when students generalise the sentence to the plural
when saying "lo si piace i gatti".

The class of Level Al students do not question the verb (whether
reflexive or not) but 5 out of 8 struggle to distinguish the moment of the
singular from that of the plural one. 1 out of § students will insist on
proposing a calque from English with "io piacio". Only 2 students
immediately understand the logic of the structure which is very similar
to that applied when speaking the Russian language.

Among the 23 students of A2 level, divided into 3 classes, 15 students
give explanations on the basis of their mother tongue but they are partly
wrong. 3 students still do not understand the logic of the structure and
only 5 understand how to perform the exercise.

Level B1 6 students, out of 17 divided into two classes, cannot think
of the verb "piacere" conjugated in the conditional tense unless
conjugated as, for example, "io piacerei" repeating a bit the typical error
of those who study level Al (io piacio/io piacerei). Another § students
tend to conjugate the verb as if it were a reflexive but in the Conditional
tense “noi ci piaceremmo” (which is “we would like each other"), while
the remaining 3 students, on the other hand, express themselves
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correctly.

IT) Verbo “essere” “to be”

Student 1: “Mi chiamo (name). lo... ingegnere, abito a Mosca”.
Teacher: “Bene. Ma, verbo “essere”. Com’¢? lo...” (guides the student
to use “essere” before the job).

Student 1: “Si, mi chiamo (name). lo sono ingegnere, io sono abito
vicino alla scuola.”

Teacher: “Bene, “io sono ingegnere”! Ma perché “sono abito™?
Verbo...?” (gives another hint, to correct Student 1).

During free oral productions of a personal type or descriptions of
pictures, the influence of the students’ mother tongue plays an important
part in the construction of the sentences because as we can see in the
histogram below, 4 students out of 8 spontaneously tend to not use the
verb “to be", making a calque from the Russian "I engineer". Aware that
the verb 'essere' (to be) in Russian is not used as much as in Italian, quite
often the student says "lo ingegnere" due to the influence of their mother
tongue. However, the hyper-corrections or the lack of full awareness of
the conjugation of the verbs as well as the influence of English lead these
4 Al level students to insert the verb "to be" even where it is not
necessary ("I am live near the school", "I am work in a shop"). The
remaining 4 have no problems with the use of the verb to be both in
copula sentences and in those where it is not necessary to use it. This
type of error is no longer seen in higher language levels.

Another frequently made error consists in inserting the verb 'essere’'
in any other conjugated verb: "lo sono abito vicino alla scuola" ("I am
live near the school"), "lo sono lavoro in un negozio" "I am work in a
shop", as hyper-correction.

Discussion

First of all, correction takes place whenever the student starts having
doubts and starts modifying the way they express themselves during the
exercise presented or when the teacher notices that, after a certain period
of time which should have been useful for consolidating the topic, this
instead is still unclear or they have not yet soaked that in. As for the 5
WH questions WHETHER, WHICH, WHEN, HOW and WHO the
teacher tries to provide a correction that always maintains the centrality
of the student and their learning with activities mainly centred on orality.
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1) WHETHER to correct: Considering the fact that the student must
feel free to express himself without the fear of making mistakes, the
correction of a mistake/error takes place only and exclusively if the
teacher deems it necessary to do so or not. For example, if they are done
with the task and now are controlling their answers about an exercise
based on verbs in a strategy of teacher-students partnership in an
inclusive way, the correction of the pronunciation of a word is secondary
to the correction of the elements covered by the task. As of the verb
“like” mentioned above, if the student who has conjugated the verb well
but has pronounced //MontaNia// instead of the /n/ sound this is not
considered by the teacher, but other students can ask for confirmation in
pronunciation, although knowing, it is irrelevant at the time being.
However, the student who has not read aloud properly is still gratified by
the positive feedback of the teacher and they can independently focus on
pronunciation.

2) WHICH errors: The first and most relevant errors are the grammar
and morphosyntactic ones. Despite the small sample of students’
activities in this paper and accounting for the type of errors committed it
can be assumed that Russian-speaking learners make errors that can be
grouped into the same (above said) categories as James’ ones, that is
when the students say “io... ingegnere" they show Interlingual
difficulties, following the influence of L1. What’s more, when they say
“Paolo, si piace i gatti” their difficulty is Intralingual, as well as when
they express their sweet tooth for ice cream they use a calque from
English by saying “io piacio il gelato”, thus showing Difficulties related
to Communication/Approximation strategies and sometimes they may
also find difficulties involuntarily induced by the teacher herself (sic!).

The conjugation of this verb, in tenses that go beyond the Present
tense, very often leads to a formulation error, eg. "Luca si piacerebbe
essere un architetto da grande” because initially some students do not
think analytically that the application of the structure is just like in
Russian, that is, the structure remains the same, only the tense changes.

It is also worth considering the learners’ knowledge of reflexive verbs
when talking about the verb “piacere” in Italian, because it is often
misguided as a reflexive one, due to the influence of the Russian
language that mixes a dative pronoun and a reflexive verb in the
meantime to express the same concept. Reflexive verbs exist in Russian
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and they are applied like in Italian, but even in this case some students
do not pick up immediately the similarity in choosing the verb as they
would do in their mother tongue.

It is quite singular that most of the students are not able to grasp the
logic behind the verb “piacere” because it shows many similarities with
Russian (a dative pronoun reflecting the action and a subject) and the
verb, which is not reflexive, differently from Russian. It only takes time,
but not for everyone. Especially for beginners.

3) HOW to correct: The correction is mainly based on peer
cooperation. With the use of the blackboard and one or more input
sentences depending on the case the teacher invites the group to think
about them.

Before correcting something and giving, eventually, the proper
answer the teacher repeats what the student has just said stressing the
error and looking at the student so that they try to correct themselves, or
pouting or pointing fingers, as shown before with the verb “piacere” (see:
Results) In case of a major error, for example a structural one, the teacher
invites a student, usually the most outgoing, to go to the blackboard and
invites them to use the blackboard and exploit their own skills to give an
explanation at first in Italian. Only later the teacher invites the student to
explain in Russian the grammar rule or any similarities or differences in
their mother tongue. By doing that even the weak student can partly
understand what they were expected to do. In the bar chart, as we can
see, the number of students that do not understand is outnumbered by the
ones who partly understand thanks to peer tutoring. Futhermore, what is
essential to say is that phatic signs of understanding and encouragement
to continue (e.g. yes, all right, bravo, expressed in the plural to encourage
students to an inclusive job!) are systematically accompanied by
corrective reformulations of the sentences produced by the learner. That
is because the more indirect the feedback signals addressed to the
learners, focused on the (lack of) communication success rather than on
the (in)appropriateness of the form, the more uncertainty there can be
about whether the errors emerge as such in the learner's consciousness.
The students’ behavior shows their degree of awareness of the mistakes
they make (Andorno, 2018). We know that phatic language can also be
non-verbal and Italian teachers are fully aware of the power of non-
verbal communication as well as body language which can be both
complementary to spoken language. Using hands and fingers, wincking,
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smiling, pouting, nodding, crossing arms, bending, leaning,
mimicking....the teacher eases the students’ understanding. What’s
more, the fact that in Communicative teaching the teacher just stands
means that is free to move. Were the teacher made to sit on an armchair
so that their back remains free to move, not sinking backwards, the
gestural excursus reaches the hands starting from the torso and
expanding along the arms. Besides, the standing position favours the
teacher’s proxemics in the classroom, approaching or distancing from
the students. It is also correct “to underline how, with regard to linguistic
analysis, in many cases of ambivalence of interpretation, it is precisely
the gesture that can help to disambiguate linguistic information and
contribute to its more accurate identification” (Cantalini, 2021) provided
that there is congruence between verbal and non-verbal communication.

4) WHEN to correct: Given that the communicative
approach/method considers the teacher only a source of input, i.e. the
provider of the communication flow and not the central element on which
communication depends, correction only arrives at the end of any
activity, without interrupting the students so that they have time to
correct and/or self-correct without the weight of the teacher's judgement.
Obviously, this means that the student does not give monologues but
speaks for a more or less short period, hence timing is short, it may be
within some seconds or minutes, depending on the activity. In
communicative teaching in case of written activities students swap what
they have written to work cooperatively, according to peer-tutoring, so
that correction usually takes place once they have finished checking their
classmates' work. Then each student reads aloud their text and only if an
error is frequently made the teacher intervenes because if the correction
is not timely and effective, the student can bring forward gaps or forms
that crystallise, they fossilise over time and because of which it is more
difficult for them to progress.

5) WHO to correct: it is interesting to note that it is the most
extroverted student or most confident in speaking the language who puts
their hand up and asks the teacher to explain to the classmates the
linguistic logic of the exercise when some students have difficulties. On
the other hand it has often happened to find some students who are
introverted or embarrassed from the shame of being singled out because
they felt uncomfortable when corrected, especially adults at their first
lessons, as some of them were very shy. Or else, other learners are
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annoyed because they have a managerial social position at work, so they
are not used to being asked to rephrase what they have just said. Also,
there are others who have such high self-esteem that are hit after the
'recast' of the teacher, etc... In some cases there are even students who
refuse to be corrected by their classmates and openly prefer the teacher.
Paradoxically, there are also students who love "to be corrected not only
during form-focused activities, but also when conversing with native
speakers" (Ellis 1994). It can also be said that sometimes it is preferable,
if not necessary, not to intervene at all because the student over time or
simply thanks to the help of others will arrive at the correct reformulation
of what they want to express. Besides, allowing the student at the
blackboard, to keep on practicing the language, strengthens not only the
student’s competence but also their self-esteem. It goes without saying
that it’s the teacher who has the main role in error correction also in
communicative teaching because if it is paid too much attention to form
rather than communication, students will end up making no errors at the
expense of their speech fluency. Then a sensitive and flexible teacher is
able to understand when one or more students can intervene in front of
their classmates.

Conclusion

When students are encouraged to explore the foreign language they
are studying, it goes without saying that they inevitably make errors and
if the teacher exploits them they can guide the learners in self-correction
or decide if it is necessary to carry on with further work. In this paper,
the question WHY errors should be corrected is missing but, since errors
are part of learning activity, it is therefore necessary to rectify them in
order to prevent students from learning wrong forms and their not
correcting them anymore. Taking up Krashen (1981) “Error correction
has little or no effect on subconscious acquisition, but is thought to be
useful for conscious learning". However, there is only one thing that the
teacher should never do: work instead of the students since, by doing so,
there will be no learning. It follows that making errors is human and
those who teach a foreign language must always bear in mind the
universal aspect of the language. As further proof of this fact not only in
Linguistics, Glottology, Glottodidactics, Didactics, Psycholinguistics...
errors and mistakes play an important role... but also in aphorisms or in
the most learned quotations, as well as popular wisdom, in proverbs, etc
... the verb ‘to err’ or the noun ‘mistake’ are often used - albeit with the
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same meaning - and above all their importance, or rather their potential,
is highlighted as we can read in some of them below:
— Those who are never wrong miss many opportunities to learn
something (M. Pickford)
— He who has never been wrong has never done anything
(Napoleon)
— Whoever avoids error eludes life. (C. G. Jung)
— Mistakes are necessary, as useful as bread and often also
beautiful: for example, the leaning tower of Pisa (G. Rodari)
— Experience is called the sum of all our mistakes (Th. A.
Edison)
— Ifyou close the door to all errors, even the truth will remain
outside (R. Tagore) .... to name but a few.

To come to a close we can quote also M.V. Lomonosov who says that
mistakes are not very worth noting: giving something better is what befits
a worthy person. (“OmuOKd 3aMe4aTh HEMHOTOTO CTOUT: AATh HEUYTO
JydlIee — BOT 4TO MPHIHYECTBYET JOCTOWHOMY YEJIOBEKY.”)
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A.B. Pagiox, M.B. Hukorocsin
Poccuiickuii yauBepcuTeT Apy:KObI HAPOI0B

JJEKCUKO-CTUWJINCTUYECKHUE CPEICTBA
BBIPABUTEJIBHOCTH B AHI'VIOA3BIMHOM JTUCKYPCE
JAUDPCTAUI-MEJIUA

Cmamvs  noceawjeHa UCcie008anHuI0  NeKCUKO-CIMUTUCIUYECKUX
Cpeocme 8bIPAUMENbHOCHU 8 AHSIULICKOM S3bIKe HA npumepe cmameil
0 600U-no3UMUBE U UX MECY 8 AKMUBHO POPMUPYIOUEMCsL Aau@cmaiin
ouckypce.

AxmyaneHocmb OAHHO20 UCCACO08AHUSL O00YCL06IEHA OUHAMUKOU
NPACMAmMu4ecko2o0  OQOpMIeHUs peyu 8 CA3U C  MeKVWUMU
UBMEHEHUAMU 8 OMHOUEHUU 00uecmea K s6IeHUM, KOMopbvle panee
OMHOCUIUCL K 001aCmuU JTUYHO20 U He HO008ep2aiuct NOOPOOHOMY
nyoauunomy oceewjeruro. Ilpu mom, umo cpedcmea 6bipa3umenbHOCmu
008OJILHO 4aAcmo A6IAIMCA 00bEKMOM UCCIe008AHUSL 8 CIULUCMUKE U
JIUMepamypoeeoeHul, Hazpeia HeoOX00UMOCMb CUCEMAMU3AYuU 6
AHNIOSAZLIYHOM MeOUud OUCKYpCe 6 C6A3U C PACNPOCMpAHeHuem uoei
VCMOUu4U6020  pazeumus, MONEPAHMHOCMU, IKONOCUUHOCTIU.
Cneyuanucmosl 6 0061acmu Macco8blX KOMMYHUKAYULL CHPABEOTUBO
ommeuarom, YmMo  UYYeHue MmMo2o, KAK ~OAHHble — NPUHYUNbI
nPOOBULAIOMCSL 8 MeOUAOUCKYPCe, MO2N0 Dbl GHeCMU CYUieCMBEHHbLU
BKIAO 8 OUCKYPCUBHbBLE UCCTIEO008AHUSL.

B xauecmee mamepuana ons ucciedoganusi OvLiu 6610PAHLL CMAMbU
0 600u-nozumuge u3 KauecmeeHHOU Npeccvl U JHCYPHANLO08 001acmu
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aatipcamiin  medua. Bwibopka Ha npedcmasnenHyr) memy Ovlia
NOOBEPSHYMA (QYHKYUOHATLHOMY U CIUTUCMUYECKOMY AHAIU3Y, 4MO
NO3BONUNO COCMABUMb KAACCUDUKAYUIO OCHOBHBIX KOMMYHUKAMUGHBIX
yenetl, ¢  KOMOPbIMU  NPUMEHSIOMCS — PA3IUYHbIE — JIeKCUKO-
cmunucmudecKue cpeocmad.

Teopemuueckas 3HAYUMOCMb 3aKIIOYAEMC 6 MOM, Ymo paboma
80CNOIHsEM npoben 8 cucmemMamuieckom onucamuu
KOMMYHUKAMUBHO20 pPEnepmyapa Y4acmHukos meoua OUcKypca 6
obnacmu 1augcmaiin Meoua u e2o npasMamuiecKux c60UCms.

Asmopbl npuxo0sm K 661800y 0 MOM, UMO UCNOIb30BAHUE NEKCUKO-
CMUTUCTNUYECKUX cpeocmes 06yC108/1€HO npasmamuiecKum
NOMEHYUANOM JaU@Cmaiii OUCKYpca U CKOHYEHMPUPOBAHO BOKPYe
CAeOVIoOWUX YHKYuil: CO30aHUue NOJONHCUMETbHO20 00paza 600u-
no3umMuea, YHKYus Gyaiupo8aHus OmMpuyamenbHolX KOHHOMAyull,
QYHKYUsL ycuneHuss npasmMamuieckoeo 8030elicmeus (nepcyasusHas),
QyHKYUs ~ MPAHCIUPOBAHUSL  KPUMUYECKO20 — OMHOWEHUS K
HemepnuMoCmu.

Kuwouesvie crnoga: Ouckypc, meoua Ouckypce, 0600u-noumus,

CIMUAUCMUKA, JIEKCUKONO2UA, cpeocmea 6bIPAUMENLHOCIU,

BbIPASUMENLHOCb,  CIMUTUCMUYECKUe  Cpeocmeda, — JeKcuyeckue

cpeocmea 8bIPAUMENLHOCHIU, cmuaucmuuecKue cpeocmea
8bIPAZUNENLHOCU

UDC 81.33

A.V. Radyuk, M.V. Nikogosyan

RUDN University

LEXICO-STYLISTIC EXPRESSIVE MEANS IN THE
ENGLISH-LANGUAGE LIFESTYLE MEDIA DISCOURSE

The article is devoted to the study of lexico-stylistic expressive means
in the English language based on body positivity articles and their place
in the actively emerging lifestyle discourse.

The relevance of this research is due to the dynamics of the pragmatic
speech formation in connection with current changes in society’s attitude
towards phenomena that previously belonged to the personal area and
were not subjected to detailed public coverage. Despite the fact that
expressive means are quite often the object of research in stylistics and
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literary criticism, there is a necessity for systematization in the English-
language media discourse in connection with the ideas spread of
sustainable development, tolerance, and environmental friendliness.
Specialists in the field of mass communications rightly point out that the
study of how these principles are promoted in media discourse could
make a significant contribution to discursive research.

Articles about body positivity from quality press and lifestyle media
magazines were selected as a material under research. The selection on
the presented topic was subjected to functional and stylistic analysis,
which made it possible to classify the main communicative goals for
which various lexico-stylistic means are used.

The theoretical significance lies in the fact that the work fills a gap in
the systematic description of the communicative repertoire of
participants in media discourse in the field of lifestyle media and its
pragmatic properties.

The authors come to the conclusion that the use of lexical and stylistic
means is due to the pragmatic potential of lifestyle discourse and is
concentrated around the following functions: creating a positive image;
veiling the connotation of the euphemised notions; intensifying the
pragmatic impact of lifestyle discourse (persuasive), imposing a critical
attitude to intolerance.

Keywords: discourse, media discourse, body positivity, stylistics,
lexicology, expressive means, expressiveness, stylistic devices, lexical
expressive means, stylistic expressive means

Introduction

Expressive verbal means have always been and an integral part of
pragmatic colouring of speech. Each expressive means has its own
function as well as every particular one can convey different functions
according to the context. A variety of lexico-stylistic expressive means
increases the pragmatic impact potential, as well as gives originality to
text and speech.

The use of expressive means in articles about body positivity allows
not only to attract the attention of a potential audience, but also to
enhance the impact of the media text. Such forms of influence are
actualized on a cognitive-pragmatic level of communication and among
others are realized by various lexico-syntactic expressive means. They
help to create a pragmatically intensive semantic space in the media
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discourse and evoke certain feelings that affect the behavior of the
recipient. All types of figurative use of words, phrases and phonemes are
called expressive means of the language.

Media discourse has been on object of studies in the field of text
linguistics, sociolinguistics, cognitive linguistics, functional stylistics
and content analysis, critical discourse analysis (G.G. Pocheptsov, E.A.
Kozhemyakin, T.G. Dobrosklonskaya, G.Ya. Solganik, N.A. Kuzmina,
V.V. Krasnikh, M.L. Zheltukhina, N. Fairclough, D. Croteau, W.
Hoynes, M. Montgomery, R. Fowler, A. Bell, A. O’Keeffe, D. Machin,
T. van Leeuwen, R. Wodak). According to Gribovod, media discourse
is a set of all processes and derivatives of speech activity in the field of
mass media, including the issues of their coordination with all its
complexities (Gribovod, 2013, p. 118).

Obviously, media discourse includes a wide variety of material on
completely different topics. Body positivity articles were chosen as the
material under research, since this topic is very relevant in the modern
society, people pay a lot of attention to such a concept as tolerance.
Diversity has become one of the major principles on social science,
business, economy and international relations. It is admitted that a
different worldview, lifestyle, behavior and customs should be
communicated in public, press, on the Internet.

Body positivity stands for the right to feel comfortable in your own
body in any appearance, to express yourself freely, and to accept the
bodies of other people just the way they are. This concept advocates a
positive perception of both one’s body image and the acceptance of the
bodies of others, regardless of physical ability, size, gender, race or
appearance. Very often, body positivity is associated with being
overweight, but in reality, it is much more than accepting yourself and
others at any weight, this idea is very stereotypical. Body positivity is
about taking care of physical as well as mental health, acceptance of
something one cannot change, also it is about self-love and improvement.

Often articles on this topic are written in such a way as to change the
reader’s perception in a positive direction. Also, articles can call for the
change of attitude, this is all achieved by using expressive means that
enhance the emotional coloring of the text or, on the contrary, soften it.

The theoretical significance of this research is predetermined by the
necessity to analyse the lexico-stylistic expressive means in body
positivity articles and connected issues of linguistics, the theory of
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expressive means and media discourse. Moreover, this research can
expand the scientific understanding of the approach applied to analysis
of expressive means as long as there are not so many works devoted to
this problem.

The examples, which serve as an integral part of empirical body of
the present research, were taken from famous newspapers, magazines
and TV-channels such as VOGUE, The Guardian, ELLE, CNN, etc.

Lexico-stylistic expressive means play an important role in the
language. They emotionally color the speech, enliven the language,
transferring expressiveness, highlighting their most essential features.
Also, they help in the formation of an emotional impression, convey the
psychological atmosphere, mood, they express feelings, moods, and the
inner state of a person towards the described issue.

The theoretical novelty is connected to the development of previous
theme analysis by various scholars. Also, it is based on the choice of the
material under research as long as the body positivity became a topical
issue nowadays and it arouses discussion in the media space of lifestyle
discourse.

The objective of the article is to analyze lexico-stylistic expressive
means in media discourse and determine their influence on the text
conveying different functions based on the body positivity articles.

The tasks of the article are:

e to study the speech impact of using lexico-syntactic expressive
means in media discourse;

e todescribe and analyse the main expressive means used in media
discourse;

e to determine functions of expressive means and peculiarities of
their use in media discourse.

The practical implication of this work is that the analysed material
can be used in the preparation of methodological manuals on stylistics
and lexicology. The research is determined to identify how widespread
the use of lexico-stylistic expressive means in mass media discourse is.

Materials and methods

This research deals with articles about body positivity, which are part
of the lifestyle media. Many people believe that this area is exclusively
entertaining, but it also performs a sociocultural function that changes
the perception and worldview of a person, this is also facilitated by
expressive speech, the features of which are studied by stylistics.
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As the material under research were chosen articles from CNN news,
the Guardian, ELLE, VOGUE about body positivity.

The methods of research used in this work are:

e method of functional analysis;

e critical discourse analysis;

e contextual method;

e descriptive method.

The paper relies on theoretical studies outlined in the works of I. V.
Arnold, I. R. Galperin, P. Stockwell, P. Spencer, L. Jeffries, N.
Fairclough, R. Wodak, S. Meyer, T. van Dijk.

The following research was carried out in several steps:

1. to analyse relevant excerpts from magazines and newspapers;

3. to interpret and categorise data by method of functional analysis;

4. to draw conclusions basing on lexico-stylistic classification of
expressive means.

Theoretical basis

Functional linguistics is an approach to language that considers the
functionality of a language in order to better understand linguistic
processes. The theory of functional linguistics suggests that language is
a kind of tool, which means that its structures are best analyzed using the
functions and tasks that they perform in a certain context.

Functional linguistics is a phenomenon in linguistics, where the
fundamental properties of the language cannot be described and
explained without the functions of the language. The main idea of
functionalism is to explain the linguistic form by its functions.

According to the teleological principle (R. O. Jakobson, N. S.
Trubetzkoy, S. O. Karcevskij), language as a purposeful sign system of
means of expression is intended to perform certain functions, primarily
communicative. This view led to the development of a functional
approach in the description of various linguistic phenomena. Functional
linguistics as a direction is based on the position that the language system
and its components are subject to influence and, moreover, are formed
under the influence of functional requirements (Malyuga &
Aleksandrova, 2022). Thus, the task of functionalism is to explain the
linguistic form through its function. The main drawback of functionalism
lies in the fuzziness of the concept of “function” in general and
“communicative function” in particular.
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A functional approach to the analysis of speech activity allows to
trace which speech means and what their ratio allows for more or less
effective communication. In the process of developing this approach, the
dynamic component gradually increased, which is based not only on the
analysis of the specific functions of specific language means
implemented in speech, but on the study of the versatile interaction of
language units and their functions in the course of building the functional
perspective of discourse. Revealing the characteristic properties of the
functional space of discourse is impossible without revealing its
structural, semantic, pragmatic components of speech in interaction with
each other.

Discourse analysis is a set of analytical methods for interpreting
various kinds of texts as products of people's speech activity carried out
in specific socio-political circumstances and cultural and historical
conditions. The purpose of discourse analysis is to identify the social
context, to study the relationship between language and social processes.
The interpretation of language as a discourse includes the attitude
towards it as a form of social action, directly rooted in the social
conditions of its implementation (Prokoshenkova, 2006).

Discourse analysis embraces a set of analytical methods for
interpreting different styles of texts as products of speech activity carried
out in specific circumstances and conditions. An Austrian linguist Ruth
Wodak dedicated her research to discourse analysis and critical discourse
analysis. Wodak states that critical discourse analysis aims to investigate
critically social inequality as it is expressed, signalled, constituted,
legitimized and so on in discourse (Wodak, 2009, p. 2).

The benefit of discourse analysis is that it refers to the study of texts,
hidden meanings, context, interpretations, and reactions of the audience
to these texts.

Media discourse is a set of processes of speech activity in the field of
mass communication in all the richness and complexity of their
interaction. It has been on object of studies in the field of linguistics and
intercultural communication. Media discourse includes such areas as
business discourse, political discourse, as well as lifestyle discourse
(Vishnyakova & Polyakova, 2017).

In the last 8-10 years, lifestyle media has been gaining rapid
popularity, which makes it relevant to turn to lifestyle media as an object
of study. In addition to the growing popularity of the segment, there are
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also specific transformations of the genres used by these media
(Molodychenko, 2019).

The study of everyday discourse of the lifestyle segment is no less
significant task than the traditional objects of discourse analysis, such as
political discourse, due to the important sociocultural role. Lifestyle
discourse is one of the driving forces of opinion formation (Gribach,
Sibul & Kolosovskaya, 2019).

Lifestyle media includes topics such as the preparation and
consumption of food and drink; fashion, style, personal care, home
improvement, garden, interior and exterior, self-development, travel,
shopping and body positivity (Molodychenko, 2019).

To achieve the expected communicative effect, lifestyle discourse
implements such principles as diversified persuasion, unification and
simplification of its language design. Rhetoric of lifestyle discourse is
associated with social practices verbalized in the text (Malyuga &
Madinyan, 2021). Stylistic characteristics of lifestyle discourse are
characterized by simplicity, which is explained by the communicative
purpose of the producer of the text to perform a didactic task: to regulate
the lifestyle of the recipient (Ivanova, 2019).

Stylistic studies of media language do not lose their relevance in
applied linguistics research. I.V. Arnold defined stylistics as a branch of
linguistics that explores the principles and effect of the choice and use of
lexical, grammatical, phonetic and linguistic means in general to convey
thoughts and emotions in different communication conditions (Arnold,
2002, p. 10).

Language stylistics explores functional styles, as well as expressive,
emotional and evaluative properties of various language means.
Stylistics studies texts by considering how they convey content, not only
following norms, but also on the basis of meaningful deviations from
these norms.

Language is used differently depending on the in different situations,
so the same thought can take on different forms depending on the style,
situation, status of the interlocutors, their interpersonal relationships,
their attitude to the topic of conversation and, of course, on their
assessment of the conversation. All these pragmatic factors of the
communicative situation are optional, respectively, all these factors do
not appear all at once.
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Very often people confuse two concepts such as stylistic devices and
expressive means. It is important to know that expressive means and
stylistic devices have a lot in common, but they are not completely
synonymous. All stylistic devices belong to expressive means but not all
expressive means are stylistic devices. The difference between the
expressive means and stylistic devices is that expressive means are more
predictable. Stylistic devices sometimes are difficult to understand and
require a certain level of efforts to decode their meaning, sometimes it
depends on the context and sometimes one needs some background
knowledge, because they carry a greater amount of information which is
not that obvious.

Under the expressive means of the language are meant such
morphological, syntactic and word-forming forms of the language that
serve to emotionally or logically reinforce speech. All stylistic devices
belong to expressive means, but not all expressive means are stylistic
devices.

L.R. Galperin divides expressive means and stylistic devices into 3
large groups: phonetic, lexical and syntactic (Galperin, 2014). In this
article our attention is focused on lexical ones.

According to the classification of I.R. Galperin, lexical expressive
means and stylistic devices are divided into three groups, interacting with
the semantic nature of the word, but representing different criteria for
choosing means and different semantic processes (Galperin, 2014).

Today there are many different classifications of stylistic devices. The
issue of distinguishing between lexical expressive means and stylistic
devices is relevant, since they function integratively as a result of
synergy of their pragmatic effects and the effects of other speech levels.

Study and results

Fifty articles published in ELLE, VOGUE, CNN, the Guardian over
the past few years were analysed, since it was during this period that the
topic of body positivity began to gain immense popularity, and also
became deeper in its content, but in this paper the most colourful
examples and the most frequently used expressive means were
mentioned.

The study lasted for six months, the releases of new articles on the
topic under analysis were monitored, irrelevant empirical material was
discarded.
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All expressive means perform one or several functions, in the context
of media discourse, an infinite number of functions can be distinguished
in general. Narrowing down the selection within a specific topic (body
positivity) allows to identify a number of functions.

The results of the study showed that mainly lifestyle discourse
dwelling on body positivity topic directs its lexico-stylistic means to four
basic functions:

1. creating a positive image;

2. veiling the connotation of the euphemised notions;

3. intensifying the pragmatic impact of lifestyle discourse
(persuasive);

4. imposing a critical attitude to intolerance.

Expressive means performing a positive image function

Turning to a positive function, it must be said that in general, almost
all means of expression are capable of performing this function, but after
analyzing the articles, it was concluded that, specifically in lifestyle
discourse, epithets are best able to cope with this role.

The following example is related to the upcoming fashion show of
the popular brand of singer Rihanna, which is famous for its focus on
supporting body positivity. This article is rich in epithets and shows their
potential in realizing their function as expressive means. Using them, the
author definitely sets the reader up for a positive assessment of the
upcoming event and attitude towards the brand. Adjectives that are used
as epithets have one thing in common, they are compound and even
exclusive, since in ordinary speech you can hardly find such a
combination of words, these epithets are also descriptive, since the
author wants to fully show the brand and its owner, as well as to
demonstrate its uniqueness and worldwide scope.

“It’s an expect-the-unexpected kind of situation, and, luckily, we re
just days away from being gifted with another installation (CNN,
November 9, 2022).”

“Anyone with a Prime membership can experience it just the way the
artist-cum-icon intended it to be (CNN, November 9, 2022).”

“Watch and see who you spot in a super glam version of those look-
and-find games you loved as a kid (CNN, November 9, 2022).”

“The brand’s made sure to bring that commitment into the real world,
too, producing everything in an uber-wide range of sizes (CNN,
November 9, 2022).”
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“Notes provided ahead of time call it a “visual feast” tapping into
“the hypnotic essence of nocturnal nature” (CNN, November 9, 2022).”

Very often, epithet does not carry a heavy semantic load on the text,
so this article was a rare example when epithet really created a mood
while reading the article, and also emphasized the significance of the
event. The epithets used in this article made the audience feel the
atmosphere of the show, all its grandeur, the brand inclusivity, as well as
the desire to visit the event.

Another example is an article about common stereotypes. Here is the
woman who tells about her hobby — surfing — which supposes wearing
bikinis. Of course, she had her insecurities. The epithet “bubbly” shows
that she was not skinny, but it has a positive effect, as long as bubbly is
usually associated with something cute.

“I had a very peculiar funny little, you know, bubbly body (CNN,
October 3, 2022)”.

In essence, the epithet is an artistic use of adjectives, this is one of the
simplest means of expression, but one should not deny the possibility of
this device in creating any effect.

Expressive means performing a connotation veiling function

As for the veiling function, the examples are not very different, but
there are certain words that appear in almost every article. In order to
mitigate the effect and not offend anyone, such expressive means as a
euphemism is used. In matters of tolerance, one cannot do without this
device.

A lot of articles touch upon the problem of weight, so to be polite and
considerate authors use such words as curvy, plus-size and others, these
words have mitigatory effect, to prove that the examples are
demonstrated below.

“So Bonner, whose agency Bella Management has around 60 fuller-
figured models on its books... (CNN, May 12, 2022)”.

“...securing catwalk spots for plus-sized women at Australian
Fashion Week has always been difficult (CNN, May 12, 2022) .

“There’s always been curvy surfer girls (CNN, October 3, 2022) .

In modern society, one can rarely meet someone who uses the word
fat, words have come to replace them that give a somewhat positive, but
rather a veiling effect, thus people’s insecurities are hidden behind
euphemisms.

Expressive means performing a persuasive function
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When it comes to the persuasive function, cliché, fixed expressions
and personification perform this function best within the framework of
lifestyle discourse.

The first example provides a cliché that has become a very popular
phenomenon. While analysing articles the stereotype about perfect white
people appeared everywhere, but the truth is that it is only a stereotype
and nothing more. People encounter presuppositions concerning race
when reading the articles and may be convinced that this is true, since in
every second article that deals with a black woman who faced some
insecurities in her life, you can see this cliché. Let us analyse examples
from different articles.

“Insecurities ran rampant in my mind, triggering an internal tug-of-
war between, oh my god, I won’t look nice with short hair, and if I perm
my hair, everyone will think I'm trying to look white (ELLE, October 14,
2022)”.

“...most of them White, all of them thin... (CNN, October 6, 2022) .

“At the time, I didn’t acknowledge the behaviour as an eating
disorder, because that was something I assumed only happened to super-
slim white women (The Guardian, August 23, 2020) .

“Anytime I switched on the television, I saw videos of scantily clad,
light-skinned, slim women in hip-hop videos, wholesome, beautiful, slim
white girls in TV sitcoms; sexy, white athletic women trying to save the
world in action films (The Guardian, August 23, 2020) .

“I saw a lot of women passively posed in bikinis at least partially
nude they were almost always white. They were almost always skinny
and hairless (CNN, October 3, 2022) .

In article the actual cliché is used to make people realise that they
exist in modern world where people come into body positive movement
in athletics.

“It really is making waves — not to sound cliché (CNN, October 3,
2022)”.

The next frequent lexical means are fixed expressions. There is a
fixed expression used in the article, which explains that a person cannot
choose how to look, and it is something unpredictable and a matter of
genetics, so no one has to judge others.

“But in many ways, their body and appearance are “luck of the draw
(CNN, August 9, 2022)”.
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Another fixed expression was found in combination with
personification, here is the Hollywood is associated with something
crucial in the world of beauty standards and fashion trends, even if it
sometimes cause people mental problems and a lot of insecurities.

“Usually Hollywood was the stepping stone and then magazines
would follow (CNN, July 27, 2022) .

The last example in this category is personification. New trends
appear in our world as fast as birth of children, so it is shown in the
following example.

“A whole new beauty standard was born (The Guardian, August 23,
2020)”.

Also, it is not a surprise that the body is frequently personified. People
said that it is necessary to develop relationship with one’s bodies, cherish
it, love and take a good care of it.

During analysis a lot of examples like the one that is presented below
appeared in different articles.

“It has taken me 16 years to develop a healthy relationship with my
body (The Guardian, August 23, 2020) .

The following examples also show the relationship with the body of
two American singers — Selena Gomez and Rihanna, the second one
became a mother and she explains that her body is changing and response
to external as well as internal influences.

“I think that it was good for me to see how I was responding to my
body... (CNN, November 3, 2022)".

“Your body is shutting down (VOGUE, November 7, 2022)”.

Another article which full of expressive means is about a black girl
and her journey with the hair. It is common knowledge that African hair
has a specific structure, so it is a problem and a struggle for especially
young girls, who want to try different hair styles, but it is hard to deal
with unruly hair and it is fair to call that as a part of body positivity. The
presented sentences deal with personification and a simile. It is worth to
pay more attention to personification, the girl says that her mirror saw all
her ups and downs and the truth is that a lot of young girls may seem
confident, but the mirror is the one who witnesses real feelings. The girl
uses simile to show her confidence while standing in front of the mirror.

“The large mirror on my bathroom wall has witnessed more singing
auditions, crying meltdowns, and self-interviews than the mirror at any
NYC club. Like Issa Rae’s Insecure character Issa Dee, my bathroom
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mirror has always been my sort of silent confidante, especially when it
comes to my dissatisfaction with my hair (ELLE, October 14, 2022)”.

The next examples are again about personification and simile, and it
is not a big deal to understand that these two stylistic devices create a
perfect combination and enhance expressiveness. The fact that the girl
considers the beauty salon a place of relaxation says a lot that she was so
tired of coping with her hair and this was the main problem in life, that
only in the salon she could calm down, realizing that she would be
combed, and she would not have to deal with it.

“Loneliness and frustration can often drive us back to a place of
familiarity. For me, it was the relaxer aisle at my local beauty salon
(ELLE, October 14, 2022)".

Another example of personification, here she treats her wig as her
boyfriend, which shows the special attitude towards this object, justified
by the fact that she should not do her hair while wearing it.

“My wig journey was probably my longest hair relationship to date...
(ELLE, October 14, 2022)".

These expressive means are able to convince the reader of any facts,
even if they are not always reliable, and also to convince that not
everything is the same as seen from the outside.

Expressive means performing a function of criticism

The last is critical and such expressive means as pun, oxymoron,
simile, hyperbole and meiosis are the best in performing this function.
The first examples deal with simile.

“The Disney/Pixar film “Wall-E,” released in 2008, negatively
portrayed obesity in humans as synonymous with environmental
destruction (CNN, October 28, 2022)”.

The simile where obesity is compared to environmental destruction
shows the way people perceive humans who are plus-sized, and this
perception is not always positive.

Also, the article about new Disney character receives a good
feedback, being compared with “The Little Mermaid” character Ariel,
who is considered to be one of the most beautiful and loved princesses,
which is incredible as long as usually villains are represented as people
with extra weight, which is offensive.

“I don’t think y’all comprehend, this is my Ariel (CNN, October 28,
2022)”.
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The next article is about the proper ways how to talk to kids about
their weight. The first example shows the attitude toward labelling food,
as long as it usually causes eating disorder behaviour.

“Many of these messages about food and body come through these
Trojan horses (CNN, August 9, 2022) .

Labelling is compared with a Trojan horse which is a type of malware
that infiltrates a computer.

Another article deals with the story of fashion model. She tells about
her struggles and hardships. She compares herself with a punching bag,
showing that she is going through a lot during her life as a not traditional
model in order to achieve her goals.

"She’s like a martyr the way that she gives of herself, and allows
herself to sort of sometimes be a punching bag so that change can really
be made (CNN, October 6, 2022) .

Another example is taken of article which deals with the body
positivity itself and with body image. The author writes about thinness
obsession of previous years, women praised their bones as expensive
jewelries, so the simile is used.

“...if the beginning of the decade in bodies was defined by “size
zero”, clavicles worn proudly by tamned celebrities as if Cartier
necklaces... (The Guardian, January 12, 2020) .

The next article is about summer body positivity campaign, where
OXymoron appears.

"Today we raise a toast to a summer for every woman, without
stereotypes and without aesthetic violence against our bodies (CNN,
July 28, 2022)".

Here the oxymoron is used, the phrase “aesthetic violence”, these
words are complete opposites, it shows the controversy among people
around the world toward the following issue and the complexity of the
situation.

The next article is devoted to plus-sized content creator. Here is
oxymoron, that brings the reader to realization of what exactly modern
beauty is, it costs a lot of efforts, a lot of mental disorders, as well as
physical pain and at the same time it costs a lot of money. Beauty as a
notion always associated with something positive but behind this term so
many things are hidden.

“Beauty is pain (The Guardian, August 23, 2020) .
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The next examples represent such phenomena as hyperbole and
meiosis, they are opposites, so their usage together is reinforcing
expressiveness of the words.

“There were the eating disorders, which sistered a worldwide obesity
epidemic, and the pills that helped desperate women defecate fat. There
was the speed at which it had become familiar to see an actress turn to
the side on a red carpet and simply disappear (The Guardian, January
12, 2020)".

Nowadays, there are a lot of people who struggles because of their
weight, but not all of them find this as a problem. Also, there are people
who gain weight not because of eating not-stop, but also due to health
issues, treatment or even just because their hormones are changing after
pregnancy. Author used the hyperbole “a worldwide obesity epidemic”
in order to show that at those times people were so obsessed by being
skinny, so they bought a lot of pills to easily lose weight as they are sick.
And right after this she uses meiosis to show how people tossed from one
extreme to another, she mentions extra skinny actresses who were almost
“invisible”. The reason of using these two expressive means is to show
that it is not healthy way to live according fashion.

Another example of hyperbole has a bit negative effect, at first author
says that their narratives always revolve about the same things and he
uses metaphor to make the reader understand that it is shown on their
face, right after author uses hyperbole to demonstrate that the
conversation about mentioned family can last forever.

“The ideal body shape rebuilt itself before our eyes, from something
made of bones with eyes to something made of bones with an arse — the
Kardashian family, their narratives about sex and fertility and cash and
race written on their skin, take up a whole chapter here, size nine font,
1,000 pages (The Guardian, January 12, 2020) .

Also, the pun is used, it can seem rude, but the contrast between two
phrases (made of bones with...) makes the reader realise how ridiculous
the new beauty standards are.

A critical function is able to cast doubt on someone’s beliefs, showing
contradictions between concepts, such a function is performed by
expressive means based on opposition.

Conclusion
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As it was already mentioned above the results of the study showed
that when analysing media discourse, it was possible to distinguish four
functions of expressive means, such as

1. creating a positive image;

2. veiling the connotation of the euphemised notions;

3. intensifying the pragmatic impact of lifestyle discourse
(persuasive);

4. imposing a critical attitude to intolerance.

In this article, lexico-stylistic devices such as personification, pun,
cliché, epithet, meiosis, hyperbole, oxymoron, fixed expressions,
euphemism, simile were considered. The formation of emotional,
expressive speech is impossible without stylistic devices. In the work the
purpose and the influence of expressive means in the articles about body
positivity were presented. The functions of expressive means were
demonstrated.

After analyzing all expressive means in the articles on body
positivity, we can come to the conclusion that epithets are the most useful
in creating a positive effect, a vivid example was an article about the
upcoming show, in which the author used compound epithets, the effect
of which has while reading the article and the reader is immersed in
atmosphere of the event.

As for the veiling function, there is no doubt that euphemisms are the
best, they help to tactfully describe a person without offence and create
the whole image in a milder way.

When it comes to persuasive function cliché, fixed expressions,
personification do the best. They easily can change perception and make
the audience to believe in something. For example, cliché, it convinces
of those facts that in real life may even be untrue, but when they appear
in many articles, one begins to believe in the veracity of these words.

The last function is critical which reveals contradictions between
ideals. So, pun, oxymoron, simile, hyperbole, meiosis are those
expressive means that show the opposition of two concepts. For example,
it is common knowledge that beauty is associated with something
positive, but analysing the articles not everyone thinks so, in that case we
see the power of language and expressive means, that can change well-
known fact.
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Lexico-stylistic means of expression contribute to the functioning of
the so-called lifestyle discourse within the framework of media
discourse, the characteristic features of which are:

1. description of a particular lifestyle;

2. description of values, principles of equality, tolerance,
sustainability;

3. communicating these values to a wide as well as a narrow audience;

4. pragmatic speech impact.

During the study, a theoretical review of the latest works on lifestyle
discourse was carried out, including articles on body positivity, which in
turn can be divided into self-acceptance problems, mental health
problems, social inequality, stereotypes, discrimination, etc.

The language in such articles is especially expressive and unique, the
analysis of the articles made it possible to verify this. Expressive means
contribute to the formation of a certain opinion about a particular
problem, and it also changes a person’s worldview.

It is necessary to note that the topic of this article is long-range and
needs to be studied more, since the results of different scientists and
researchers can vary, since the material used for the analysis plays an
important role in functional linguistics and especially in stylistics. The
more research is done, the clearer will be the understanding of
distinguishing the functions of expressive means and their connection
with stylistic devices.
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YK 81'38

B.JI. CoxoJioBa

MocKkoOBCKHI rOCyAapCTBeHHbI YHHBEPCUTET
uM. M.B. JloMmoHOCOBa

KOMMYHHMKATHUBHBIE CTPATETMH BO3IEVICTBUS HA
YUTATEJIEN B TEYATHOM JUCKYPCE U SI3LIKOBBIE
OCOBEHHOCTH UX PEAJIN3ALIMU B PEJAKTOPCKOM

CTATBE (HA MATEPHUAJIE COBPEMEHHOI
®PAHIY3CKOM ITPECCHI)

B oaunoti cmamve paccmampusaromcs U AHATUBUPYIOMCS
JIUHSBUCIUYECKUE U KOMNO3UYUOHHbBIE O0COOEHHOCMU 2a3emHo20
ouckypca «nepedosas cmamovsy. Taxoce 6 pabome uccredyromes
ocobennocmu UCNONL3068AHUS u npasmamuveckas — poib
JIUHSBUCIIUYECKUX CPEOCME PA3TUYHBIX YPOBHEl 8 Neped0Boll 2a3emHOll
cmamve,  pacCMampusaromcs  KOMMYHUKAMUGHble — Cmpamezull,
UCNONb3YeMble  JHCYPHATUCIOM Ol YCULeHUs  NpAeMamuyecko2o
agppexma  pedaxkmopckux cmamei. Llenv danuno2o uccredosanus —
NOOYEepKHYMb ~ CReYUPUKY A3bIKOGLIX CPeOCm8 NpaeMamuiecKo2o
6IUAHUS HA uyumamenell U 0OWeCmeeHHOe MHEeHUe 6 pPeOaKyYUOHHbIX
cmamusax  gpanyyzckol newamuou npeccvl. H3yuenue wupoxozo
CneKmpa 536IK0BbIX CPEOCmS, NeHCAWUX 8 OCHOBEe KOMMYHUKAMUGHBIX
cmpame2uil 8030€liCeusi Ha dumamenetl, OMAUYAIOWUX NYOTUKAYUU
OaHHOU PA3HOBUOHOCMU OM  OUCKYPCO8 2A3eMHO20 CMUAs Opyeux
JAHCAHPOB,  NO36ONAEM HE  MOIbKO U3YUUMeb  MUNoLo2UdecKue
0CcobeHHOCmU JUCKYypCa «nepedosas cmamuvsy. A3vikosvle cpeocmea u
cmpamecuu  OblIU  U3VYEHbI NYMeM  JUHSGUCTNUYEKO20 — AHANU3A.
Azvikosbie  cpedcmea, ycunueaiowue npasmamudeckuil  dpghexm,
maxoice ObLIU NPOAHATUIUPOBAHBI, 0000WEeHbl U KIACCUDUYUPOBAHDL.
Jannoe  uccredosanue  nO360AUNO  NPOAHATUSUPOBAMb  MPYObL
OMEeYeCmMBEHHbIX U 3aPYOENCHBIX A3bIKOBEO08 8 0ONACHU TUHSBUCTUKU
mexcma. Bovisenenvt npaemamuueckas ponb S36IKOSOU CMPYKMYpbl
2a3emHo20  OQUCKYpca — «nepedogas cmamvs» U NpUMEHseMble
JHCYPHATUCTOM cmpamezuu 071 CO30AHUL NPASMaAmuyeckoeo 3¢hgexma
nyoauxkayuu.  HMccrneooseana npazmamuyeckas poib 3d20108K08 6
OUCKYpCe «nepedosas cmambvsy 8 YCMAaHOBIEHUU Peueso20 KOHMAKMa
aocypranucma ¢ yumamenem. Peszynomamul ucciedosanus noxkaszanu,
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umo  A3bIKOBble  CPeOCmed, — peanusyiowue  KOMMYHUKAMUBHYIO
cmpamezcuto  8030€liCMEUsl HA  Yumamens 6 2a3emHOM OUCKypce
«nepeoosast Cmamvsy, SAGIAIOMC XAPAKMEPHOU Yepmoul OUCKYPCO8
OQHHOU PA3HOBUOHOCMU, OMIUYAIOWEL UX OM 2A3eMHbIX NYOIUKAYUil
opyeux oicaupos. Ddpghexkm 6030eticmeusi Ha yumameneli SGIAEMCs
00J120CPOUHBIM u  ocywecmensiemcs — nymem — NPUMEHEHUs
CMUNUCIUYECKU ~ MAPKUPOBAHHOU  JIeKCUKU HA  MOPPOJI02ULECKOM,
JIEKCUYECKOM U CUHMAKCUYECKOM YPOBHSX SI3bIKA.

Kntouesvie cnosa: meoua ouckypc, Cmuiucmuxa, IMOYUOHALIbHOCHIb,
JIUHeBUCIUYECKUE U KOMNO3UYUOHHbIE — OCOOEHHOCMU, — peyesoe
8030eticmeue, npasmamudeckuil d@gexm, peoaxmopckas Ccmamvs,
cmamusi-nepeoosuya

UDC 81'38
V. L. Sokolova
Lomonosov Moscow State University

COMMUNICATIVE STRATEGIES OF INFLUENCE ON
READERS IN MEDIA DISCOURSE AND THE LANGUAGE
FEATURES OF THEIR IMPLEMENTATION IN EDITORIAL
(BASED ON THE MATERIAL OF MODERN FRENCH PRESS)

This article explores and analyzes the linguistic and compositional
features of the "editorial" newspaper discourse. This paper focuses on
the features of the use and pragmatic role of linguistic means of various
levels in an editorial newspaper article. Moreover, we examine the
communicative strategies used by a journalist to enhance the pragmatic
effect of editorial articles. The purpose of this study is to emphasize the
specifics of linguistic means of pragmatic influence on readers and
public opinion in the editorial articles of the French print press. The
study of a wide range of linguistic means underlying the communicative
strategies of influencing readers which distinguish publications of this
variety from newspaper-style discourses of other genres allows not only
to study the typological features of the "editorial" discourse. Language
tools and strategies were studied by means of linguistic analysis.
Language tools that enhance the pragmatic effect were also analyzed,
generalized and classified. This study allowed analyzing the works of
Russian and foreign linguists in the field of text linguistics. The
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pragmatic role of the language structure of the newspaper discourse and
the strategies used by the journalist to create a pragmatic effect of
publication are revealed. The pragmatic role of headlines in the
"editorial” discourse in establishing verbal contact between a journalist
and a reader is investigated. The results of the study have shown that the
language tools that implement a communicative strategy of influencing
the reader in the newspaper discourse "editorial" are a characteristic
feature of discourses of this type, distinguishing them from newspaper
publications of other genres. The effect on readers is long-term and is
carried out by applying stylistically labeled vocabulary at the
morphological, lexical and syntactic levels of the language.

Keywords: media discourse, stylistics, emotionality, linguistic and
compositional features, speech impact, pragmatic effect, editorial article

Beenenue

Hns coBpeMeHHOro HH(GOPMALMOHHOTO OOIIecTBa KadecTBO U
Ha/IeKHOCTh MOTpednsgeMoll nHGOPMALUU KpaiHe BayKHBI CETOIHS ISt
TaK Ha3bIBAEMBIX «PELUIIUEHTOBY, TO €CTh unTarenei. [1o aToit npuunne
colyaibHasg poOJib CPEICTB MAaccoBOM HH(OpMalMK Upe3BBHIYANHO
Ba)KHa, IOTOMY YTO UMEHHO OHU HH(POPMHUPYIOT OOIIECTBEHHOCTH O TEX
WIA  WHBIX  COOBITHSAX, WMed  BO3MOXHOCTH  TPakTOBaTh,
WHTEPIPETUPOBATH U SKCTPANIOIMPOBATH HHPOPMALIUIO C PA3HBIX TOUEK
3peHusi, a, CIEeI0BaTENIbHO, OKa3bIBaTh BO3JCHCTBHEC HAa YHMTATeNeH U
MOJBEPraTh BIAMSAHUIO UX BOCTIPUATHE U (HOPMHPOBAHUE TOUKH 3PEHHUSL.
OtoT QakT genaeTr HEOOXOOUMBIM  aHATW3  MHOTOYMCIICHHBIX
HUCTOYHUKOB B CpEACTBAaX MAacCOBOH HMH(POPMALUHU, YTO IO3BOJHUT
chopMupoBaTh TOJHOE U OOBEKTUBHOE MHEHHE II0 BOIPOCAM,
MOJHUMAEMBIM XypHanucTaM. /i n3yueHns u aHaji3a peakTOPCKUX
cTateil Meaua JOUCKypca HUCIONB3YeTCs KOHTEKCTYalbHBIA U
JUHTBOCTHJIMCTUYECKUH  aHaln3, KOTOpBIE TIOMOTAIOT  BBIIBUTH
UMIUTUIUTHBIE CpEACTBAa OLEHOYHBIE CPEACTBA M YCTAaHOBUTH HX
3aBUCHUMOCTb OT KOHTEKCTa, 8 TAK)K€ KaKHe CTUIMCTHYECKHE MPHEMBI
WCTIONB3YIOTCS JUIS BBIP@KCHUSI OLICHKM M apryMeHTanuu. Bmecte c
STHM CTAHOBUTCS aKTYaJIbHBIM BOIIPOC 00 OIIEHKE, OTKPHITOCTH MHEHHI
U UX MyOJuKaluud B O(UIMATBHBIX WM aBTOPUTETHBIX HCTOYHHKAX.
AKCHOJIOTHYECKHH aCMeKT JIMHIBUCTHUECKON KaTErOpuH MpeACTaBIIsIeT
co0Ol OcoOBIi MHTEpec AJs JMHCBUCTOB, TaK KakK BIHUSIET Ha
BepOaM3aIfIo0 HEHHOCTEH.
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OneHoyHOCTb, KaK OAHO W3 MParMaTH4ecKuX  CPeACTB,
UCTONB3YeMbIX B  MeOWa JUCKypce, ABJISETCS  JUHAMHUYHON
COCTaBISIIOIIEH s3bIKA M OTpakaeT B ce0e HE TOJNBKO MHEHHE
WCTOYHUKOB MPECCHI HIIM TOCYAAPCTBa, HO TAKXKE M MyOJIMYHOE MHEHHE,
KOTOpOE BKJIIOYAET B ce0sl IEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI, KOTOPBIMHU Tpecca
MOXET MaHMIyJUpoBaTh. VIMEHHO TO3TOMYy 0CcO00  Ba)KHO
aHaJM3UPOBATh COCTOSHUE, AMHAMHUKY M TPACKTOPUIO Pa3BUTHs Meaua
JHCKypca.

Uzyuenne peHoMeHa OLIEHOYHOCTH YPE3BBIYAHO BaXKHO, TIOCKOJIBKY
OHA TO3BOJISIET OTPAa3UTh OOLIECTBEHHOE MHEHHE, 3TO MOATBEPKIACTCS
B paborax AndepoBa A. B., Kamuauna O.M., Tenermnoii B.A., J.
Dyoniziak u F. Giraldi. Takxke B pabGore OBUIM paccMOTPEHBI
uccnenoanuss Héloise Famié-Galtier, Q. T. Ngoc, MOCBSIICHHBIC
crocobaM Tepenadyd M NOTPeOJCHHsS HOBOCTEH MOCPENCTBOM Meaua
JHCKypca.

AKCHOJIOTHYECKHH aclleKT B paMKax MeIua ANCKypca HOCUT B
Oosibllleld CTEMEHWM aHTPOIIOLEHTPUYHBIA XapakTep, 4YTO O3Ha4yaeT
COOTHOIICHUE SI3BIKOBBIX SIBICHUH W JIMYHOCTHOE BOCIPHSITHE
peUMIIHeHTa 4Yepe3 €ero UEeHHOCTH, CUMIIATHH WM, Hao0OopoT,
AQHTUIATHH, YTO OCOOCHHO YacTO HAXOAUT CBOE OTPaKEHHE B ACIIEKTE
OLIEHOYHOCTH.

Kpome Toro, meuaTHple W3JaHMS MO3BOJIAIOT HE TOJIBKO OCBETUTDH
COOBITHA, TPOUCXOIAIIME B MHpPE, HO M Yy3HaTh TOYKY 3pCHHUS
KYPHAIHCTOB U PeaKTOPOB TazeT. IMEeHHO peJakMOHHAs CTaThsl, WX
CTaThs-TIEPEOBUIIA, MO3BOIACT 3T0 cAenarb. OHa cuuTaeTcsi 0coOon
YacThIO Ta3eThbl, B KOTOPOI OTpaskaeTcs IiIaBHasl UAes TOrO WM MHOTO
coowitus (bopuckuna, lunmmxuna, 2017). PenakunonHas cTaths 1O
CYTH CBOCH SBISETCS OKCTpamoisiuueil, OCHOBaHHOW Ha (akTax
TEKyIIMX COOBITHH. OTOT (akT OOBSACHSET IMOCTOSHHO pacTyLIUi
WHTEpEC K TeKCTaM KYPHAIMCTCKOTO CTHJISI pa3HbIX JKaHPOB, BKIIOYAs
penaKIMOHHBIE CTaTbU.

HoBocTHble — areHTCTBa  aKKyMyJIUpPYIOT  OojiblIe  OOBEMBI
nHPOpPMAMK M, KaK CIEACTBUE, CO3/AalOT HEMPEPBIBHYIO LEMOYKY
HOBOCTEH, KOTOpasi CEroJHs MOAMUTHIBAET MEXaHHW3M Pa3BETBICHHON
MeAuiHHON cucteMbl. OTMETUM, YTO MH(OPMALOHHBIE areHTCTBA U
ra3eThl B YACTHOCTH BBIMOJHSIOT (PYHKIHIO «yCTaHOBJICHHS MOBECTKU
nas» (Lagneau, 2002). Iox ¢yHKIMEH «yCTaHOBIEHHS TIOBECTKH THS»
MBI IOHUMAeM TOT (DaKT, YTO CPelICTBa MAacCOBON MH(OpMALHU BEIYyT
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no00p HHPOPMAITUH B OCBEIAIOT UCKIIOUUTEIHHO T€ TEMBI U COOBITHS,
KOTOpble HEOOXOAWMO OCBETUTH MCXOJsSl M3 HACTOSIIETO TOJIOKEHHUS
JeTl: TIOJIMTHYECKON, SKOHOMHYECKON MJIM KYJIbTYpHOH CHUTYaIllH, TeM
cambIM, uMeHHO CMMU ycTaHaBIMBaIOT HEPApXUIO0 HOBOCTEN U IHPOTY
ux pacnpoctpanenusi (Rojers, Dearing, 1988). 3axonomepno, 4To
COBPEMEHHOE MEAUa-MIPOCTPAHCTBO  CIOCOOHO  (opMHpOBaTH U
M3MEHATH Hallle MUPOBO33PEHUE U CO3HAHUE.

JIMHrBHCTHYECKHE u KOMIIO3MIIMOHHBIE 0CO0EHHOCTH
B JKaHpe peaKIHOHHAA CTATHA

CoBpeMeHHOE KOMMYHHKATUBHOE MPOCTPAHCTBO CIIOCOOCTBYET
VOPOLICHHOMY  NpPEACTaBICHHIO, Tepefadye W HOTpeOJICHHIO
WHPOPMAIUK, BBITECHSAA CTapble (OPMBI peNpe3eHTallMd HOBOCTEH M
3aMeHsisl X Ha HOBble. B mupe (paHkopoHHOH mpecchl eXeaHEBHBIC
ra3eThl WM €XCHEICTbHUKH SBJSIOTCS CAaMBIMH IOMYJISAPHBIMH, a
r7aBHOE, TPaJULIMOHHBIMH, CPEICTBAMH MAacCOBOH HH(pOpMaLuH, B
gacTHOCTH BO PpaHuuu. OIHAKO B MOCIEAHEE BPEMsI MOMYJISIPHOCTH
ra3eT M €KEeHeAEeIbHUKOB MafaeT, Bcero Juib 31% xureneit @panunn
MPOJOJDKAIOT HKCIONB30BaTh B KadeCTBE HCTOYHHKA HWH(POpMAIMH
HoBocTel mevatHyto npeccy (Famié-Galtier, 2022).

BnusiHue TpaguuMOHHOW Tpecchl OCHa0NISIOT COLMANBHBIC CETH.
OnHako Ba)KHO OTMETHTB, YTO CMEHA CII0co0a moryueHus HHpopMauu
HE W3MEHWIAa NparMaTH4ecKux LEeJed IMpeccsl, TO €cTh cpenaa, IAe
dopmupyeTcs Hu MyONMKyeTCsl TIOBECTKa JHS, HE BBINOJHSET
nparmatuueckyto ¢ynkuuio (Gilardi, 2021). Tema, conepkanue,
W3JaHue MyONHUKAaLUU TO-TIPEKHEMY COXPaHSIOT CBOIO IIEHHOCTb, U
WMEHHO OHHM BCE €IIe COXPaHAIT 3a CO0OH mparMaTHYECKylo
COCTaBJISIOIIYIO.

[ledaTHplii IOUCKYpC Kak HeoThemiieMas dYacTh (paHIy3CKOM
KYPHAIUCTHKH, OO0NajaeT pAOOM XapaKTepUCTUK, B YaCTHOCTU
JUHTBUCTUYECKOM W KOMIO3WIMOHHOM cIelu(UKoil, a Takxe ux
nparMaTUYHOCThI0. Cpey KaHPOB JKYPHATUCTCKOTO CTHJISL BBIIEISAIOT
WHPOPMAIIMOHHBIE JKAaHPHl U aHATUTUYECKUE KaHPbl. OTINYUTENIEHON
4epToii  MH()OPMAIMOHHBIX JKAHPOB  SBJISIETCS  NpEACTaBIICHHE
NpaBIuBON MHGOPMALUK, AOCTOBEpHBIE (DAKTHI, NEAYKTHBHBIH METOJ
nznoxenus. [1o oleHKam JIMHTBUCTOB, XapaKTEPUCTHKH aHATUTHUECKIX
KAHPOB  ONpENEeNUTh CIOXKHEe, TaKk Kak OHHM HOCAT OoJjee
sKcnpeccuBHBIN xapaktep (Ringoot, 2014). PaccmarpuBas 3TOoT *aHp,
MBI aK[IEHTUPYEeM BHUMaHHE Ha CIEAYIOLINX €ro YepTax:
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- COLMAIbHO-OLIEHOYHBIN XapakTep WHPOPMaIUH;

- HCIIOJIb30BaHUE CTHUIIMCTUYECKH OKPALIEHHBIX SMOLMOHAIBHO U
BBIPA3UTEIBHBIX TPUEMOB;

-00beM TEKCTa CTaThM CTaHOBHUTCS OOJbIIE, TaK Kak K HEMY
N00aBISIOTCS OMMCAHUE U OOBACHEHNE (PAKTOB, O KOTOPBIX HIET PEUb;

- HEOOXOIUMOCTh UMILTMIHUTHO WM SKCIUIMIUTHO BBIPa3UTh TOUKY
3pEeHUs KypHAJINCTA.

AHaMUTHYECKUI JKaHP MOJBb3yeTcsl OOJbILIECH MOMYJIIPHOCTHIO BO
(paHKOSI3BIYHOM MeIua TPOCTPAHCTBE, YTO BBIPAKEHO IIMPOKUM
pacnpocTpaHeHHEM MpONaraHauCTCKUX, MOJIEMHYECKHUX u
penaknuonHbx crareid (Hasni, 2016). PemakTopckue cTaTtbu, HIH
CTaThU-TIEPEAOBUIIB 3aHMMAIOT 0c000€ MECTO BO (PPaHKOAZBIYHOM
MeMa AUCKypce HE TOJIBKO MOTOMY, UTO PEalu3yloT MparMaTu4ecKyro
WM SMOTHBHYIO (QYHKIMH, HO ¥ TIOTOMY YTO, KaK IIPAaBUJIO, PEATU3yIOT
5T QYHKLWH B PaMKax MOJUTUYECKOTO WM MeJua JUCKypca.

Penakimonnass crates (édito — ¢hp.) TnpencraBuseT coOoi
HEOTHEMJIEMYIO YacTh TOTO WM MHOTO M3JaHUs (€XKECTHEBHOH ra3eTsl,
eXKEHEIeIbHUKA WK KypHAJIa), TaK KaK OHa OTpa)kacT UJCH PEAAKIIHH,
a TaKKe €€ MPUBEPKEHHOCTh JIEBOMY, IIPAaBOMY WM LIEHTPUCTCKOMY
MOJIUTHYECKOMY Kypcy. [IparmaTuueckas HaINpPaBJICHHOCTh
PEAAKIMOHHON CTaThH BIMSAET HE TOJIBKO HAa BOCIIPUATHUE €€ COAEPKAHMS
yuTaTeseM, HO M Ha PEMyTaluio PEIaKTopa, TAKUM 00pa3oM, Ha U31aHHue
BO3JaraeTcsi MoOpajbHAass OTBETCTBEHHOCTh 32 MHTEPIPETALHUIO
n3noxeHus xona coobituit (Herman & Jufer, 2001).

Bnaronapst cBoeil conepxarenbHOl M (QUKCUPOBAHHOW TMO3UIUH B
ra3eTe peJakIMOHHAs CTaThsl OKAa3bIBA€T BIMSHHE Ha BOCIPHUITHE
yuTaTelel, a TaKXKe HUMIUTULIUTHO PACIPOCTPAHSET «HUACOJOTHIO» U
MHEHHUs BCEH pemakuuu M penaktopa. VMEHHO NO3TOMY CTaThs-
MEPEIOBUIIA 3a4acTyIO0 UTPAET POJIb MAEOJIOTUYECKOr0 LEHTPA Ta3eThl.
OTMeTHM, YTO BBIPAKEHUE KOJIJIEKTUBHOIO MHEHUS OTYACTH MPHUBOAUT
K JecyObeKTHBH3aLUU H3TaraeMoidl WHGOPMALUN U KaHpa B LEJIOM,
OJITHAKO IparMaTHyecKas IeJb PEAAKIMOHHBIX CTaTe HE HCKa3WTh
n3jaraeMyro HH(OpPMaIHIO, a MPEACTaBUTh €€ B PaMKax ONpeAeIeHHON
TpakTOBKH. JIBOliHas mparmarudeckas 3ajada CTaThbH-TIEPEOBHIIBI
coyeraeT B ceOe [Ba aclekTa: MPUBJICYCHUE U yAEp)KaHWE BHUMAaHUS
YUTATENSI, YTOAUTh €MY; U B TO XK€ BpPEeMs IPEICTaBUTh HH(DOPMAIIHIO
BBIPa3UTEIbHBIM CIIOCOOOM, TPU 3TOM ONHUPAsCh Ha JOCTOBEPHBIC
¢axtsl (Charaudeau, 1997).
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OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM pPENAKTOpa SBJIAETCS COLMAIBHO-
MOJIMTUYECKasl JIEKCHKA, KOTOpas IMO3BOJISIET €My CO3JaBaTh OCOOYIO
atMocepy, TIHe 4YHUTaTeNlb MOTPYKaeTcs B MPOLECC IOIUTHKO-
KOMMYHHKallMOHHOTO oOMeHa ¢ kypHaiuctoM (Lagneau, 2022).
OTMeTHM, YTO 3TOT OOMEH MPOUCXOOUT YyXKE€ B Hadalle TEKCTa, /e
COCPEIOTOYEH 00bEeM CHenUabHONW MH(OPMAIMK W CIIOBAPHBIA 3amac
TAaKoro poja Ooraue M MPEICTAaBICH B BHIEC COKPALICHWI, HAa3BaHUH
MEXIyHApOJIHBIX OpraHU3allni, TOCYAapCTBEHHBIX JOJKHOCTEM H
OonpiM  Habopom rasetHbix knume (I'pymesckas, 2015): AFP
(arearctBo @panc IIpecc), BN (HaummonansHas 6ubnmoreka), OPEP
(opranmzanust ctpaH-okcrioptepoB HedTH), GIES (rpynma skcnepToB
MEXTPaBUTENBCTBEHHAS OpraHu3alys 1o u3MeHeHuto kiaumara), OSCE
(Opranmsauus mo O6e3onmacHocTd U coTpyanudectBy B EBpome), IRIS
(MHCTHTYT MEXAYHApOAHBIX M  CTPATErMYECKUX  OTHOLICHWH).
CokparieHust He TOJIBKO YMEHBIIAIOT 00bEM PEJaKTOPCKOM CTaThu, HO
U B TO € BpeMs BBHIOJHAIOT (DYHKUUIO BO3JEHCTBUSI Ha 4MTaTeleh
(Florimond, 1995).

Hannune nomoOHOM NeKCHKH B Havajle CTaThbH BBIOJHSIET HE TOJIBKO
WHPOPMATHBHYIO (QYHKLIUIO, HO U BO3ACHCTBYIOIIYIO, TaK Kak
Onmaromapss STHM CpEACTBaM pPEJAKTOp 3HAKOMHT 4YHUTaTenst ¢
NpoOJIeMaTHKON U TIPH 3TOM COXpaHseT UHTPUTY, OOy Aas YUTATEIs
MPOJOKUATE 3HAKOMUTECS € MPEATIOKEHHBIM MaTepuaioM. Hampumep,
«La COP27, entre espoirs et désespoirs» mnmu «Recours au 49.3 : un
échec collectify, rne COP27 — kondepernuus OOH mo u3MeHEeHUIO
knuMara, 49.3 — oTchUIKa K onHOM u3 cratei koHctuTyuuu CIIIA.
Takum oOpazom, aOOpeBHATYpBl, COKpAllleHHs, 3aMMCTBOBAHHS,
HEOJIOTHU3MBI 3aCTaBISIIOT YUTATENd OOpallaTbes K YK€ MMEIOIIEeMYcs
WUCTOYHUKY WHPOPMALH WIN NPHOEraTh K JOMOJHUTEIEHBIM.

OpHolt u3 HanboJee BaAXKHBIX OCOOCHHOCTEW CTaTeH-TIEpEIOBHIl Ha
JIEKCUYECKOM YpOBHE SIBJIIETCS HCIOJNB30BAHHE CIOBApHOIO 3ariaca,
BKJIIOUYAIOIIETO OLIEHOYHBIE JIeKCeMBbl. [loa OLleHKOH MBI MOHUMAaeM
(YHKLIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKYIO KaTErOprI0, KOTOPast AEMOHCTPUPYET
U OTpa)kaeT pe3yJIbTaThl aKCHOJIOTUYECKON JIEATENBHOCTH, YTO, B CBOIO
ouepenb, obecrieunBaeT CyOBEKTHMBHOE TIOHHMMaHUE OOBEKTUBHON
peanbHOCTH aBTOpPOM peakunoHHol ctateu (JKmanosa, 1998). ®axtop
OLIEHOYHOCTH OIpEIEIsieT BEIOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPHIE, B CBOIO
oyepeb, HalpaBJIeHbl HA PELICHNE TAKMX KOMMYHHKAaTUBHBIX 3a/1a4 KaK
KPUTUYECKOE OCMBICICHUE, TUPEKTUBHOCTD, yoexneHue. CriencTBrueM
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3TOTO SBISAETCS (PAKT TOTO, YTO SI3BIKOBBIC CpPEACTBA MPHOOPETAIOT
BBIPa)KEHHBIH SKCIPECCUBHBIN XapakTep, ¢ OJHOH CTOPOHBI, pa3peras
KOMMYHHKAaTUBHYIO 3afjady; C JPYroil — BBINOJHAA MParMaTHYECKYIO
¢ynkuuio (Conranuk, 2000).

OI1EHOYHOCTDh XapaKTEPU3YETCs CIIOKHOCTHIO M HEOIHOPOAHOCTHIO
NPakTUK M CPEACTB. Psia NMHTBHUCTOB yTBEpKIOAeT, YTO CYLIECTBYET
CTOJIBKO MPAaKTUK OLEHKH, CKOJIBKO JIFOAECH U BOSMOXKHBIX KOHTEKCTOB,
cozmaBaeMbIx UM (Serres, 2012). OueHka cyObeKTUBHON peabHOCTH B
AHAJMTUYECKOM XaHPe MEANa AUCKYpCa, B YACTHOCTH, B PEAAKTOPCKUX
CTaThsIX, MPOSIBISACTCS C IOMOIIBIO TAKMX KaTEropuil Kak «oJ00peHue-
HEOZOOpeHHeY, «HUHTEepec-HEe3aMHTEPECOBAHHOCTE» W, KaK MpaBHIIO,
BBICTPOCHA HA OTHOLICHUSX JUXOTOMUHU. OLIEHOYHBIE JIEKCEMBbl MOTYT
MPEACTaBIATE COOOH MOJIOKUTENBHYIO U OTPULATENBHYIO OLEHKY, a
TaKXke coueTath B ceOe 3HaueHHEe caMoro OOBEeKTa W OLEHOYHOE
TIOHSTHE.

O1EeHOYHBIN aCHeKT B JIGKCHYECKOM COCTaBE€ MEYaTHBIX H3IaHHN
BBIPA)KACTCS B CIEIYIOINX CTUINCTHYECKHX CPENICTBAX:

1) Metadops! (autoentrepreneurs en panne de clients — orcyTcTBHE
KIMEHTOB Yy MpeanpHHUMATelel, IOCH. TMOJOMKa B KIHEHTaX,
dégringolade sociale — conanbHbIA Kpax);

2) Br0op cTuimMcTHUECKH MapKUpOBaHHOH Jekcuku (la catastrophe
générationnelle — karactpoda moxoneHu);

3) ®pazeonorusmel (Etre au bord de la rupture — ObITH YacTUYHO
3aHSATBIM, 10c]. OBITH Ha TpaHu 0OpkIBa; étranglé par les surcoits liés a
la pandémie — cpepkuBaeMblii (IOCH. 3aIyLICHHBIH) pacxoJamu,
CBSI3aHHBIMHU C TTAHJEMHEN);

4) CuHTaKcH4YecKHe CpeacTBa, HanpumMep, suurncuc (L’ enjeu est tout
sauf mince, la montée brutale de la pauvreté exige des réponses
politiques spécifiques rapides (Le Monde, 06/10/2020) — Ha xapty
MOCTAaBJIEHO HEMallo; pe3Kkuil pocT OeaHocTH TpedyeT OBICTPBIX Mep
pearuposanusi) (Michelle, 2003).

OcobeHHOCTBIO (hPaHIY3CKOH KYPHAINCTHKH SIBJISIETCS COUYETaHHE
OLIEHOYHOM JIEKCHKH U DKCIPECCUBHBIX KOHCTPYKLHH, YTO 3a4acTyio
OTpaXkaeTcsl B BOCKJINIATEIBHBIX MPEUIOKEHUSIX B BHJIE TIEHOPaTUBHON
WIA MEJINOPAaTUBHOW TOHAJIBHOCTH. Tarkke BBIpaKEHHE OLIEHKU
BO3MOXXHO HHTeCHU(UIMPOBATh WM JCHHTCHCU(HUIHUPOBATh MpPHU
MOMOIIM TaKHX CPEACTB Kak Hapeuus (tres, trop, fortement, beaucoup),
npuiaratenbHeie (seul, premier, unique, dernier), BHAOBPEMEHHBIE
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¢dopmel rarona (cocnaraTebHOE HAKJIOHEHUE, Oyayiee BpemeHs). Kak
NpaBUIO, JKYPHAINCTBI W PEAAKTOPHl TMPEANOYUTAIOT  BHIETH
npeoOnagaHnue HHTCHCU(PHUKATOPOB B CTATHsIX, YTO MO3BOJISIET YCHIUTD
SMOTUBHYIO (QyHKIMI0O U Oosiee 3(P(EKTUBHO BO3ACUCTBOBATh Ha
peunnuenToB. JlenHreHcu(pukaTopsl HCIOAB3YIOTCS peske. OHH CiTyKaT
JUIL  CHIDKCHHS KaTETOPHUYHOCTH OLEHKH, YTO OOYCIIOBIMBACTCS
MOJIMTKOPPEKTHOCTHIO MO0 OTHOLICHUIO K 00BbeKTaM oneHku (Tenernna,
2021). IlomuThueckoe  OOWIEHHME, KOTOpPOE  peanu3yercs B
PENaKIMOHHBIX CTAThSIX MPEAIoNaraeT UCIOIb30BaHHEe YOCKACHHSI, YTO
MPUBOIUT K KOPEHHOMY M3MEHEHHIO MPEANOUTeHUH coOeceTHIKa WIn
ayauTOpuH. B maHHOM ciy4ae Mbl TOBOPUM O CBOETO POZa MEXaHU3ME
TpaHchOpMaLUH MPEINOYTEHUH WK OOIIECTBEHHOTO MHEHUS B 1IETIOM.
IMomumo ¢GopmupoBaHUS WM BIUSHHAS Ha OOLICCTBEHHOE MHEHHE
OTMETHUM BBICOKO BEPOSITHYIO BO3MOXHOCTH PaclpOCTPaHEHUs JIOKHON
WHPOpPMAIK, YTO Ha3bIBaeTCs Je3WHPOpPManMed W CBOAMTCS K
MaHMITYJTUPOBAHUIO HE TOJIBKO CAMUMH pELHUIUEHTaMH, HO M CaMOu
nHpOpPMALTUEH.

CymecTByeT JABa THIIA KpPUTEPHEB, OMUCHIBAIOIIUX CTPYKTYPY
PENaKIMOHHON CTAaThU: JMHTBUCTHYECKHE WM SKCTPATMHTBUCTHUYECKHE
kputepuu. K mepBoil Tpymme KpUTEpHEeB OTHOCSTCA TpaMMaTHKa,
CTPYKTypa BBICKa3bIBaHHA, IyHKTYallHs, CTHJIMCTUYECKHUE CPEICTBA.
Bropas rpymma KpUTEepHEB BKIIOYAECT pACIOJIOKEHHE CTaTbH Ha
CTpaHHIIE, €€ 3ar0JIOBOK, NIOJ3arojIoBOK, Ha3BaHUe pyOpuku. OT™MeTHM,
YTO 3ar0JIOBKH OTHOCSTCSI KO BTOPOH IpyIIe KPUTEPUEB U ONPENEIISIOT
KOMIIO3UIIMOHHYI0 ~ CTPOWHOCTh  peAakTopckod  crarbu.  OHHu
NPEACTaBIAIOT COOOH OMHY W3 0a30BBIX COCTABISIOMIMX, KOTOpBIE
OTIPENENSIOT ee CTPYKTYPY U cofepkanue. Takum o0pa3oM, 3arojoBKU
OTHOCHUTCSI OJHOBPEMEHHO K IBYM KPUTEPHUSIM, YIIOMSIHYTHIM BBILIE.

3aroJoBOK CTaTby — 3TO HE MPOCTO mpeaioxkenue. OH BKIOYAET B
ceOs psizI acleKTOB, KOTOPBIE TO3BOJIIOT OTPA3UTh KaK CMBICIOBYIO, TaK
W OLEHOYHYIO COCTaBIISIIOMIYIO CTaTbd. VIMEHHO MO3TOMY MOKHO
CHeNaTh BBIBOJ, YTO 3aroJIOBKH PENAKLIUOHHBIX CTaTe€d BBIIOIHAIOT
HECKOJIBKO (DYHKIMA: HHPOPMAIOHHYIO, KOTOpasl SBISETCSI OCHOBHON
(GyHKLIMEH, BO3ICHCTBYIOLIYIO, PETYIUPYIONIYI0, 3MOLMOHANBHYIO,
BBIPa3UTEIbHYIO M OLCHOYHYI0. Kpome TOro, 3aroioBOK IMO3BOJISET
YUTATEIIO IPEABOCXUTHUTE COJEp)KaHUE PEIAKIIUOHHON CTaThH U B TO JKE
BpeMs 00JIErYyuTh ee oHuMaHue. B coBpemMeHHOM (ppaHIry3ckoM Meana
IMCKypCe BBIACTSIOT CIEAYIOUIME THIbI 3arojOBKOB: MH()OpMaTHBHEIC
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3arooBkn  (L’Union  européenne —  EBpomeiickuii  coro3),
noOyauTenbHeie 3aronoBku (Aider les nouveaux pauvres du Covid-19 —
[Momour HOBeIM ManoumymmuMm wu3-3a Covid-19), meradopudeckue
3aronoBku (« Europe : ne tirez pas sur le plan de relance - Crtpanbt
EBponsl, HE cTpensiiTe B 9KOHOMHUYECKUH MOBEM, TO €CTh HE MeIllaifTe
HSKOHOMHYECKOMY TOABEMY) U 3ar0JIOBKH C HCKAKEHUEM (COKPBITHEM)
cmeicnia (La paix européenne est comme [’air qu’on respire —
EBponetickuit Mup nogo6eH Bo3ayXy, KOTOPBIM MBI ABIIIUM).

Cumnraercs, 4YTO 3aT0JIOBOK — 3TO BEPXHSS IPaHHIA CTAaTbU U TEKCTa
B 1enoM. VIMEHHO 3arojioBOK HeceT B ceOe coaepKaHHe BCEX YKe
OImyONMKOBaHHBIX MaTepualoB. YuWTaTenb 3HAKOMHUTCS C Ta3eTHOU
cTaThell, OCHOBBIBasCh Ha e¢ HasBanumu (MuHo3zemieBa, 2015). Bonee
TOTO, 3aroJIOBOK SIBIISIETCS CEMAaHTHUYECKOW IOMHHAHTOH, KOTOpas
OXBaTbIBa€T BCE SI3BIKOBBIE  OCOOGHHOCTH M CIYXXHUT  JUIs
MPEIBOCXUIICHUS COJIEpKAHUs MyOIHKAUK U MHEHUS peIaKTopa.

OCo0eHHOCTH HCIOJB30BAHMA S3BIKOBBIX CPEACTB M HX
MparMaTH4YecKasi pojib B JKaHPe PeIaKIMOHHOH CTATHH

OCHOBHBIMH GhyHKIISIME SI3BIKA, XapaKTePU3yOIUMHU
PENaKIUOHHYIO CTAThIO, SIBISIFOTCS:

1) WudopmainmoHHas, KOTOpas CIy>XUT i WH()OPMUPOBAHUS
guTaTeseid 0 COOBITHH WK MPOOIIeMeE;

2) Perynupytromasi, KOTopas OKa3bIBaeT BIIMSHUE HA YUTATCICH,
MPUBIICKAss NX BHUMaHUE apTyMEHTaMH, IPUBOJIUMBIMH JKYPHAIHCTOM,
KOTOpbIe COBHagaiu Obl ¢ OOLIMM TOHOM CTaTbd, YTO yBEIHMYUBAET
IIAHCHI HAa TIPOYTCHUE ITyOIUKAIIUH JT0 KOHII;

3) BrolpasutenpHas, KoTopas  MO3BOJNSET  CTHJIUCTUYECKU
opopMieHHOH  pemakUMOHHOW  cTaThbe  MOKa3aTh  YUTATENsIM
(peuunuieHTaM) OPUTMHANBHYI0 TOYKY 3pEHUs JKypHaJIWCcTa Ha
NOJHATYI0 [poOJeMy M YCWINTb [parMaTHUecKoe  BIIMSHHE
aHanu3upyemoi peun Ha unrtarenei (Kysueros, 2017).

BaxxHO OTMETUTBH, YTO UMEHHO 3arojIOBOK, KaK HEOTheMJIEMasl 4acTh
CTaThH MpPUBJICKAET Hallle BHUMAaHUE K €€ COJACP)KaHUIO U SI3BIKOBBIM
CpeAcTBaM. Kypnanucr UCTIONB3YEeT B My OTMKAITHSIX
CTaHJIAPTU3UPOBAHHBIC M CTHJIUCTHYECKU MapKUPOBAHHBIC S3BIKOBBIC
CpeACTBa Ha Pa3HBIX YPOBHSIX S3bIKa: MOP(OIOTUIECKUE, IEKCHYECKHE,
CHUHTAaKCHUYeCKHe U crwimctudeckue mnpuemsl (Dyoniziak, 2014).
PaccMoTpuM S3BIKOBBIE CpElCTBa HA Pa3HBIX YPOBHSX, XapaKTEPHBIC
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JUISl PEIAaKIMOHHBIX CTaTeH, a TaKkKe UX MParMaTui4ecKyio poJib B 3TOM
XKaHpe.

K Mopdonornyeckum 0coOeHHOCTSIM, HCTIONB3YEMBIM PEIAKTOPOM B
MparMaTHYeCKUX ILesX, OTHOCAT ap@UKCBl C OTpULATEIbHBIM
3HAYEHUEM, CIIy)Kalllde Ui BBIPAKCHHS HETaTMBHOTO OTHOIICHHUS
KYPHAIHCTKA 110 OTHOLICHHIO K TOMY, YTO OH TOBOPHT B CTaThe:

1) [Mpeduxcer: é-, de/des-, ré, ultra, in ;

2) IMocTdukcsl : -ie, -isme.

Taxke paccMOTPUM YacTOTHOE YIOTpeOJIEHHE HEOpPeaeTIeHHO-
JUYHOTO MECTOMMEHHSI «Ony, 3HAUYCHHE KOTOPOr0 B PEAAKIUOHHBIX
CTaThsIX CBOJUTCS 3HAUYCHHIO JTMYHOTO MECTOMMEHHS «MbD». JlaHHBIN
MpUEM MO3BOJSIET JKYyPHAJIHMCTY OTOKAECTBISATH CeOS C YHTaTeIIeM,
KOTOPBIiA, TEM CaMbIM, IPUHUMAET UMIUTULIMTHO TOYKY 3PEHHUS aBTOPA.
Taxoke OH BBINOJHSAET COOUpATENbHOE 3HAYCHHE, TEM CaMbIM, COKpaLias
IUCTAaHLUIO MEXIy KYpPHAIMCTOM W uutareneM. On peut craindre
I’apparition d’un «trafic» de données personnelles (Le Monde,
18/12/2020) — MBI MOkeM omnacaTbCsi BOSHUKHOBEHHS YTEUKH JaHHBIX.
On explique, on argumente, on fait quelques mea culpa. — Msl
OOBACHSIEM, MBI CIIOpPHUM, COBEpIIacM HeKOoTopble mpocTynku. (Le
Monde, 12/04/2020).

Pepakunonnass craThst — 3TO JKaHp, JAOCTYNHBIA IIMPOKOH
OOILIECTBEHHOCTH, & 3HAYUT, OJHA U3 €r0 XapaKTEPUCTHK — JIETKOCTh U
ObicTpoTa MoHMMaHusA. UTOOBI OOJIErYyUTh NOHUMAHHUE COJICPKAHUS
CTaThbU, XyPHAIHMCT dYamie Bcero wucmonbdyeT Présent de ['Indicatif
(ITpocToe HacTrosimee BpeMsi), KOTOPOE HCIIONB3yeTCs] B IOBCEAHEBHOM
xu3HU. Le choc sanitaire du Covid-19 n’en finit pas de mettre a I’épreuve
le syst¢tme de santé¢ (Le Monde, 06/10/2022). — Kpusuc, BbI3BaHHBIN
Covid-19, He mepecTaeT TmOABEpraTb UCHBITAHUSIM CHCTEMY
3apaBooxpaHeHus. sl peOaKUMOHHBIX CTaTedl Takke XapaKTepHO
gactoe  ynorpebmenne  Imparfait  stylistique — (IIpomeamiee
HE3aBepIICHHOE BpeMs), HCIONB3YeTCsl s JApaMaTH3alud U
MOJUEPKUBAHUS HEKOero (hakra, a TaKKe WIUIIOCTPUPYET ACHCTBHSA
NpPOILIEAIETO BpPEMEHH, HO HWHTEPIPETUpyeTcs Kak JIeHCTBUSA
HACTOSIILIETO, TAK KaK B MOMEHT BBICKA3bIBAHUS CYXIEHHE SBISETCS
neiicreurenbHBIM (Chahine, 2009; Heenen, 2014).

OCOOEHHOCTH HCIONB30BaHUS KYPHAIUCTOM SI3BIKOBBIX CPEACTB
JIEKCHYECKOT'O YPOBHA B PEJAKIMOHHOH CTaThe, KaK B SA3bIKE MPECCHI B
LEJIOM, TO3BOJSIOT  YBHIACTH HCIONB30BAHWUE HEHTpambHOH U
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CTHJIMCTUYECKH MAapKHUPOBaHHOW (OKpalleHHOW) JeKCUKH. JlaHHBIN
IprUeM TOMOTaeT HE TOJNBKO OoJiee YEeTKO IMepenarb coAep)KaHhe U
OO0IIyI0 HJCI0, MOHATHYIO YUTATENsIM, HO Takke B 0oOpa3Hoil (opme
OTpPa3uTh JUYHOE BUACHHE XypHaiucTa. B xone o6paboTku coOpanHOTO
MaTepuaja M aHaju3a CTaTeil yJaloch YCTaHOBHTH, YTO HamboJjee
pacIpoCTpaHEHHBIMH JIEKCHYECKUMH CPEACTBAMH B PEIAKTOPCKOM
cTaTtbe SIBISIOTCS Temarmdeckas nekcuka (les greffes pour accident
vasculaire  cérébral —  TpaHCmnaHTamMs ~— W3-32  MHCYJBTA),
npodeccuoHanu3Mel (campagne €lectorale — BbIOOpHas KammaHus),
kiume, Heodoru3Mel (le trumpisme - Tpammu3M) W 3aUMCTBOBAHUS
(brexitairs — yuactHuku Brexit). BaxxHO 0TMETHTB, 4TO HAOOP S3BIKOBBIX
CPEACTB MOKET BapbUPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT COJIEPXKAaHUS CTaTbu
W 3a7ad  pernaktopa. Tak, Hampumep, pEJaKTOPCKHE CTaThH,
ONMCHIBAIOIIME  TIOJMTHYECKHE  COOBITUS  coAepKaT  MHOTO
TEMaTU4YeCKOH JEKCUKH U MPOPECCUOHATN3MOB U3 C(epbl SKOHOMHUKH.

O6patuM BHUMaHUE Ha CIy4yaW HCIIOJb30BaHUS HEOJOTU3MOB B
KadecTBE MParMaTuieckoro ieMenTa. B qaHHOM cityyae HCTIONb3yeTcs
CIIOBOOOpPA30BaTENbHbINA MOTEHIMAN Kopiyca si3bika (AOaduit, 2019).
3avactyo ucnonbdyercs cypgurcanusi, B CIEACTBUE YEro B MeAHa
IUCKypCe  paclpOoCTpaHeHBl JIOHMMHBIE  JIepUBaThl, HauboJjee
pacripoCTpaHHEHHBIMH W3 KOTOPBIX SBIIIOTCS cleayrouue: trupisme,
macronisme, lepenisme u gaullisme (Les Champs Elysées, théatre du
pouvoir macronien, de I’investiture aux «gilets jaunes » - Enuceiickue
MoJIsl — TeaTp BAacTH MakpoHa, OT WHAYTYpaALlH 0 KEIATHIX JKUJICTOB
(Le Monde, 28/12/2018). Hcmonb30BaHuE S3BIKOBBIX CPEICTB ITON
KaTerOpuH MOJYEPKUBACT BIUSAHUE 3TUX MOJUTUKOB B OMpPEICTICHHBIN
OTPE30K BPEMEHH, YKa3blBACT Ha AaKTYIbHOCTb WX IOJUTHKH WU
COOBITHAMH, CBA3aHHBIMH C HEH W aKIEHTUPYET BHUMAHHE YUTATENsI Ha
WX 3HAYMMOCTH B paMKax Me/ua MPOCTPaHCTBA.

K crumuctryeckuM 0COOEHHOCTSM Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE
OTHOCSIT TO, YTO CHHTAKCHYECKHE CPENICTBA SI3bIKa HE 00JIAAaIoOT SPKO
BBIDQKEHHOH MapKHpOBaHHOCTBIO. B  oTIMumMe OT JIeKCHYecKoro
YPOBHS, TAE IKCIPECCUBHOCTD, @ 3HAYUT M HMParMaTH3M, IPOSBISIOTCS
Opd aHalu3e KOHHOTALMM CJIOBAa, CHHTAKCHYECKUH YpOBEHb HE
MO3BOJIIET OKAa3aTh SMOLMOHAIBHBIN 3(QQEKT MyTeM yHoTpeOJIeHus
CIIOBa WM CJIOBOCOYETAaHUs. ODKCIPECCHUBHBI CHHTAKCHC B IIEJIOM
MOJKET paccMaTpUBAThCS KaK CIIOcO0 peanu3andyd KOMMYHHKAaTUBHBIX
cTpareruii. OKCIPECCMBHOCTb Ha YPOBHE CHHTAaKCHCAa MOXKET
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NPOSIBIATHCS B CHHTAKCUUECKOH KOHCTPYKIIUH, KaK IyTEM YCUIICHHS €€
MparMaTHYecKoro  TOTeHLHana, TaK ©  HEMOCPEICTBEHHO B
rpaMMaTHYecKO# cocrapistomieii (CkoBOpoaHHUKOB, 1981).

PenakTophl UCTIONB3YIOT MIMPOKUI CHEKTP MPOCTBIX MM CIIOMKHBIX
MpeIOKeHN (YTBEPIUTEIBHBIX, OTPUIIATEIBHBIX, BOMPOCUTEIBHBIX U
SIUTMIITHYECKUX). J[pyrMMH CHHTaKCHUECKHUMH CPEIICTBaMH, Hanbojee
9acTO  WCHOJB3YeMBIMH B  CTaThAX-TIEPEIOBHLAX,  SBISIOTCS
putopuueckue Bonpockl (Est-ce par réflexe, faute d’alternative ou par
peur du vide et du silence géné? (Le Monde, 15/05/2021) u
cuntakcuueckuii  mapamrenm3Mm  (Coexistence ou  homogénéité?
Démocratie ou théocratie? (Le Monde, 15/05/2021). Ucnons3oBanue
MOCIEOHUX OCO00 BaXKHO, TaK KaK, OHM OKAa3bIBAIOT HE TOJBKO
nparMatuueckuil 3pQeKT, HoO ¥ IMOTUBHYIO (QYHKIHIO. Putopndeckuii
BOIIPOC, HCIOJB30BAaHUE KOTOPOTO CO3AACT Y PEUUNHEHTOB 3PQeKT
MPUCYTCTBYS, BBI3BIBACT Y HHUX JKEJIAHHE BCTYMUTH C MBICICHHBIN
IUajor C aBTOPOM CTaTbu, OOCYIUTH C >KypHAJUCTOM MPOOIEMBL,
onuchiBaeMble B cTaThe. CHHTAKCHYECKUH Mapajuiein3M, IMpUMEp
KOTOPOTO yKa3aH BBIIIE, B JAHHOM ClIydyae BBIPAXKACTCS JABYyMs
CMEXHBIMH  BONPOCAMH, HUMCIOMIUMH  (QOpMY  IIUTMITHYCCKUX
npeanoxennii. [lomoGHOTrO poaa mpuemsl, coaepiKalue IBOHHYIO WIN
TPONHYIO CHHTAKCHUECKYI0 OCOOEHHOCTb, AENAIOT TEKCT PEJaKTOPCKOM
craTbu OoJiee JWHAMHUYHBIM. OIJUIMITUYECKHE TMPEIUIOKCHUS TaKKe
XapakTepHbl  JUIs  3arojJIOBKOB  PENAaKIMOHHBIX  cTateid. OHu
BBIPA3UTEIIbHBI, TMPHUBICKAIOT BHUMAaHWE, TO3BOJIAIOT 3aWHTPUTOBATH
YUTATEIIS U MO3BOJISIIOT €My TTOHATh, CTOUT JIM MPOJOJDKATh YTCHHE T10
TeMe, OTPAKCHHOW B SJUTUITUYECKOM 3ar0JIOBKE.

Kak ynommnanoch BbIlIe, OJHON M3 OCOOCHHOCTEH TEKCTOB KaHpPa
CTAaThU-TICPCAOBUIIBI  SIBIACTCS  BBIMOJHSCMas UMH  (QYHKIUSA
MaHHITYJTUPOBAHUS OOIIECTBCHHBIM MHEHHEM. DTa (DYHKIHS CIYKHT
JUISl YCTAHOBJICHHS MBICIICHHOTO KOHTaKTa HMJIM Hadalla CBOETO poja
IUCKYCCHM MEXIy uuTaTeneM W penaktopoM. C 3Toil  wmenbio
KYPHAJIHMCTBl YAacTO MNPUOETalOT K CICAYIONMM CTHJIMCTUYCCKHM
CpeAcTBaM MW MpHeMaM: HEOJIOTU3MBbI, UPOHHMS, MeTa(ophl, SMUTETH,
METOHMMHUS, NapoHoMasus. UToOBI caenaTh TEKCT pPeAaKUIMOHHOU
cTaThy 0OJiee KOMIAKTHBIM M B TO XK€ BpeMs 0Oojiee BBIPa3UTEIbHBIM
o0OpaTHMCsi K €lle OJHOMY CTHJIMCTHYECKOMY CpEACTBY, KOTOpOE
JOBOJIBHO PEOKO BCTpEYaeTcs B MeIua TUCKYpce — HPOHMSA. OTOT
CTWIIMCTUYECKHH TPUEM BBINOJHSAET [JBE OCHOBHBIC (YHKIHH:

133



PUTOPHYECKYIO M MParMaTHYECKyl0, KOTOphIE MOMOTAalOT HABOIUTH
MOCTBI MEXJy aBTOpoM M uuTareiasmu. llIBeinapckuii nuHrBHCT O.
CUMHHUYYUK  XapakTepu3yeT HMPOHUIO KaK  JIBYCMBICICHHBIN
JUHTBUCTUYECKUH  (EHOMEH W3-3a €€ JBYX COCTaBISIOIINX:
MOBECTBOBATENFHOM M apryMmeHTaTuBHOHM (Siminiciuc, 2015). Uponus
YCTaHAaBIMBAET KOHTPACT MM CBOETO pPOAa NPOTHUBOIOCTABIICHHE
MEXIY PeabHOCTBIO M OTHOLIEHHEM cyObekTa peun K Hed. Ilo stoit
MPUYMHE MBI MOKEM 3aMETHTh, YTO MPOHHS BKIIOYaeT B ceOs HaeH,
MPOTHUBOIIOJIOKHBIE TOMY, YTO MBI XOTelH OBl cka3zaTb. Kpome Toro,
paccMaTpUBaeMblii IPHEM HOCHT CKOPEE CKPBITBIA XapakTep, NOTOMY
YTO OHA NpeAcTaBieHa B cTatke B (opMme Hacmemkd. Hponus
BBITIONIHACT psif (PYHKUUH, MO3BONSAIOUIMX 3TOMY CTHJIHCTHYECKOMY
NpoLecCy  PEalN30BBIBATH ~ KOMMYHHMKATHBHBIE  CTpaTeTHH B
PEeNaKIMOHHBIX CTAThIX:

1. Cmaruenne kputukd. C OZHOH CTOPOHBI, HPOHUS YMEHBIIAET
KPUTHKY, UCHOJB3YeMYI0 B (popMe BBIpaXCHHUSI WIIM CIIOBA, KOTOpHIC
CKPBIBAIOT TNPSMYIO HICI0  BBICKAa3bIBaHMS, YTOOBI CMSTYHTH
arpeccCMBHOE WJIM CTPOrO€ OTHOLICHHE XYPHAJIUCTa K TOMY, YTO OH
TOBOPHUT. B 3TOM cilydae HEKOTOpbIE JTMHTBHCTBHI IPUXOIAT K BBIBOLY,
YTO UPOHHSI HOCUT HEHTpaNbHBII XapakTep 10 OTHOLIECHUIO K IPEAMETY
JMCKYCCHHU.

2. Ycunenue kputuku. C Apyroit CTOPOHBL, 3Ty (UTYpPY CTHIISL MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak CPEeICTBO, UCIOIb3YEeMOe ISl BEIPKEHHS TPYyOBIX
HacMeEIIEK, YTO CYMTHIBACTCS KaK OLEHKa, WM aaxe arpeccun (Carel,
2011). Tak, wHampumep, HPOHHSA YacTO HCIONB3yeTCS IS
XapaKTePUCTUKH MOJUTUKOB (...notre obstiné Premier ministre... c’est
le prince de la métaphore a la testostérone qui s’est fait prendre
sauvagement a la rodomontade burnée — Ham ymnpsiIMbIi TIpeMbep-
MUHHCTD .. .IPUHI] MeTa(OpBl TECTOCTEPOHA, KOTOPBIA ObUI TOMMaH Ha
0axsanbcTBe (Le Canard enchainé, 19/04/2022). Xopomio BUIHO, YTO
BCE CJIOBA, WCIOJNb30BAaHHBIC B NPHUBEICHHBIX BBIIIC YTBEPKICHHAX,
upoHHYHbL. VX paboTa *KypHaIMCTOM MO3BOJIUT YUTATEISIM COCTAaBUTD
HETaTHUBHOE MPEACTaBICHUE HE TOJIBKO O peMbep-MuHuCcTpe Opanuum,
HO U 000 BceX MOJUTHYECKUX CTPYKTypax HblHemHed ®panuun. Ton
paccMaTpUBaeMOl PEeYH M3-3a MUKAHTHBIX XapaKTEPHCTHK, K KOTOPHIM
npuberaeT aBTOpP PEOAKIMOHHOW CTaThH, CIWIIKOM MPETEHLUHO3EH U
Ja’ke OCKOPOUTETICH AJIsl ONMCaHMsl U aHaIu3a AeHCTBUNA TOIUTHKA.
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Crunuctuiyecku MapKUpOBaHHbIE SI3BIKOBBIE CpeZCTBa,
WCTIONB3YIOIINECS B PEIAKTOPCKHUX CTaThAX JOCTATOYHO Pa3HOOOPa3HBIL.
Bo-nepBbIX, 0TMETUM UCTIONB30BAHUE JIEKCUKHU pa3roBopHOro cTuiis (les
¢tudiants privés de boulots vitaux — CTyIeHTBI, JIUIIEHHBIE XKU3HEHHO
BaXHOM paboThl, THe cioBo boulots OTHOCHMTCA K CHH)KEHHOMY
peructpy). K Hell Taxke OTHOCAT BBIpa3HTENIbHBIE OOOPOTHI
pasroBopHoro s3bika (faire fi du suffrage universel — urnopuposatsb
BceoOIee M30UpaTeNbHOE MPaBO), YTO JENaeT TEKCT PEeAaKTOPCKON
cTaTh¥ 00JIee TOCTYMHBIM IJIsl YUTATENS U CONMKACT €r0 C PEAAKTOPOM.
Ilepemaya MeTadopuvyeckoro cMeicaa TakXKe XapakTepHa UIs
penakuMoHHbIX crarteid. Tak, Hanpumep, mnangemuto COVID-19
KYPHAIUCTBI OKpecTwin Kak «le fardeau», «au carnaval planétaire», «a
basculé¢ I’'univers» — Opems, mpuBena K IUIAHETAPHOMY KapHaBaly,
nepeBepHysia BCEJICHHYI0O C HOT Ha TOJNOBY. METOHUMHHU SIBISIFOTCS
OIUPOKO  paclpOCTPAaHEHHBIM  CTHJIMCTHUYECKUM  NPHEMOM B
penaktopckux cratbix (les gouvernements des Vingt-Sept-
MPaBUTENBCTBO ABAAIATH CeMH — OTChUIKa K EBpocorosy; Le retrait
francais du Mali, un échec pour Paris et pour Bamako (Le Monde,
17/02/2022) — BeiBox ¢paHIy3cKuX BOHCK M3 Manu — Heymada ist
[Mapwxa n bamako — Ilox Ha3BaHUSAMH JBYX CTOJHI] ITOAPa3yMEBAIOTCS
cTpansl @panius u Mann).

Henp wucmonb3oBaHMsl S3BIKOBBIX CpPEACTB 3akKiiouaeTr B cebe
MparMaTHYecKylo (QYHKIHUIO, YTO BKJIIOYaeT B ce0s WIUIOKYTUBHYIO
LeNlb, KOTOpas 3a4acTyl0 NpeAcTaBiIsieTcs dYepe3 MpomaraHmuy,
aruTauuio, HaBs3bIBaHKue uinu BHymenue (Kamuuaun, 2017). Otmeuaeres,
YTO SI3BIKOBBIC CPEICTBA MPOHM3BOIAT OONBLIMKA NparMaTHYECKHUH
3¢ ¢eKT, ecnu MPOUCXOAMT COYETaHHe NBYX M Ooliee MPHUEMOB, TaK
Ha3bIBAEMBIX CTUJIMCTHYECKHX «IIy4KoB». [lomoOHOe HakiagbIBaHHE
CTHJIMCTUYECKUX CpPEACTB NPUBOJUT B B3aUMHOMY YCHJICHHIO HX
BO3ACHCTBHA. JTO MOBBIIIAET SKCIPECCUBHOCTh U 00Pa3HOCTh TEKCTA.
[NonoOHas mpakThka B Mena IUCKYpPCe pacCMaTpUBaeTCs Kak MOHSITHE
CTHJIMCTUYECKON KOHBEPreHINH, KOTOpas HalpaBieHa Ha MOBBIIICHNE
SKCIPECCUBHOCTH TEKCTA, BBIPAXKCHUIO DIIEMEHTa OLIEHOYHOCTH U
yAepkaHue BHUMaHUS uwnTarend. CTWINCTHYECKas KOHBEPTEHIHA
3a4acTyIo MPeICTaBIeHa COUETaHUIMH MeTadOPbI, AMUTETA, AaHTUTE3BI U
rpaganuu. Bo ¢paHKos3bpIYHON Tpecce HauOOMBIINN OTKIMK HAXOAUT
WCTIONIb30BaHUE COYETaHHsA «MeTaopa+dmuTeT», 4YTO OOBACHSIETCS
CXOXKECTBbI0O  O0pa3oBaHWSl  JAHHBIX  CTHWJIMCTHYECKHX  CPEJICTB.
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Crunuctryeckass KOHBEPIeHIHUSI HCIIONB3YeTCsl MPH BHIPAKECHUU Kak
MOJIOKUTEIILHOM, Tak M oTpunatensHoit orieHku (Richard Ferrand, le
premier compagnon de Macron qui monnaye son influence — Pumap
®eppaH, NepBbI COPaTHUK MaKpoHa, KOTOPBIH MOHETH3UPYET CBOE
rmusHue (Le Monde, 22/10/2022).

OTMeTHM, YTO CTHIIMCTHYECKass KOHBEPICHIUsI HE OTPaHUYMBACTCS
YKa3aHHBIMH BBIIIE€ CTHJIMCTUYECKUMH Npuemamu. s BbIpaskeHHS
OLIEHKH TaKXe HCIONIb3YIOTCS JIMTOTHI, TUIEpPOONIbI, AHTUTE3Bl U
rpaganuu (Un retour de baton pour le président qui y a régulierement
mis en scéne son pouvoir « jupitérien » — OTBETHBIH ymap Ui
Mpe3UJCHTa, KOTOPBIA PETYISIPHO HMCIOIB30Bal CBOIO «IOMHTEPCKYIO»
BJIACTh), MPUMEP TUIEPOOIIBI, TJE BIACTh MPE3UACHTA COMOCTABIISIOT C
cunorr lOmurepa wim (La comparaison s’arréte la, car, en termes
d’échelle, cette Coupe du monde se situe sur une autre planéte — Ha s3tom
CpaBHEHHUE 3aKaHYMBAETCS, TAK KaK 3TOT YEMITMOHAT MUPA MMPOXOAUT Ha
npyroii mnanere (Le Monde, 26/11/2022), rae ypoBeHb OpraHu3aluu
YeMITHOHATa TUIIEPOOIN3UPYIOT.

BesycnoBHO, cTHUIMCTHYECKHE CpPEACTBA B CTAThIX-IEPEIOBHLAX
Oosiee MHOTOUYMCIIEHHBI M HE OTPaHMYMBAIOTCS TEMH, YTO ObUIN
nepedrcieHs! Beimie. OHAKO OJHOW M3 TJIaBHBIX (DYHKIHMH S3BIKOBBIX
CPEACTB SBISETCA MMIUIMOUTHOE BBIPAXCHUE OLECHKU pelaKTopa.
Crnenuduka ynotpedaeHus KCIPECCUBHBIX CPEICTB U CTHIUCTUYECKU
MapKUPOBAaHHOHM JIEKCHKH 3akiodaeT B ceOe B Oonblueil creneHu
WMEHHO MEHOPaTUBHYIO OLICHKY IO OTHOLICHHUIO K OOBEKTY WU TeMe
cratbi. OTMEUYEHHBIE OCOOEHHOCTH MO3BOJISIOT PEJAKTOPY BBIPA3HTH
CBOIO TOYKY 3PEHHs, IPH 3TOM OCTaBasCh MOJUTKOPPEKTHHIM. BaxHo
OTMETUTh, YTO S3BIKOBBIE CPEACTBA Pa3IMYHBIX YpOBHEH 00JamaioT
MparMaTHYecKol pOJIbI0 B KYyPHAIMCTCKOM JUCKYPCE aHaIUTUIECKOTO
aHpa, YTO MO3BOJISIET YCTAHOBUTH KOHTAKT C YMTATEIIEM, IOTPY3UTh UX
B CUTYalIMIO M 3aCTaBHUTh 33JyMAaThCs O MPOUCXOISIINX COOBITHSAX.

KomMyHnKkaTHBHbBIE CTpaTerMd CO3AAHHMSI NPArMaTHYECKOTrO
3¢ dekTa B pefakIMOHHOM cTaThe

PenakunonHas ctaThs ABISETCS JIMLIOM TA3€Th, €€ UACOIOTHYECKIM
ueHTpoM. JKypHanuCT HCHONB3YEeT PsI SI3BIKOBBIX CPEACTB, peau3ys
MparMaTHYecKyto (YHKLUUWIO, NPH HANHWCAaHWU CTaThbH-NIEPEJIOBHLbLI U
BBIp)KEHUS €€ I1aBHOW uien. KoMMyHHKaTUBHAs CTpaTerus B paMKax
pPENaKTOPCKOM  CTaThM  NpenacTaBisier  co0oil  KOMOWHAIHIO
KOMMYHHUKATUBHBIX JCUCTBHH, 1I€Jb KOTOPHIX BOIUIOTUTH OCHOBHYIO
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MBICITh «TOBOPSIIIIET0» B COOTBETCTBUU C 11elbI0 xanpa (Mccepe, 2008).
BeigensioT OCHOBHBIE U BCIIOMOTATElIbHBIE KOMMYHHUKATHUBHEIC
ctpaterud. K OCHOBHBIM OTHOCAT CEMaHTUYECKHE M KOTHUTHUBHBIC. KX
(YHKIIMOHAT HAmpaBJICH Ha HEMOCPEJACTBEHHOE BO3CHCTBUE Ha
azpecaTta, €ro CHCTEMYy LEHHOCTEH, KapTHHY MHpa M IOCIEAYyIoliee
noBeneHue. [IparMatuveckre KOMMYHHKATUBHEIC CTPATETHH, KOTOPBIC
Yaie BCEro UCHOJB3YIOTCS B CTAThAX-TIEPEIOBUIIAX U UX OTHOCAT K
BCIIOMOTaTeIbHBIM. DTOT THI CTPATETHIl HAIpaBlieH Ha 3PPEKTUBHYIO
BBIPa0OTKY JHAJOrOBOTO B3aUMOJICHCTBHS MEXIY PEIaKTOpOM H
PEIUITHEHTOM.

JIMHrBUCTHYECKHUE OCOOCHHOCTH, XapaKTEPU3YIOIIUE CTaTbU 3TOTO
KaHpa, NpPU3BaHBl YCHIUTh KOMMYHUKaTUBHBIA 3ddekr. [ns
MPUBIICYCHUS BHUMAHUS YUATATEIICH COMEpPIKaHUEM, aBTOP ITyOIHKAIIH
AQHATM3UPYET aKTyaJlbHyI0 TEeMY, BOJHYIONIYIO OOIIECTBEHHOCTS;
WCIONB3yeT  pasIUYHbIe  THUIIBI  BBICKAa3bIBaHWH;  BEIOMpacT
OPUTHHAIBHBIN XapakTep 3arojOBKOB B OTHOWIEHHH HX (OpM U
¢dopmynuposok (Ngoc, 2017).

Hus  ©Oomee >(dekTHBHOrO  B3aUMOJICHCTBHA  «OKYPHAITUCT-
YUTATENbY», PEJAKTOP HUCIOIB3YeT ONpeACICHHBIE KOMMYHUKATHBHBIC
CTpaTeruu. 3a4acTyl IKYPHAIUCTBI B paMKaX COBPEMEHHOTO
(paHKOS3BIYHOTO Meaua JWCKypca NpUOETaloT K  CICIYHOIIUM

CTpaTCrusm: aprymeHTanus, SI3BIKOBBIC CITOCOOBI OLICHKH,
MMPOrHO3UPOBAHUC, O6J'II/I‘-ICHI/IC, HUPOHU3UPOBAHUC, I/IH(I)OpMaTI/IBHO—
HUHTCPIPCTALIMOHHAA CTpaterus. Baxno OTMCTHUTD, qTOo

KOMMYHHKAaTHBHasl CTpaTerus B Meaua AUCKYpPCE XapaKTepU3yeTcs
NpOsIBJICHHEM HWHIUBHIyaldu3Ma, TaK Kak B paMKax CTpaTeruu
MPOSIBIISIETCS A3BIKOBAsK TMYHOCTh. KOMMYHUKAaTHBHASI TAKTHKA, B CBOIO
oyepenb, SBISIETCS CIEACTBUEM CTpPaTerMd B MEHbLIEM Maciutabe u
npeAcTaBisgeT coOoil psia 3agad, MOCTAaBICHHBIX PENAKTOPOM Iepen
peunnueHToM. Bmecte ¢ 3THM Kak KOMMYHHKAaTUBHAs CTPATETHsl, TaK U
KOMMYHHKAaTUBHAs ~ TaKTHKa  HampaBieHbl  Ha  peaju3aluio
MparMaTHYecKon ¢$byHKUNU. Bwmecre c 3TUM MEXIy
KOMMYHHKATUBHBIMH ~TaKTHKOH W CTpaTeTHeld YCTaHABIMBACTCA
uepapxuyecKasi B3aMMOCBA3b: OT OOIIETO K YaCTHOMY.

OnHMM W3 HamnpaBlIeHUH COBPEMEHHOM >KYPHAJIMCTUKH SBISIETCA
KYPHAINCTHKA MHEHHH, WJIM KPUTHUYECKas >KypHAJIUCTHKA, SAPO
KOTOPOTO — CTaThbH AaHAJTUTHUYECKOTO JKaHPa, B TOM YHCIIE PEJaKIIMOHHBIE
CTaTbH.
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OpnHoli U3 KOMMYHHKAaTUBHBIX CTpaTeruii, KOTopas Hauboee 4acto
WCIONB3yeTCd JKypHaJIUCTaMH B paMKaxX JaHHOTO aHpa, SBJSETCA
aprymenranusi. CymecTByeT paj MpaBui (I1a0JIOHOB), B COOTBETCTBUU
C KOTOPBIMHM IIOCPEACTBOM AapryMEHTAllUH CO3JaeTCsl MeIua-TEeKCT
(Jlazytma, 2011). Drta wMojenmp BKIIOYaET B ceOS  CleayroIme
KOMIIOHEHTBI: TeMa (OCHOBHOM  TE3HMC); THIIBI  apryMEHTOB
(HemocpenCTBEHHO apryMEHTHI, OCHOBBI JIOKa3aTelbCTBA) M METOZBI
apryMmeHTanuu (crocoOsl 000CHOBaHUS OCHOBHOM MBICTIH).

Komnozunronnass oco0eHHOCTh, TpUCYyIasl JI000H peaaKIMOHHOMN
CTaTh€ COBpeMEHHbIX ¢paHmy3ckux CMHMU, B TOoM wuymucne u
apryMeHTalus, TMpeacTaBiIseT Cco0OH HEOJHOPOAHBIA  SI3BIKOBOU
MpOIecC, BKIOYAIOUIMKA B ce0sl HECKOJbKO 3TanoB. OH HCIONB3yeT
AIIEMEHTHI, IPUAAOIIHIE CJIOBAM aBTOPa MPAaBAUBOCTb M YOCIUTEIbHBIN
XapakTep: OMNMCATENbHBIE 3JEMEHTHI, MOCBSALICHHBIE CHTyallUd, O
KOTOPOH HAET peub; OLIEHOUHBIE W apryMEHTaTHBHBIE TEKCTOBBIE
3JIEMEHTHI, SKCIUTMLIUTHO UIIN UMIUTUIUTHO BBIpAXarOIINe TOUKY 3pEHHS
KYPHAIHCTA; 0cO00 BBIIENACTCS MOBECTBOBATEILHBIN aCIEKT.

Bo ¢panmysckoli Tpaguuuum apryMeHTaUuM Meaua-IucKypca
CYUIECTBYIOT  TpU  JAOMHUHHUPYIOIIMX  MOAXOJA:  JIOTMYECKHUI,
JUHTBUCTHYECKUH W puropuueckuii (Ragot, 2015). B pamkax
JIOTHYECKOTO MOJX0/a PENAKTOPY HEOOXOAWMO COCPEAOTOUMUTHCS Ha
JEeTaNAX, TOUHBIX ONPEACTICHUSIX MOHATHIA, YTOOBI KaK MOKHO JIeTabHEe
W TOYHEE MPEACTaBIATh WHPOpPMaLuio. JIMHIBUCTUYECKUH MOIXON
MO3BOJISIET MOAYEPKHYTH MPOOJIEMHYIO CTOPOHY paccMaTpUBaeMOTO B
pPENAaKIMOHHOH  cTaThbe TMOHATHS W BHIOpaThb  MOAXOASIIHE
JMHTBUCTUYECKUE CPENICTBA, YTOOBI YCHIIUTD MparMaTHuecKuit e,
BBIICJINTH ~ MpoOJieMy W cHenaTh  apryMeHTammio  Oojee
BBIPA3UTEIbHBIMU. PUTOpHUYECKH TOAXOJ ABIAETCS CTapeHIlUM H
HanOonee ONM3KUM K JUCKypcaM M jaedaraMm, XapakTepH3YIOLINM
MOJIMTUYECKYI0 W cyaeOHyro mpakTtuky. B cdpepe CMU B pamkax
JaHHOTO TOAXOJA PpEeAaKTOpy MAOCTYHHBI K OOCYKACHUIO CaMble
HIMPOKUE TEMBI.

Hns Oomee TOYHOM XapaKTEpUCTHKH (EHOMEHa apryMeHTalud
HEoOX0OUMO [100aBUTh, YTO €€ OCHOBHAs 3ajaya 3aKiIouaeTcs He
TOJIBKO B XapaKTEPUCTHUKE ONPENEIECHHBIX SI3BIKOBBIX CUTYallUH, HO U B
MPUMEHEHUHN CO3HATENIBHBIX MaHUITYJISITUBHBIX MPAKTHK B OTHOLIEHHUH
0O0IECTBEHHOT'O MHEHHS.
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ApryMeHTanusi B JKYPHUINCTHKE HMMEET psJ XapaKTEPUCTHK,
OTIMYAIONINX €€, HAllpUMEp, OT apryMEHTALlMU B HayKe: HE MOUCK KaK
TAaKOBOH OOBEKTHBHOM MCTHHBI, a TIOMCK MCTHHBI C MO3UIHMK aBTOPA.
Taxum 00pazom, aBTOp HOBOCTHOH CTaThHU UIIET UCTHHY U apTYMEHTHI B
paMKax CBOEro COOCTBEHHOTO MHEHHUSI, YTO CYLIECTBEHHO OTINYAET 3TOT
TUT OT HAYYHOH apryMeHTaIIH.

ApryMeHTaliio paccMaTpUBalOT KaK CIIOKHOE S3BIKOBOE SIBJICHUE,
KOTOpOe OOBEAWHSET TPU MOAXO0MA (JIOTHYECKHM, TUHTBUCTHYECKHNA U
pUTOpUYECKUi) B CTaThsiX (HpaHKOSM3BIYHOM mpecchl. (OCHOBHBIE
(YHKUMU apryMeHTallud CBOISATCS K KPHUTHUKE akTa S3bIKOBOM
KOMMYHHKAlIUU ¥ BO3MOXKHOCTH BMEIIATEIbCTBA B KOMMYHHKATHBHYIO
cutyauuio win pedeBoil akT (Emediato, 2011). AprymeHTanusi Taxxe
CUMTAETCS] HHTEPAKTUBHBIM SI3BIKOBBIM aKTOM, KOTOPBIA BKIIIOYAIOT B
ce0s1 mocneoBaTeIbHOCTh peueBbix akToB (Plantin, 1996). ImenHo 31
(YHKLIMOHANBHBIE OCOOCHHOCTH JIeKaT B OCHOBE JKaHpa peJakTopcKas
CTaThsl.

OpHol U3 KOMMYHHUKAaTUBHBIX CTPaTErHid, YaCTO MPUMEHSIOMINXCS B
Meaua TUCKYpce, CUMTAIOTCS S3BIKOBBIE CPEICTBAa OLEHOYHOCTH, WIIH
OLIEHOYHOCTh. JTO yHHMBEpCalbHAs 4YepTa MpPEecCchl, TaK KakK OLEHKa
HauWHAET WUIpaTh CBOIO POJb HA DPaHHEM »JTale CO3[JaHHs TEeKCTa
(Andepos, 2019). OneHOYHOCTh TPOSBISICTCS B BBJICICHUA U
nocienyomeld knaccupuxkaumy  (pakToB, B MX ONUCAHUM IOJ
OIIpPENENICHHBIM YTJIOM 3PEHHUS, B COOTHOILICHWW OTPHULATEIBHBIX M
MOJIOKUTENBHBIX ~ JIeTallell  KOHKPETHBIX  SI3BIKOBBIX ~ CPEJICTB,
UCTIONB3yeMbIX B peul. CTpykTypa oneHku OuHapHa. OHa onpeznenser
KapTHHY MHpa KaK JUXOTOMHUIO, OCHOBAaHHYIO HAa ONMO3WULMSX, WIH
KOHTpacTaX, KOTOpble SIBISIOTCS IIOKa3aTeJeM ILEeHHOCTeH H
AKCHOJIOTHYECKUX CcTaHmapToB. WHTEpecHO TO, YTO LEHHOCTU IS
OOJIBIIMHCTBA JIOJEH B 1EJIOM OJWHAKOBBI, OJHAKO OICHKa II0
OTHOUICHUIO K TEM WM HHBIM COOBITHSIM COBIAJacT HE BCErna, YTo
MOJKET OMNPENENIATLCS HE TOJBKO KYJIBTYPHBIMH CTEPEOTHUIIAMH, HO U
UACONIOTHUECKUMH  COCTaBJSIIOIIMMH,  MPONAaraHgUpyeMbIMH B
ob1iecTBe.

B coBpemeHHOI Tpagunuy Meana AUCKypca BBIICISIOT CIASAYIOIIUe
TUTBI OLIGHOYHOCTHU: SIBHAS, WM OTKPBITasl, U HESBHASI, UM CKPBITAsl.
Ilox OTKpBITOM OLIEHKOW MOHUMAIOT MHEHHE aBTOPA, BBIPAKCHHOE
SKCIUTUIMTHO. DTO TO3UIMSL, KOTopast yxKe Oblla BbIcKa3aHa. B To Bpems
KaK TOJ CKPBITOH OLEHKOW IMOHMMAIOT CO3AaHHue HEOOXOAUMOTO
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MOATEKCTa, YCHWIMBAIOMEro HQQeKT BO3ICHCTBUS TEKCTa M €ro
MparMaTHYecKylo HarpaBlieHHOCTh Ha anpecara (Dyoniziak, 2012).
OLEeHOYHOCTD SI3BIKOBBIX CPEACTB peaju3yeTcs 3a CYET OLEHOYHBIX
KOMIIOHEHTOB. X cTpykTypa CcOCTOMT U3 CHUTHU(UKATHBHO-
JNCHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTAa, KOTOPBIM HeceT B cede MpeaMeTHYIO
nHpOpMaIHIo 00 00bEKTE ITIOBECTBOBAHNS, 1 KOHHOTATUBHOTO, KOTOPBIN
HacJlauBaeTCsl Ha MEPBBII KOMIIOHEHT, JOTIOTHSA OTTEHKH 3HAUCHUE YiKe
WCTIOJIb30BaHHBIX JIEKCHUECKUX EIWHHI. braromapsi coueTaHuio IBYX
KOMIIOHEHTOB B paMKax OIHOW JIEKCHYECKOH EIUHMIBI BO3HHKAET
AKCHOJIOTUYECKOE TI0JI€ BBICKA3bIBAHUSI.

Peanuzarust S3MOTHBHON U BO3JIEHCTBYIONMX (PYHKIUH peanu3yercs
3a cYeT OIICHOYHOCTH, a TaKXKe 3a CUeT TUIa AUCKYpca, B KOTOPOM OHa
HaxoAuT npuMmeHeHue. [1o cBoeMy comepkaHUIO OLIEHOYHBIE CPEJICTBA,
peanusyemMble B MeAMA OUCKYpCE SIBIISIOTCS OAHMMH W3 HauboJjee
SKCIPECCUBHBIX, TaK KaK OHM OCYIIECTBISIIOT (PYHKIMIO BO3ACHCTBHAL.
Baxxno ormeruth, 4TO OLEHOYHOCTH B nuckypce CMMU otuacTtu
000co0ieHa W HOCUT COLMAIBHBIA XapakTep, NpOsIBICHHE KOTOPOTO
BBIPKACTCS B MICOJOTMYECKOM OCHOBE, UYTO XapaKTEpU3yeT >KaHp
PEeNaKTOPCKON CTaThH.

Kak mnpaBuno, OTKpbITas OLEHKAa peamu3yercsi B PEOaKTOPCKUX
CTaThsIX 3a CUET MCIOIB30BAHUS CIEAYIOMINX S3BIKOBBIX CPEACTB:
neiopaTUBHbIC MeTa(OPHI, APIBIKH, METHOpAaTUBHAS JieKcuka. CKpbITas
OLICHKA MPOSBIISAETCS 33 CYET HCIOJIB30BAHUS TAKUX CTHIMCTHUECKUX
MprUeMOB Kak omucanue win 3Bdemusmsbl. Tak, Hanpumep, B Figaro o
obiBIeM npe3uaentTe Opannun Opancya Murrepane nucanu «Du coup,
le chef de I'Etat a brandi I'épouvantail Mitterrand en rappelant que...» (Le
Figaro, 25/05/2010) — Bue3anHo, riaBa rocynapcTBa MOJHSII YydeJio
MurtTepaHa, HalIOMHUB, YTO.... B JaHHOM ciydae aBTOp HCIOJB3YET
neiiopaTuBHyl0 MeTadopy, UYTOOBl HWMIUTMIUTHO BBIPa3sUTh CBOE
OTHOLICHUE K OBIBIIEMY NMPE3UAEHTY U TOAYEPKHYTH CBOIO HEMPUSI3HB
M0 OTHOILLEHHMIO K HeMy. V3 3TOro npumepa BUIHO, 4To MeTadopa aenaet
SA36IK  OOJiee BBIPA3UTENBHBIM H BO ()pa3e TOSBISIETCS OSJIEMEHT
OLIEHOYHOCTH.

3aka0ueHune

XKanp «penmakuuoHHass CcTaTbs» MNPENCTaBIseT co0OW cCTaTblo,
KOTOpasi HCXOAUT OT MOJUTUYECKOr0 HAIPABJICHUS WIX MPEANOYTECHUH
ra3eTbl, ¢ OJHOW CTOPOHBI, U COOTBETCTBYET OOLIEMYy HAarpaBJICHUIO
W3JaHUS Ta3eThl, C OPYroi. OTO CBOETO poJia aHAIUTHYECKHU THII, B
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KOTOPOM TOAYEPKUBAIOTCS CHEIYIOIIME €ro BHYTPEHHUE YEpTHI:
COLMAJIbHO-OLICHOYHBIN XapakTep coAepiKaliericss B HeM HH(OopMaluy;
WCTIONb30BaHUE HApALy C HEHTPAIbHBIMH  JIMHTBUCTHYECKHMU
CpeACTBAaMH  CTWJIUCTHYECKH BBIPXECHHBIX OMOLMOHAIBHBIX U
BBIPa3UTEIbHBIX IPUEMOB, YTOOBI MPOM3BECTH MParMaTHYECKOe
BO3/ICIICTBME HAa YWTAaTENEH M 3acCTaBUTh UX 3aAyMaThCcsl BO BpEMs
YTEHUs] MyOJHKAalUWW; aKTyaJlIbHOCTh MPOOJIeM, TMOMHATBHIX CaMHUM
KYPHAIACTOM WM PEeNakTOpOM; KOMMYHHMKAaTHUBHas CTpaTerus
BO3ACHCTBHA Ha OOIIECTBEHHOE MHEHHE, MCIIONb3yeMas KypHaIHCTOM
B IIParMaTHYECKHUX LEISIX.

CTpyKkTypa pemakIMOHHOW CTaTbH  SBJISETCA  CTPOTOH, U
KOMITIO3UIIMOHHBIE 2JIEMEHTBI, KOTOPBIE BKIIIOYAET pEAAKIIMOHHAS CTAThs
(3aronoBOK, BBEAEHHE, OCHOBHAs YacTh WM €€ OCHOBHAs 4acTb U
3aKIIIOUEHHE), SBIAIOTCS HEOTHEMIIEMBIMU COCTABHBIMU YaCTSIMH 3TOTO
TUTIA PEYH.

Hanuble, coOpaHHBIE B XOJ€ HAIIErO HCCIEAOBAaHUS, MO3BOJISIOT
CHIeNaTh BBIBOJ, UTO MEYATHBIC PelaKIUOHHBIE CTAThHU UTPAIOT BAXKHYIO
POJb B COBPEMEHHOH (paHIy3CKOH mpecce, MOCKOIbKY, HECMOTpPS Ha
OoJIbIIIOE  KOJMYECTBO OHJIAMH-TA3€T, IeYaTHBIE Ta3eThl OCTAIOTCS
OCHOBHBIM HCTOYHUKOM HWH(POpPMALUK JUId JIOAEH BO BCEM MHPE.
[Nopasnstomnee GONBIIMHCTBO YUTATENICH MPEATNIOUYUTAIOT KOMGPOPTHOE
YTEeHHE CKOPOCTH MoTpebiieHuss nHpopmanuu B lHTEpHETE.

[IpoBeneHHbI aHaMUM3 JUHTBUCTUYECKUX W KOMIO3MLIUOHHBIX
0coOEHHOCTEH Mera AUCKYpca «PeAaKIMOHHOTO» KaHpa [oKa3al, YTo
penakTopcKas CTaThsl BBINOJNHSET HE TONBKO HH(POPMALUOHHYIO
¢GYHKUMIO, HO U (QYHKUUIO BIWSHHUS COJAECpKaHUS MyOJIMKaluu Ha
PELMIMEHTOB, YTO MOJAPa3yMEBAET PETYISITHUBHYIO M BBIPa3UTEIBHYIO
¢yHkunu s3pika. CyTh 3THX (QYHKUMH COCTOMT B «IPHUTJIALICHUN»
yuTaTeNe TMOAENUTHCS TOYKOM 3peHus pedakuud Ha mpoliemy,
paccMaTpUBaeMyIO B TEKCTE, KOTOPBI OHM YUTAIOT. VIMEHHO SI3BIKOBBIE
CpeAcTBa  pa3HBIX  SI3BIKOBBIX ~ ypoBHEH  (MopdoJoruyeckue,
JIEKCUYECKHe, CHHTAKCHMYECKHE M  CTHJIMCTUYECKUE  IPHEMBI),
HEHTpaJbHBIE U UMEIOIINE SMOLMOHAIBHYIO [IECHHOCTh, 00€CIIeYnBaIOT
KOMMYHHKAaTHBHOE BO3/EHCTBHE PEJAKIIMOHHOMN CTaTbU Ha YMTaTEleH.
Bnussaue Ha  momyuareneid  umHGOpManuH, —colepXkaimieics B
PEAAKIIMOHHON CTaThe, HAUMHAETCSl C €€ 3arojIoBKa, KOTOPBIA dalle
BCEr0 HOCUT CTUMYJHMPYIOIIHUN XapakTep, MOCKOJIbKY CTaTbH TakKoro
TUTIA OCHOBaHBI Ha CIOXKETe, 4TOOBl MpPUBJICYb BHHUMAaHHE W BHI3BAThH
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WHTEpEC YnTareield K MyOJuKaluy B MPEecce TaKOTO poja. 3arojioBOK,
SBIISIOIIMICS. HEOTHEMJIEMON YacThI0 OCHOBHOHN CTaThH, OJHOBPEMEHHO
BBITIOJIHSIET B 3TOM THUIE MEAHMa-AUCKypca JBE OCHOBHBIC (DYHKIMH
sa3pIka  — HMHQOPMALMOHHYIO W  TPHUBICKATEIbHYIO, KOTOpHIE
o0ecrevnBaloT KOMMYHUKAaTUBHBIN () (eKT myOauKauy Ha YuTaTenei
W JeXaT B OCHOBE pealM3alud >KypHAJHCTOM MparMaTHYECKON
CTpaTeruy O S3bIKOBOM BIMSHUM Ha YUTATeNeH pelaKMOHHbBIX CTATEH.

Kak Opuio oTMmMeueHO Bbimle, WHPOpPMALUs, coAepKamascs B
PENaKIMOHHON CTaThe, HAUYMHAETCS C €€ 3arojoBKa, KOTOPBIA darie
BCET0 HOCHT CTUMYJIHMPYIOLIHNIA XapakTep U OCHOBAaH Ha CIOJKETE, YTOOBI
MpUBJeYb BHUMAHUE U BBI3BATh MHTEpPEC UMTATENEH K MyOJHKaluu B
npecce Takoro poja.

Penaktop ucnone3yer MHUPOKUHN CIEKTP TUHTBUCTUIECKUX CPEICTB,
KOTOpbIE MOMOTAIOT €My pPealn30BaTb KOMMYHHKATHBHBIE CTpaTErHH
BO3ACHCTBHSA HA YUTATEICH U JOOUTHCS HANOONBIIETO MParMaTHIECKOro
a¢pdexTa oT TekcTa. CTpaTeruu BIMSHUS, KOTOPBIE HCIOJIb3YET aBTOP
PEeNaKIMOHHBIX CTATeH, BKIIIOYAIOT O CATENbHBIE, TOBECTBOBATEIbHEIC
W apryMEHTaTHUBHBIE 3JIEMEHTHI U CIY)KaT Ul YCTaHOBJICHUSI KOHTAKTa
MEXIy aBTOPOM W YUTATEJIEM, YTO B HEKOTOPBIX CIIydasX NPUBOIUT K
MBICIICHHOMY IHAaJIOTy YHUTATENsl C KYPHAIUCTOM, BBIPAXKAIOLIEMY €TO
OLIEHOYHBIN B3I HA TEKYIIYI0 Tpo0i1eMy, KOTOPBIM MOXKHO JEITUTHCS
WM HE ACTUTHCS MoJTydaTeseM HHPOPMALHH.

Crpaterusi BepOaqbHOrO OOIIEHHS J>KypHalHCTa C YHTATEISIMU
JODKHa OBITH  XOpOIIO MpPOAyMaHa, IOCKOJBKY NparmMarhdeckas
HaNpaBJIEHHOCTb, KOTOpasl XapakTepU3yeT JTOT TUI pPEeuH, BIHUACT HE
TOJIBKO Ha BOCTIPUSTHE €€ CONEPKAHUS YUTATEISIMH, HO U HA PEIyTaLHIO
YeloBeKa, KOTOPBIA ee NHIIEeT, Ha pPermyTaluuio penakropa. Takum
00pazoM, peNakUMOHHAs CTaThi BBIIONHSAET B Ta3eTe ABOHHYIO
MparMaTHYecKylo 3a/1auy, coueras B cebe [Ba Hepa3AeIMMbIX aCIIeKTa:
KeJlaHWe pelaKkTopa NpUBJIeYb W YAEp)KaTb BHUMAaHUE ayIUTOPUH,
YTOIUTH € U B TO € BpeMsI U3JI0KUTH CBOIO TOUKY 3PEHHsI, OIUPasiCh
Ha MPOBEpeHHbIE (aKThl U MPEJOCTABISS TOCTOBEPHYIO M MPABIUBYIO
WHPOPMALIUIO OPUTHHAIEHO U 00pa3Ho.

BsanmoneiicTBrE S3BIKOBBIX MPOLECCOB BBHIPA3UTEIBHOCTH U OLICHKH
S3BIKOBOM  CTPYKTYPBl PpENAKUMOHHBIX CTaTeidl, OpUTMHAIBHOCTD
MHUPOBO33pEHHS KypHAINCTA, coo0mIaoniero MOy 9aTeIto
WHPOpPMAMK CBOM HUAEH, JEXallie B OCHOBE KOMMYHHKAaTHBHBIX
cCTpaTternii aBTOpa Meaua JAWUCKYpca, SIBIAIOTCS THIIOJOTHYECKHMU
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yepTamH, OTJIMYAIOIIMMHU PENAKLIMOHHYIO CTaTbl0 OT JPYIMX THIIOB
JTUCKYPCOB U KaHPOB, B YaCTHOCTH aHAJTUTHYECKOTO.

AHanmu3 0coOEHHOCTEH S3BIKOBOM CTPYKTYpHI MEPEIOBOI CTaThH
MOKa3ajl, 4YTO S3BIKOBBIC CpEICTBa MyONWMKAMid JaHHOTO JKaHpa
BBITIOJIHSIOT HE TOJIBKO MHPOPMATHBHYIO (YHKLHIO SI3bIKa — OCHOBHYIO
(GYHKIMIO B JUCKypcax Tra3eTHO-IyONUIUCTHYECKOTO CTWIISA, HO U
BO3ACHCTBYIOIIYIO (YHKLMIO, MPUIJIALIas YUTATeNeH K MBICICHHOMY
IUajJory C >KypHaJHCTOM Mo 0OCyKAaeMOW B AMCKypce mpobdieme,
YCHIIMBAs IPU 3TOM KOMMYHHUKATHBHBIN 3 deKT Tekcra.

Ham ananmu3 mo3BonseT caenaTe BBIBOA, 4YTO CTHJIMCTUYECKH
BBIDQKEHHBIE SI3BIKOBBIE OCOOCGHHOCTH, K KOTOpPBIM IpuOeraer
KYPHAIIUCT, JIEKAT B OCHOBE CTPATEIMH BIMSHHA, KOTOPOE OKA3bIBACTCS
Ha 4YWTaTelnell myTeM CcoAepKaHHA pEJaKIUOHHOW CTaTbH. bbino
YCTaHOBJIEHO, 4YTO OKCIUIMIUTHOE M HUMIUIMLIUTHOE TPOSBICHUE
OLIEHOYHOCTH pealn3yercs, Kak W MparMaTuueckas (yHKUOUs, IMyTeM
pa3sHoo0pasrsi © MHOTOYPOBHEBOCTH SI3BIKOBBIX cpelcTB. OTMETHM, 4TO
HanOoJiee  paclpoCTpaHEHHBIM  TPOSBICHUE OLEHKH  SBISETCS
UMIUTULMTHBIN CTI0C00, 4TO ompenensercs psaoM (akTopoB, TAKHX Kak
JKEJIaHUE TIPENOCTaBUTHh BO3MOKHOCTH YHUTATENIO CaMOMY COCTAaBHThb
MHEHHE O JIMYHOCTH WM COOBITHH HJIM IMPOSIBICHUE BEXIMBOCTH MO
OTHOUICHUIO K OOBEKTaM OLIEHKH.

ConuanbHO-MOJUTHYECKAs JIEKCUKA COCTABIIAET SI3BIKOBYIO OCHOBY
¢panysckux CMU. B 10 xe Bpems cienyeT HOAYepKHYTh, YTO TAKOTO
pozia IeKCUKa CO31aeT 0CO0YI0 Cpely, KOTopasi 3aCTaBIIseT cOOeCeAHUKA
(uuTatens) MOTPY3UTHCS B MPOLECC KOMMYHHKATUBHOTO OOMeHa H
MBICIGHHOTO JHajora ¢ aBTopoM myOnukamuu. B sToM ciydae
B3aNMOJCHCTBUE MEXIy JKYpHAIUCTOM U YHUTATENIEM SBISETCA
MOCJIEeOBAaTeNFHBIM M XOPOIIO CTPYKTYpHUPOBAaHHBIM  Onaromaps
MPOAYMAaHHOMY PACIPEIEIECHUIO JIEKCUKU U CPEJICTB BBIPA3UTEIBHOCTH
B TEKCTE B COOTBETCTBUH C TPArMaTHYECKON LENbIO KypHAINCTA.

IIpoBeneHHOE WCClEOBaHME TMOKAa3alo, YTO AaHATUTHYECKUH
ra3eTHBIM  JKaHp  «IepeloBas  CTaThs»  OCHOBBIBAETCA  Ha
B3aMMOJEHCTBUN HHPOPMATHBHOMN U BO3ACUCTBYIOIIEH (YHKIIHIA S3bIKa
W OTBEYaeT OCOOBIM TpaBWIaM M TPeOOBaHUSM, OMNPEICIISIOIINM
S3BIKOBYIO CTPYKTYPY TEKCTa, TIOCBSIIEHHOTO aKTyaJIbHOH HH(POPMAaH
JOKYMEHTaJIbHOTO Xapakrepa. llparmatmdeckoe BO3AEHCTBHE Ha
YUTaTeNsl B MEPEJOBOM CTAaTb€ OCYILECTBISETCS IOCPEICTBOM
YHOTpeOIeHNUS )KYPHAIUCTOM Pa3HOOOPa3HBIX S3BIKOBBIX HEHTPaATBHBIX
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U CTUWIUCTUYCCKU MAPKUPOBAHHBIX A3BIKOBLIX CPEACTB, OTPAKAIOIINUX
€ro JIMYHOCTHOC OTHOMICHUC K pacCMaTpUBaACMbIM HpO6JI€MaM.
3HAKOMSCh C MOJHTHYCCKUMM OpeaAnoOYTCHUAMU pCAAKIIMU, KOTOPYIO
MNPpEACTABIIACT XKYPHAJIUCT, U MHCHUAMU OIPCACICHHBIX COLMUAJIBHBIX
rpyIil no 33TpOHYTOfI TCMC, YNUTATCJIb, BCTYIIAA B MBICJICHHBIN JAHUaJor ¢
KYPHAJIMCTOM U 3aliuiias CBOO CO6CTB€HHYIO TOYKY 3pCHU, HAUNHACT
Jydyai€e  OpUCHTHUPOBATHLCA B 0pr>{<a10mel71 €ro IOJUTUYCCKOH
PCaJIbHOCTH.
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